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TRANSLATOR'S  PREFACE. 

MY  very  hearty  thanks  are  due  to  all  who  have  so  kindly  helped 
me  in  my  slight  task.  First  I  must  thank  Mr.  Wied,  and  take 
the  opportunity  to  ask  his  pardon  for  the  amount  of  alteration 
and  rearrangement  of  his  text  which  I  have  found  it  impossible 
to  avoid.  Mr.  Legrand  has  also  my  gratitude  and  thanks  for 
his  invaluable  dictionaries — French-Greek,  and  Greek-French ; 
their  ample  information  and  clear  arrangement  were  a  great 
help. 

To  Mr.  Noel  of  Euboea  I  am  indebted  for  his  kindness  in 
putting  an  extensive  knowledge  of  the  vernacular  idioms  to  use 
in  looking  over  and  correcting  those  cited,  and  to  Mr.  William 
Loiing  for  similar  help  with  the  vocabulary  ;  while  Dr.  Walter 
Leaf  has  completed  the  tale  of  my  indebtedness  by  looking  over 
the  proofs.  Others  who  have  helped  me  I  need  not  mention  by 
name  ;  but  it  is  not  out  of  place  to  acknowledge  here  my  thanks 
to  iny  husband,  Mr.  Ernest  Gardner,  to  whose  constant  help 
alone  the  book  owes  its  existence. 

I  hope  that  the  book  will  be  useful  to  all  who  visit  Greece  ;, 
I  should  have  been  glad  of  something  of  the  sort  myself  some 
years  ago. 

MARY  GARDNER. 

ATHENS,  Nor.  1891. 


PREFACE. 

IT  is  hoped  that  this  translation  of  a  Grammar  of  the  Modern 
Greek  or  Romaic  language,  as  it  is  spoken  in  the  Levant,  will 
supply  a  need  in  England.  The  condition  of  the  language 
presents  innumerable  difficulties  even  to  Greeks  themselves, 
much  more  therefore  to  foreigners  who  would  learn  to  speak  and 
read  Modern  Greek.  And  the  absence  of  any  fixed  and  recog- 
nised standard  of  grammatical  accuracy,  of  accidence,  of  syntax, 
of  vocabulary,  or  of  style,  has  led  many  to  make  the  assertion 
that  there  is  no  such  thing  as  a  Modern  Greek  language  at  all. 
Strange  to  say,  it  is  among  the  Greeks  themselves  that  this 
assertion  has  found  the  strongest  supporters.  Their  method  is 
to  ignore  the  Modern  Greek  or  Romaic  tongue  as  dialectical  and 
hybrid,  and  to  fix  on  some  arbitrary  standard  of  past  times,  say 
the  Greek  of  the  New  Testament  or  even  of  Xenophon ;  they 
admit  indeed  that  the  future,  the  infinitive,  and  perhaps  the 
dative,  have  fallen  out  of  use ;  but  even  these  they  are  anxious 
to  restore,  and,  with  these  exceptions,  they  would  make  a  pro- 
fessedly Modern  Greek  Grammar  identical,  to  all  intents  and 
purposes,  with  a  grammar  of  the  Ancient  Greek  Koivrf.  And  it 
must  be  admitted  that  many  newspapers  and  books  are  published 
in  Greece  which  are  intelligible  to  any  scholar  who  is  familiar 
with  Ancient  Greek,  and  has  learnt  some  few  idioms  and  peri- 
phrases which  even  the  strictest  imitators  of  Classical  Greek 
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find  indispensable  in  modern  usage.  For  the  student  who  wishes 
to  learn  this  artificial  language  the  present  Grammar  is  not 
intended.  But  he  must  not  imagine  that  he  will  find  his 
knowledge  of  much  use  to  him  in  travelling  in  Greece,  or  in  any 
other  part  of  the  Levant.  He  may  be  able  to  converse  with  an 
educated  Athenian  who  has  learnt  this  same  artificial  tongue — 
and  who  is  sure  also  to  be  able  to  speak  French,  Italian,  or 
English.  But  with  shopkeepers  and  servants,  muleteers,  boat- 
men, and  peasants — all  indeed  with  whom  he  will  wish  to  speak 
in  his  travels  outside  the  pale  of  European  languages  and 
civilisation,  he  will  find  himself  quite  unable  to  communicate. 

This  Grammar,  on  the  other  hand,  endeavours  to  teach  Modern 
Greek  as  it  is  spoken  by  the  common  people.  The  attempt  is  a 
difficult  one  ;  there  is,  as  has  been  said,  no  fixed  standard  of 
correctness,  and  the  dialectical  variation  from  place  to  place  is 
considerable.  But  a  peasant  of  the  Morea  would  not  really 
have  a  difficulty  in  making  himself  understood  if  he  found 
himself  in  Smyrna  or  Cyprus,  though  his  speech  and  pronun- 
ciation might  seem  peculiar  ;  and  if  this  book  can  give  some 
notion  of  the  common  and  living  basis  which  underlies  the  whole 
spoken  tongue  of  Greece,  it  will  not  be  useless.  Doubtless  the 
student  will  notice  small  variations  from  the  forms  or  rules  here 
laid  down  in  almost  any  place  where  he  may  find  himself ;  but  these 
will  seldom  prevent  him  from  being  understood  when  he  speaks,  or 
from  recognising  the  meaning  of  what  he  hears.  Thus,  if  he  re- 
quires the  simplest  necessaries  of  life,  say  bread  and  wine,  the 
words  \J/(OIJLL  and  Kpacri  will  find  them  for  him  wherever  there  are 
Greeks  to  hear;  but  the  ancient  words  apros  and  otvos,  which  he  will 
find  in  some  books  and  newspapers,  will  certainly  not  be  under- 
stood, even  though  he  may  ask  in  an  Athenian  shop  with  apro- 
Troietov  or  otvoTTwXetov  written  in  '  archaic  letters '  over  the  door. 

This  Grammar,  in  its  English  form,  is  intended  to  be  useful 
especially  to  classical  scholars  who  possess  already  some  famili- 
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arity  with  Ancient  Greek,  and  are  anxious  to  learn  the  modern 
language  either  for  the  sake  of  facility  in  travelling,  or  from 
interest  in  the  historical  development  of  the  language  and  its 
modern  literature.  At  the  same  time  no  knowledge  of 
Ancient  Greek  is  assumed  except  in  dealing  with  forms,  usages,  or 
idioms  which  properly  belong  to  the  classical  language.  Thus 
the  Grammar  may  be  used  also  by  those  who,  without  a  previous 
knowledge  of  Ancient  Greek,  wish  to  acquire  a  practical  acquain- 
tance with  the  modern  tongue. 

A  few  words  may  be  added  as  to  the  relation  of  the  study  of 
Ancient  and  Modern  Greek.  It  has  sometimes  been  asserted 
that  a  conversational  acquaintance  with  Modern  Greek  would  be 
useful  as  a  basis  for  the  acquisition  of  Classical  Greek,  or  at 
least  as  a  help  to  its  study.  But  it  must  in  the  first  place  be 
remembered  that  by  Modern  Greek  those  who  adopt  this  view 
do  not  mean  the  language  as  spoken  by  the  common  people, 
but  that  artificial  semi-classical  dialect  written  by  some,  and 
spoken  by  a  few.  Still,  even  this  dialect  might  be  taught.  But 
the  fact  is  that  the  whole  tendency  of  Modern  Greek  is  so 
different  from  that  of  Ancient  that  it  is  much  to  be  doubted 
whether  a  knowledge  of  one  would  greatly  facilitate  the 
acquisition  of  the  other.  Modern  Greek,  with  its  compound 
tenses  and  resolved  cases,  is  an  analytical  language  just  as 
English  is.  And  even  those  who  are  most  careful  in  the  selec- 
tion of  a  purely  classical  vocabulary  cannot  escape  the  influence 
of  French  and  German  idioms,  which  destroy  the  character  cf 
the  language,  and  are  most  difficult  to  avoid  if  once  become 
familiar.  Thus  there  is  little  left  of  that  exquisitely  perfect 
inflexional  instrument  of  expression,  the  Ancient  Greek  lan- 
guage ;  and  the  intellectual  training  offered  by  its  accurate  and 
scientific  acquisition  completely  disappears,  if  it  be  taught 
merely  as  an  analytical  language  in  a  transitional  stage  :  to  the 
student  of  the  history  of  language  such  a  stage  is  most  inter- 
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esting  and  instructive ;  but  not  so  to  a  beginner  whose  mind  is 
to  be  trained  in  a  new  and  accurate  method  of  expression. 

The  future  of  the  Greek  language  will  be  watched  with  the 
utmost  interest ;  it  is  exposed  to  most  serious  danger ;  for  there 
is  some  doubt  whether  it  is  strong  enough  to  survive  the  attempt 
at  a  classical  and  artificial  renovation  that  is  now  being  made — 
an  attempt  not  only  to  reject  all  words  of  foreign  origin,  but  to 
return  to  the  accidence  and  the  idiom  of  classical  times.  Such 
a  rude  amputation  of  the  growth  of  2000  years  cannot  safely 
be  performed.  Should  the  advocates  of  classical  revival  attain 
their  object  in  Greece,  then  Greeks  will  cease  to  be  mutually 
intelligible  throughout  the  Levant,  except  in  an  artificially 
constructed  dialect ;  and  no  people  has  ever  yet  consciously 
invented  a  language,  or  restored  a  dead  one  to  the  life  of  popular 
speech,  after  it  had  followed  the  ordinary  course  of  decay  and  ana- 
lytical regeneration  which  has  produced  nearly  all  the  languages 
spoken  in  Europe  at  the  present  day.  Many  of  the  best  edu- 
cated Greeks  are  fully  aware  that  any  reform  and  purification  of 
the  Romaic  tongue  must  start  from  the  language  now  learnt  by 
the  people  at  their  mother's  knee,  and  enrich  its  vocabulary 
without  altering  its  essential  nature  ;  and  it  is  to  be  hoped  that 
the  more  moderate  counsels  of  this  body  may  prevail  over  the 
rash  experiment  of  the  extreme  purists. 

The  analogy  of  another  language  that  has  passed  through  the 
same  stage  is  instructive.  In  the  days  of  Dante  there  were 
many  purists  who  despised  the  vulgar  tongue  of  Italy,  and 
thought  that  ancient  Latin  was  the  only  language  fit  for  an 
educated  man  to  speak  or  write.  Had  not  the  monumental 
work  of  the  great  Florentine  at  once  raised  the  vernacular  to  a 
literary  language,  it  is  even  possible  that  a  frigid  pseudo-classical 
Latin  might  have  first  strangled  the  popular  tongue  and  then 
died  a  natural  death.  In  Greece  there  are  many  songs  and 
ballads,  and  even  some  prose  works  written  in  the  true  language 
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of  the  people ;  and  the  influence  of  all  is  needed  to  strengthen 
that  language  in  the  dangers  it  is  now  passing  through.  There 
are  already  many  indications  that  the  popular  tongue  is  begin- 
ning to  prevail  in  the  struggle.  If  its  development,  which  has 
been  retarded  during  the  last  fifty  years  by  the  classical  mania, 
be  once  again  allowed  its  free  course,  there  is  little  doubt  that 
it  will  be  very  rapid;  Modern  Greek  only  requires  a  little 
organisation  and  academic  acknowledgment  on  the  part  of 
educated  Greeks  to  take  its  due  place  among  the  analytical 
modern  languages  of  Europe  :  and  then  its  position  will  be 
unique,  bearing  as  it  does  almost  the  same  relation  to  Ancient 
Greek  which  the  Romance  languages  bear  to  Latin. 

The  difficult  question  of  pronunciation  cannot  here  be  entirely 
passed  over,  especially  as  those  who  advocate  learning  Ancient 
Greek  by  means  of  Modern  often  assert  the  identity  of  pronun- 
ciation between  the  two.  In  the  pronunciation  of  consonants 
the  divergence  in  principle  is  not  so  great,  though  the  weakening 
and  assimilation  that  has  taken  place  in  Modern  Greek  involves 
considerable  changes,  and  is  very  confusing  to  a  learner,  when 
e.g.  he  finds  he  must  pronounce  Beju,7rep  as  the  German  name  Weber 
or  that  Byron's  name  is  represented  by  MTraipwi/,  or  when  he 
recognises  in  the  modern  SeVrpo  (tree)  a  familiar^  word,  of  which 
the  first  S  is  a  soft  th,  while  the  second  has  only  saved  its  sound 
by  changing  its  written  symbol.  But  it  is  two  points  chiefly  that 
are  matters  of  controversy ;  the  pronunciation  of  vowels  and 
the  pronunciation  according  to  accent. 

That  any  should  seriously  assert  that  the  Modern  Greek 
pronunciation  of  vowels,  in  which  77,  i,  v,  ei,  ot,  vi,  are  all  abso- 
lutely identical  in  sound,  is  the  same  as  the  Ancient  Greek 
pronunciation,  may  seem  incredible  to  any  English  scholar ;  yet 
this  system,  for  Ancient  Greek,  is  actually  upheld  as  correct  by 
many  Greeks  and  some  Englishmen,  so  that  it  may  not  be  super- 
fluous to  note  one  or  two  arguments  on  the  other  side.  First,  as 
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to  euphony — let  any  one  pronounce  after  the  Modern  Greek] 
fashion  '  ol  viol  ^oiev  rrjv  vyietav  (which  may  be  transliterated  ee 
ee-ee  ehee-en  teen  eeyee-ee-an),  and  then  assert,  if  he  can,  that 
Greek  in  this  form  is  a  language  likely  to  be  tolerated  by  a 
people  with  a  keen  appreciation  for  beauty  ;  then,  as  to  ambiguity,, 
is  it  probable  that  there  was  no  distinction  in  pronunciation 
between  the  first  and  second  person  plural  of  the  pronoun,  that 
'  we  '  and  '  you  '  were  identical  ?  Yet  according  to  the  modern 
pronunciation  ^/aet?  and  v/xets  are  both  eemeess.  But  the 
unanswerable  argument  is  this  :  if  there  were  no  distinctions  in 
pronunciation,  how  did  distinctions  in  spelling  arise,  and  how  were 
they  preserved  1  Any  student  of  early  inscriptions  knows  that 
the  Greeks,  by  a  gradual  and  tentative  process,  adopted  the 
Phoenician  symbols  to  express  their  speech,  not  according  to- 
philological  rules  of  derivation,  but  according  to  the  sound  ;  and 
each  dialect  adapted  the  characters  to  express  the  sound  it  used ;. 
e.g.  some  dialects  denoted  ovby  0,  others  by  OY,  according  to  the 
breadth  of  their  pronunciation.  Yet  there  is  not  a  shadow  of 
epigraphical  evidence  for  any  general  confusion,  during  the 
classical  period,  between  the  different  symbols  used  to  denote 
the  sounds  which  in  Modern  Greek  have  become  identical.  So 
soon  as  the  confusion  began  in  speech,  it  penetrated  also  into 
writing,  as  was  inevitable  ;  thus  KO.L  is  often  written  KE  after 
the  third  century  A.D.,  and  locally  a  little  earlier.  That 
this  confusion  did  take  place  at  this  period,  and  not  before,  in 
writing  may  be  taken  as  an  unanswerable  proof  that  it  did  not 
exist  before  in  speech.  Yet,  strange  to  say,  this  very  fact  is 
quoted  by  some  to  prove  that  in  classical  times  the  pronunciation 
was  confused.  Which  is  the  true  inference  may  fairly  be  left  to 
the  decision  of  any  unprejudiced  reader.  On  the  other  hand  ct 
and  i,  which  must  always  have  been  similar  sounds,  are  confused 
in  writing  in  Boeotia  and  sometimes  even  in  Attica  as  early  as 
the  fourth  century  B.C.  That  a  similar  confusion  does  not  occur 
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in  other  sounds  that  have  since  become  identical,  except  in  a  few 
late  or  dialectical  inscriptions  in  which  the  beginning  of  this 
tendency  can  be  seen,  is  a  sufficient  proof  that  in  the  common 
Greek  of  the  best  period  no  such  confusion  existed. 

We  English  are  at  a  disadvantage  in  discussing  this  matter, 
because  the  system  now  used  in  our  schools  and  universities 
is  obviously  incorrect,  in  substituting  our  thin  English 
vowel  scale  of  a  e  i  for  the  broader  sounds  almost  universal 
among  other  languages  (it  would  be  a  simple  change 
to  pronounce  a  always  as  in  father,  and  so  on).  But 
even  in  spite  of  this  drawback,  we  do  at  least  preserve  the 
distinction  between  the  different  vowels,  and  keep  their  relative 
values  approximately  correct ;  and  therefore  our  pronunciation, 
even  without  reform,  is  superior  to  one  which  sinks  all  the  vowels 
to  e;  while  a  slight  reform  would  bring  our  system  very  near  to 
correctness  by  restoring  the  true  Erasmian  pronunciation. 

When  we  approach  the  question  of  pronunciation  by  accent, 
we  are  on  more  delicate  ground  ;  for  here  the  practice  of  many 
foreign  scholars  is  with  the  modern  Greeks  against  us.  And  we 
must  at  once  acknowledge  that  it  is  our  English  practice  to 
ignore  the  accents  altogether  in  speech,  so  that  they  become  purely 
conventional  signs,  and  a  vexation  of  spirit  to  the  learner  and 
even  sometimes  to  the  advanced  student  of  Ancient  Greek. 
That  a  familiarity  with  Modern  Greek  pronunciation  would  be  a 
great  help  in  this  respect  cannot  be  denied  ;  but  whether  this 
pronunciation  affords  a  true  indication  of  classical  usage  is 
quite  another  question.  Whether  the  accent  in  Ancient  Greek 
was  a  pitch  accent,  or  of  some  other  nature  not  easy  for  modern 
ears  to  detect  and  follow,  is  a  difficult  and  complicated  question 
which  cannot  here  be  discussed.  But  there  are  very  clear  indi- 
cations that  it  was  not  in  classical  times  a  stress  accent,  such  as 
that  now  used  in  Modern  Greek  and  Modern  English.  Where 
there  is  a  fixed  system  of  stress  accents,  the  long  and  short 
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quantity  of  vowels  must  at  once  disappear,  as  in  Modern  Greek, 
where  o  and  w  for  instance  are  indistinguishable  in  pronunciation. 
The  evidence  of  poetry  seems  conclusive  on  this  matter.  If 
pronounced  by  stress  accent,  any  Ancient  Greek  verse  is  indistin- 
guishable from  prose  ;  and  in  reading  Ancient  Greek  poetry  the 
order  of  the  words  may  be  and  is  often  inverted  by  a  Modern 
Greek  without  any  discomfort  either  to  reader  or  to  hearer. 
The  fact  is,  that  as  soon  as  a  stress  accent  becomes  predominant 
in  pronunciation,  all  scansion  of  verse  must  be  by  that  and  that 
alone,  as  it  is  in  English  and  in  Modern  Greek;  and  as  it  came 
to  be  in  Greek  when  this  change  had  taken  place.  And  there- 
fore, in  Byzantine  writers,  as  in  Modern  Greek,  accent  alone 
rules  the  verse  ;  pronounced  by  accent,  Sophocles' 


rj  ere 

is  pure  prose,  and  only  such  a  line  as  Tzetzes' 

TTOICOV  TO> 


can  be  scanned  as  verse.  That  all  classical  poetry  was  scanned 
by  an  arbitrary  system,  which  had  no  relation  to  the  actual 
pronunciation  of  the  language,  is  surely  a  paradox  which  is  not 
worth  discussing.  And  this  certainly  would  have  been  the  case, 
if  the  pronunciation  of  the  accented  syllable  in  Ancient  Greek 
was  similar  to  that  heard  in  Modern  Greek  speech. 

Thus  much  has  been  said  upon  some  points  of  controversy, 
because  they  are  usually  raised  by  the  advocates  of  the  advantage 
of  learning  Modern  Greek  ;  and  by  putting  this  study  upon  a 
false  footing,  they  either  attract  students  for  mistaken  reasons, 
or  repel  them  by  assertions  which  a  classical  scholar  will  resent. 
Now  apart  from  these  erroneous  considerations,  Modern  Greek  is 
of  the  greatest  utility  and  interest  ;  and  in  its  present  developed 
stage  it  may  well  attract  many  to  study  the  living  language. 
On  the  other  hand,  to  have  remained  2000  years  without  change 
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or  development  in  grammar  or  pronunciation,  as  some  imagine 
to  be  the  case  with  Modern  Greek,  would  be  a  proof  of  death 
rather  than  of  vitality  in  a  language. 

Nothing  could  be  more  arbitrary  than  the  distinction  made  by 
some  of  the  purists  in  Greece,  who  apparently  define  development 
or  improvement  as  '  a  change  which  took  place  in  the  classical 
age  or  in  the  present  century,'  and  corruption  as  'a  change 
which  took  place  during  mediaeval  times.' 

It  may  not  be  superfluous  to  add  a  few  words,  from  a  practical 
point  of  view,  as  to  the  utility  of  a  knowledge  of  Ancient  Greek 
in  learning  the  Modern  language.  It  is  obvious  that  such 
knowledge  must  be  a  very  great  help,  and  is  indeed  indispensable 
for  a  thorough  and  scientific  study  of  the  Romaic  tongue.  Yet, 
paradoxical  as  it  may  seem,  I  have  known  several  instances  in 
which  those  who  started  without  any  knowledge  of  Ancient 
Greek  made  even  more  rapid  progress  at  first  than  others  who 
enjoyed  the  same  facilities  for  learning,  and  a  knowledge  of 
the  Ancient  language  as  well.  Nor  do  I  believe  this  result  to- 
have  been  due  entirely  to  accident.  Often,  while  the  classical 
student  is  ransacking  his  memory  for  the  ancient  word  or  idiom 
which  seems  to  him  most  simple  or  most  likely  to  survive,  or 
while  he  is  trying  to  fit  the  sounds  he  bears  into  the  spelling  of 
some  ancient  form,  his  apparently  less  well-equipped  companion 
will  have  learnt  or  recognised  the  word  commonly  used  by  the 
people  he  is  among.  To  make  quick  progress  in  first  beginning 
Modern  Greek  two  things  are  necessary — first,  to  learn  it  by  ear 
and  not  by  eye  ;  otherwise  the  confusing  spelling  and  the  variety 
of  symbols  that  may  denote  one  sound  will  make  it  almost 
impossible  to  recognise  at  first  any  spoken  word  ;  and  secondly, 
to  forget,  until  the  most  familiar  words  and  idioms  are  mastered^ 
that  any  such  language  as  classical  Greek  exists.  In  a  short 
time,  of  course,  those  who  are  familiar  with  classical  Greek  will 
find  their  knowledge  invaluable  for  enlarging  their  vocabulary 
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and  for  explaining  usages — not  to  speak  of  reading  books  and 
newspapers.  But  it  must  be  borne  in  mind  that  all  dialects  now 
in  use  for  any  purpose  vary  between  the  two  extremes  of  classical 
Greek  and  the  Romaic  of  popular  speech  ;  and  that  anybody  who 
knows  both  will  find  he  can  by  the  help  of  his  knowledge  under- 
stand any  compromise  or  mixture  that  he  may  come  across ; 
while  if  he  learns  only  what  is  itself  a  compromise,  he  is  always 
liable  to  meet  some  new  dialect  constructed  on  different  lines  or 
compounded  in  different  proportions. 

It  is  impossible  to  find  any  Modern  Greek  which  can  be  set  up 
as  a  universally  recognised  standard ;  but  the  classical  scholar 
who  has  learnt  the  true  spoken  tongue  need  never  be  unable  to 
explain  any  of  the  phenomena  he  may  meet,  or  to  understand 
and  make  himself  understood  in  any  written  or  spoken  dialect 
which  he  may  have  occasion  to  use. 

ERNEST  GARDNER. 

ATHENS,  Nov.  1891. 


REMARKS. 

THE  following  rules  must  be  borne  in  mind  by  any  foreigner 
trying  to  pronounce  Modern  Greek,  especially  if  he  be  already 
familiar  with  ancient  Greek. 

(1)  All    words  are  pronounced  entirely  by  accent,  quantity 
being   completely   ignored  ;    the    accent   is    a    stress    accent   in 
Modern  Greek,  and  practically  to  a  foreign  ear  lengthens  the 
vowel  on  which  it  falls. 

(2)  There  is  consequently   apart    from  accent  no  distinction 
between  short  and  long  vowels,  whether  so  by  nature  or  position  ; 
thus  of  the  two  forms  o,  w,  one  is  superfluous  ;  «  and  17,  as  will 
be  seen,  differ  in  kind,  not  merely  in  length. 

(3)  In  pronunciation,  there  is  absolutely  no  distinction  between 
at  and  e,  nor  between  «,  r),  i,  ot,  v,  VL  :  the  diphthongs  proper  have 
all  sunk  to  simple  vowels.     Thus  the  only  vowel  sounds  in  the 
language  are  the  five  simple  vowels  a,  e,  t,  o,  and  ov  ;  all  others 
being  merely  different  manners  of  writing  the  same  sounds. 

(4)  There  is  no  distinction  in  pronunciation  between  the  rough 
breathing  ( ' )  and  the  smooth  ( ' ). 
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A  SHORT  AND  EASY 
MODERN  GREEK  GRAMMAR. 


THE  ALPHABET. 


titals. 

Small  letters. 

Names. 

Pronunciation. 

A 

a 

"AA<£a 

alpha. 

B 

J3 

B^ra 

veeta. 

r 

7 

Pa/A/xa 

ghamma. 

A 

3 

AeA.Ta 

dhelta. 

E 

e 

"E^tXov 

aipsilon. 

Z 

£ 

Zrjra 

zeeta. 

H 

rf 

'Hra 

eeta. 

© 

0 

(S^ra 

theeta. 

I 

i 

'Iwra 

eeota. 

K 

K 

KctTTTra 

kappa. 

A 

X 

Aa/x£Sa 

lamvdha. 

M 

p. 

Mv 

mee. 

N 

V 

Nv 

nee. 

w 

£ 

Ht 

xee. 

0 

0 

"OfJiLKpOV 

omicron. 

n 

7T 

HI 

pee. 

p 

P 

'Pw 

rho. 

2 

0%       S 

Sty/xa 

sigma. 

T 

T 

Ta9 

taf. 

Y 

V 

"Y^cXov 

eepsilon. 

3> 

<£ 

3>r 

fee. 

X 

X 

xr 

khee. 

^ 

# 

^e 

psee. 

n 

0> 

fi/otcya 

6meghn. 
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VOWELS. 

N.B. — The  following  table  is  put  in  a  definite  way  for  the 
sake  of  clearness ;  though  the  vowel-sounds  vary  irregularly 
between  the  two  extreme  sounds  given  in  each  case. 

The  vowels  are  seven  in  number. 

They  are  pronounced  as  follows,  each  vowel  varying  in  sound 
according  to  accent  and  circumstances  : — 

f  accented,       like  a  in  father,      e.g.  yaAa,  milk  ;  pron.  ghala. 
{ unaccented,     ,,    a  „   Fr.  malle,  „    KaXds,  good ;     ,,     kaloss. 

J  accented,     like  a  in  name,  e.g.  x*Pl>  band  ;     pron.    hairi. 

\  unaccented,    ,,   e  „  met,     „   SwSeKa,  twelve  ;  „      dhodheka, 

'accented,  like  ee  in  meet,     c  ^peos,  hero  ;  pron.  eeros. 

fjivrr],  nose  ;     ,,       meeti. 

11 )  )  yioa,  goat  ]      ,,       yeedha. 

)  e'&' }  pan,  eye ;       „       mdti. 

/3pvo~i,  fountain  ;  pron.  vreessi. 
^unaccented,  like  i  in  hit,    ;  y\v/cvs,  sweet ;       „  ghlikeess. 

(o  \  (  accented,  like  au  in  autumn  \  (  va  tSw,  let  me  see, 

I  both  J  '-  e  a    )      ^°n-  na  idhalL 

o  (  j  unaccented,  like  o  in  on        (  j  0X05,    all,    pron. 

'      aiilos. 


DIPHTHONGS. 

The  simple  vowel  sounds  are  often  represented  in  writing  by 
two  vowels. 

at  is  pronounced  like  ai  in  aim,  and  )  e.g.    /xa^aipi,    knife,    pron. 
is    therefore    equivalent    to    e  j      makhairi. 

«    j  C  eKetvo,  that ;  ^>ro?i.  ekeeno. 

01    '-  =ee  or  i,  e.g.  \  /xotpa,  fate  ;       ,,     meera. 

VLI  )  { /xvTa,  fly  ;  „      meca. 

«,  ot,  vt  are  therefore  equivalent  to  r/,  t,  v. 

1  vi  is  not  common. 
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In  these  the  first  vowel  has  its 
usual  sound,  the  second  sounds 
like  v  before  vowels  and  the 
consonants  (3,  y,  8,  £,  /A,  v,  /o,  and 
like  f  before  the  other  conso- 
nants. 


e.t 


av  (  \  avya,  eggs ; 

pron.  avglm. 
aura,  these  ; 

pron.  afta. 
euayye'Aior,  gospel  ; 

pron.  evanghelion. 
euAoyia,  small-pox  ; 

pron.  evloghia. 
cu/coAos,  easy  ', 

pron.  efkolos. 
•rjvpa,  I  found  ; 

pron.  eevra. 

ov  is  pronounced  like  00  in  moon,  e.g.  KOVVW,  I  shake,  pron.  koonaii. 

When  the  second  of  two  vowels  has  a  diaeresis  over  it,  eacli 
vowel  is  pronounced  as  it  would  be  if  alone,  e.g.  Kav/x,eyos,  poor 
fellow,  pron.  kaemainos.1 

Any  i-sound  followed  by  an  accented  vowel  is  pronounced  as 
the  semi-vowel  y,  and  is  written  i,  et,  <fec. 

CONSONANTS. 
The  consonants  are  pronounced  as  follows  : — 

Letters.          Pronunciation.  Examples. 

ft  =      v.  /?aAAw,  I  throw. 

.  gh  or  rather  half-way  ] 


,«»<«*•  -"-"-J      ycira,  cat. 

\       between  g  and  y.    }  ' 

— '  <      i_   •  j      f  ytvatKa.  v 

\  y  before  t  or  e  sounds.  ' 


woman. 


ng  before  £,  ^,  y. 
=      th  in  though,  flat  th. 
—      z. 
=      th  in  think,  sharp  th. 

ft. 

\  kh    before    e   and    t 
=  *\       sounds. 

^  g  after  v  and  y. 


yepo?, 

ayyeAos,  angel. 
8eVa,  ten. 
^7/roJ,  I  desire. 
Ovya.T€pa,  daughter. 
KaAo?,  good. 

Kvpia.,  lady. 


|    TOV     KVplOV, 

\      (ace.). 
AtoVoj,  I  melt. 


master 


Pronunciation, 
vallo. 

ghata. 

yinaikn. 

yairos. 

anghelos, 

dheka. 

zitau. 

thighataini. 

kaloss. 

khireea. 
ton  girioti. 

liaiino. 


1  This  is  a  true  diphthong.  Another  examj  le  may  be  seen  in  such  words 
as  upo\6yto,  when  the  g,  which  is  not  heard  in  pronunciation,  still  serves  to 
keep  the  vowels  o,  t  from  coalescing  into  01. 

B    2 
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,  gold. 


vat,  yes. 


malama. 
nay. 


tn. 

)  m  in  the  article  be- 
fore a  word  begin-  \  rov  7roAe/uo,  the  war.     torn  baulemo. 


ning  with  TT. 


[  b  after  /x  and  v. 
trilled  ?•. 

(  ss  (hard  s). 
z  (soft  5),  before  ft,  } 


>,  get  out ! 
priest. 
,  merchant, 
tailor, 
crapavra,  forty. 
<y?,  as. 

,  Smyrna. 


it 


't.  Ttopa,  now. 

d  after  v.  TreVre,  five. 

6^  at  the    beginning  \ 

of  a  word  preceded  (  8ev      raipta^ei 
by  the  v   of    the  C      doesn't  fit. 
article  or  by  8eV.    ) 
(  cli  in  loch,  or  M. 
)  softer,    like   a   gut-  \ 
j       tural    h    before    e  > 
\      and  t  sounds. 


oxo. 

papahss. 

emboros. 

rahftis. 

saranda . 

auss. 

Zmirnee. 

tora. 
pende. 

dhen  deritibzi. 


I  lose. 
hand. 


khano. 

bairi. 

fero. 


=     ps. 


tural   h    before 
and  t  sounds. 

,  I  "bring. 
i,  bread. 

Though  double  consonants  are  written  in  modern  Greek,  e.g. 
/3aAAw,  this  doubling  has  no  effect  on  the  pronunciation,  except 
in  the  case  of  yy. 

IOTA  SUBSCRIPT. 

T?  (and  oo  in  literary  forms)  is  sometimes  written  with  an  iota 
subscript,  which  is  not  pronounced,  va  ypdffirjs,  that  you  may 
write,  pron.  na  grafis. 

ROUGH  AND   SMOOTH   BREATHINGS. 

In  Modern  Greek  the  ancient  marks  continue  to  exist  in  writing, 
according  to  the  ancient  usage,  but  are  ignored  in  speaking. 
E.g.     ayios,  holy,  pron.  ah-yos. 

,  you  saw,  pron.  eedhete. 
,  tailor,  pron.  rahftis. 

thoughtlessness,  pron.  anoisseea. 
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ELISION  AND   CRASIS  :    APOSTROPHE. 

When  two  vowels  come  together  in  different  words,  it  is  cus- 
tomary in  speech  and  also  sometimes  in  writing  that  either 
elision  or  crasis  should  take  place  ;  in  either  case  an  apostrophe 
(or  breathing)  is  inserted  in  writing. 

E.g.  TOV   'Aeye  for  TOV   €A€ye 

(TOV  TOVTTO.  for  (TOV  TO   €1770, 

for  TO  eva. 


ACCENTUATION. 

The  accent  of  a  Modern  Greek  word  cannot  be  placed  further 
from  the  end  of  the  word  than  the  antepenultimate  syllable,  or 
the  penultimate  when  the  last  vowel  is  originally  long  by 
nature. 

An  apparent  exception  to  this  rule  is  found  in  such  forms  as 
e/2paSeiao-e,  evening  came  on.  But  in  such  words  eia  is  pronounced 
as  one  syllable,  e.g.  evradhyassay.  To  indicate  this  the  mark  ^  is 
often  placed  under  the  letters  :  e/?/oaSeiao-e. 

There  are  three  accents  :  the  acute  (  '),  the  grave  (v  ),  the  cir- 
cumflex (~). 

The  acute  may  stand  on  any  of  the  three  last  syllables. 
E.g.         av0pco7ros,  man,  pi\vu>,  I  throw,  /caXo?,  good. 
The  grave  may  only  be  placed  on  the  last  syllable. 

It  is  used  instead  of  the  acute  when  a  word  with  an  acute 
accent  is  followed  by  other  words  in  the  same  sentence. 

E.g.  TO  fjLLKpo  TTictro,  the  little  plate,  —  instead  of  TO  /UK/OO  TTLOLTO. 

The  circumflex  may  only  be  placed  on  the  last  and  penultimate 
syllables  ;  on  the  last  only  when  it  is  long,  and  on  the  penulti- 
mate only  when  it  is  long  and  the  last  short.1 

E.g.  <™yx«o/3co,  I  forgive.     x^Ma'  eai>th. 


1  All  rules  as  to  the  circumflex  accent  are  purely  literary,  since  it  cannot  b 
distinguished  from  the  acute  in  pronunciation. 
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For  the  purposes  of  accentuation  77,  w,  and  the  diphthongs  count 
ns  long  syllables  ;  e  and  o  short ;  while  a,  i,  and  v  may  be  either 
long  or  short. 

N.B.  This  distinction  of  long  and  short  syllables  is  a  survival 
from  ancient  Greek,  in  which  it  was  made  in  pronunciation.  In 
Modern  Greek  it  exists  only  in  writing,  and  its  use  in  deciding 
the  accentuation  is  therefore  arbitrary .  The  rules  of  accentuation 
are,  as  might  be  expected  under  the  circumstances,  frequently 
violated  in  popular  spoken  Greek,  especially  when  a  word  changes 
its  accent  from  rule  in  declension. 


PROCLITICS  AND  ENCLITICS. 

The  few  words  without  accent  falling  into  the  class  of  jyro- 
clitics  are,  for  the  purposes  of  accentuation,  considered  as  part  of 
the  word  following  them. 

They  are  the  article  6,  ^,  01,  y  (at),  and  the  preposition  efc. 

The  enclitics  throw  their  accents  back  on  the  preceding  word, 
unless  they  begin  a  sentence. 

The  genitive  and  accusative  cases  of  the  personal  pronoun  are 
examples  of  enclitics. 

RULES. — 1.  If  the  preceding  word  has  a  circumflex  accent  on 
the  last  syllable,  or  an  acute  accent  on  either  of  the  last  two 
syllables,  the  enclitic  loses  its  accent. 

TO  Kpaa-L  IJLOV  instead  of  TO  Kpa.cn.  (j.ov,  my  wine. 

TOV  Tratoiov  TOV     ,,         ,,  TOV  TratStov  rot',   of   his  child. 

TO  (TTTLTL  (TttS  y,  ,,    TO   (T7TLTL  <7a?,   yOUT  hoUSC. 

2.  If  the  preceding  word  has  a  circumflex  on  the  penultimate 
syllable,  or  an  acute  accent  on  the  antepenultimate,  the  enclitic 
transfers  its  accent  to  the  last  syllable  of  the  preceding  word,  and 
that  accent  becomes  acute. 

E.g.  TO  ypaif/ijjiov  TOV  instead  of  TO  ypai^i/xov  TOV,  his  hand- 
writing. 
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PUNCTUATION. 

The  semicolon  (;)  is  used  as  the  mark  of  interrogai  ion  ;  and 
for  the  semicolon  a  dot  placed  above  the  line  is  used  (  •  ). 

The  other  marks  of  punctuation  are  used  as  in  English. 

EXERCISE  IN  READING. 

N.B.  —  The  following  transliteration  must  be  regarded  as 
merely  approximate,  as  the  sounds  in  English  and  Modern  Greek 
differ  so  widely  :  — 

Ha7rA.O/X€]/OS  TOLLS         TTpO       ttXXtttS          CIS  TTJ<S          A-lOLKOVpaS  TOV? 

Xaplomainos      taiss    pro     alless     eess    teess    Lyakoorass   tooss 

\6<f>ov<s 
laufooss 

/AC      rrjv    TrAujo-KO.  JJLOV  '5  TO  X*/31* 
may  teem  blauska  mooss  to  hairi, 


TTWS          TJJJLOVV  /xc          TOVS        yepovs         /txot' 

efandasthika         pauss      cemoon      may      tooss     yai'rooss      moo 
crvvTp6<f>ov<; 
sindraufouss 

Ktt^OJ?        TrpUTO.     *S  TO    klJfttfM,. 

kathaiiss  prauta    sto  limairi  ; 

€\a<f>pa  rov    vow    /txov     ct^e     TO  yXvKo    Kpa<rl     o-r/Kwo-ct 
elafrd  ton  noon  moo  eehay  to  gliko  krassee  sikaussi 

fv6vfj.ovfji.ovv     TO.  TraXrjd   /xas  K'  c^aXXa  's  Tr/i/  KaOf       Soat 
cnthimoomoon  ta  palysi,    mas  kaipsala  steen  kathe  dhaussi 

w     Tt     lyetvav     TTOV  elvai 
au  tee  ai-yinan  poo  eenay 


at      ry/Aepat       /u.as 

ay  eemairay  mass  ekeenay. 
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a  /xou  TO  BaXrtro-6    /xe     rats     8ac/>vais    rov  €(f>dvr), 
embrosta  moo  to  Valtetsi  may  taiss  dhafness  too  efahni, 
/cat   6  Map/cos      6Vav       cTnjpe       TWV     /xapTupwv    TO  crT€<f>dvi, 
kay  o  Marcos    aittan  epeeray  taun  marteeron  to  stefahni, 

/cat     7-779      'A/XTrXai^s      at   /xaupats    aTro    TOV/SKOV?       TreStaSais, 
kay  teess  Amblaneess  ay  mavress  apo  Toorkooss  paidhiadhess, 

Kal      Tr}s      KXeiVo^Sas     at    Se/<a      TO>I/     'Apa/^wv     ^tXtaSat?, 
kay  teess  Kleessovass  ay  dheka  taun  Aravaun  hilyadhess, 

Kat   6   Kapato-Kos    oTav    's  rrjv    'Apa^Oj8av      vtKOVcre, 
kay  o  Karaiskos  aiitan  steen  Arakhovan  nikoossay, 

/cat      TOV      KCL/ATTOV    epwTovo-a,      /cat     6   Ka/xTros    /x'      epwTOvo-c 
kay  taun  gambon  airotoossa,  kay  o  cambos  m'  airotoossay 

(L      Tt    eyetrav     TTOV    cTi/at 
au  tee  ai-yinan  poo  eenay 


at        /xepat        /xa? 
ay  eemairay  mass  ekeenay. 

11     <rr)fjiaia       TYJS    'EXXa^os  !     TraXata    Kat 
Au  seemaya  teess  Elladhos  !  palaya  kay  dhoxazmainee 

's  rrjv    Ka\v(3a  /xov      o>s      TTOTC        Oe      va     crT€Kr)S 
steeng  galeeva  moo  auss  pautay  thay  na  staikeess  skooizrnainee  1 

ttavpe      /xou         av8petwtteve>  ets    TOV  o-TavXo  /XOD       yepvag 

mavray  moo  andhreeaumainay,  eess  ton  stavlo  nioo  yernahss 

K^         ap^to-e?      TOV    Tov</>e/aov    /xov   T^V     fipovrrjv    va    Xr;o"/xova9, 

kyarkheessess     too  toofekyoo  moo  teen  vronteen  na  leesmonahss, 


xaikhassess  pauss  kavallareen  eess  teen  rakhee  soo  may  eekhes 
/cat      (Tav  aVe/xos  TreToCo-e?         /xe  dypiw/xeVat? 

kay    sahn        ahnemauss      petoossess    may    aghreeaumainess 


treekhess. 
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u>     rt       eyeirav      TTOV    etrac 
au  tee    ai-yinan    poo  eenay 


/x,as      eKetrat. 
ay  eemairay  mass  ekeenay. 

THE  "  ARTICLE  "  AND  THE  "  NOUN." 

Gender.  —  There  are  three  genders,  masculine,  feminine,  neuter. 
Number.  —  There  are  two  numbers,  singular  and  plural. 

Case.  —  There  are  four  cases,  nominative,  accusative,  vocative, 
genitive. 

The   dative   is  wanting,   and  is  replaced   by  the   genitive  or 
accusative,  or  the  accusative  with  a  preposition. 

» 

THE  "ARTICLE." 

There  is  a  definite  and  an  indefinite  article. 
The  definite  article  is  declined  as  follows  :  — 


Singular. 


Masc.        Fern.      Neut. 


Nom.         6 


i]  TO 


Plural. 
Masc.         Fern.         Neut. 


TO. 


ot  at,  77 

TOV<S      rats,  T$S 

TU>(v)  T0>(v)  TW 


ACC.  TO(V)  Tl?(l/)  TO 

Gen.  TOV  rJ/s          TOV 

N.B. — The  final  v  of  the  article  is  only  retained  before  vowels, 
and  the  consonants  K,  £,  TT,  T,  if/,  but  even  then  it  is  often 
dropped. 

The  indefinite  article  is  declined  as  follows  : — 

Masc.  Fern.  Neut. 

Nom.  evas  /ua  era 

Ace.  eVa(v)  /xta(v)  fva 

Gen.  evovs,  ei/os,  eva  /xtas  ei/oOs,  e^o's,  era 


10 


A  SHORT  AND  EASY  MODERN  GREEK  GRAMMAR. 


W  02 

a      p 
.2      o 


•43 


eg 

•4-3 

bC 

P 


<P 
J3 
H 


O 

o 

c 

~ 

s 

V3~ 

a 

o 

§ 

3 

GO 

" 

o 

^V- 

, 

es 

^ 

m 

p 

1  -; 

I 

tc 

o 

Li 

II 

S  3- 

d 
o 

ii 

1*1 

5 

•^ 

o 

1 

. 

d 

(D 

.  £    . 

o 

o 

ce 
o 

X^X  ^  £ 

^Q'             O 

Ik 
3 

^ 

1 

05 

'E 

o 

||  a 

0 

o 

i 

P 

O 

t» 

>.                      y 

o 

,_,     . 

d 

-lj 

1 

rt    ^ 

1 

s 

d 

d 

r-2    ^3 

• 

0 

o 

r^-H      •* 

^ 

Z3 

O 

Pi 

i« 

a 

. 

<2g 

d 

.2 

r^ 

J"§ 

03 

CO 

CO 

P-l 

co 

O 

1 

o 

|    g-g 

~. 

d 

a 

w 

—.    S  "p 

1 

g 

d 
o 

d 

OJ 

||    | 

w 

E^ 

<1 

S 

» 

8 

rH 

t      - 

* 

i 

§ 

nouns  ii 

o 

o 
1 

Ii 

1 

d 

d 

R 

§  ^ 

• 

S 

o 

0 

s  ^ 

^ 

o 

. 

ca 

o 

oo    e,: 

» 

PH 

5^ 

<B 

^«T 

o 

8  r§ 

3 

e 

.S 

^  1 

(O 

T-H 

03 

d 

ss    . 
o  <» 

O5 

d 

o 

CO 

2 

ii 

d 

O 

c  o 

s 

Cfi    G 

i^ 

g 

s 

§•1 

d 

*3 

^ 

<5 

O 

OH 

A  SHORT  AND  EASY  MODERN  GREEK  GRAMMAR.          11 

FIRST  DECLENSION. 

The  first  declension  contains  masculine  nouns  ending  in  as,  fjs 
€S,  ovs,  and  feminine  nouns  in  e  and  ov. 

Skeleton  Declension  of  a  Noun  of  First  Declension. 
Sing.  Plur. 

Masc.  Nouns.  Fern.  Nouns.  Both 

Nom.     —  s  -  Sous 

Ace.          —  (y)  —  (v)  —  Sais 

Yoc.  —  Sat? 

Gen.       —  —  s  —  San> 

The  dash  stands  for  the  stem  of  the  word.  The  final  v  follows 
the  same  rule  as  in  the  article. 

It  is  thus  visible  that  the  masc.  nouns  form  the  Genitive  singular  by 
dropping  r  from  Nom.,  the  feminine  by  adding  s  to  the  Nom.;  both  masc. 
jind  fern,  add  v  to  the  stem  for  the  Ace. ;  the  Vocative  in  both  masc.  and  fern, 
is  simply  the  stem  of  the  word.  The  plural  is  formed  in  both  in  the  same 
way  ;  by  adding  Sots  to  the  stem  for  the  Nom.  Voc.  and  Ace.  cases  ;  and 
Suuv  for  the  Genitive. 


Examples, 
o  TraTras,  the  priest. 


Sing. 


Nom.  6  TraTras,         the  priest. 

Ace.  rov  TraTra(v),  the  priest. 

Yoc.  TraTra,  priest. 

Gen.  rov  TraTra,       of  the  priest. 


Plur. 


01  TraTraSais,  the  priests. 

TOUS  TraTraSats,  the  priests. 

is,  priests. 

TraTraSwv,  of  the  priests. 


ri  aXcTTOv,  the  fox. 


Nom.  rj  a\€7rov,  the  fox. 

Ace.     rr)(v)  dXe7rov(v),  the  fox. 


Yoc.    dAeTTov,  fox. 

Gen.    T^S  aA.€7rovs,       of  the  fox. 


at 
rats 
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Compound  words  like  i/oi/co/cvp^s,  '  master  of  the  house,'  are 
similarly  declined  ;  the  only  difference  being  in  the  accent,  which 
is  not  on  the  last  syllable. 

SECOND  DECLENSION. 

The  second  declension  contains  masculine  nouns  ending  in  779, 
and  feminine  words  ending  in  a,  >y. 

Skeleton  Declension. 
Singular.  Plural. 


Masc. 

Nom.     —  5 
Ace.       —  (v) 
Yoc.       — 
Gen.      — 


Fern. 

-M 


Both. 

—  at? 

—  at? 

—  at? 

—  cov  accented. 


From  this  it  is  visible  that  for  the  Genitive  the  masculine  nouns  drop  their 
Nom.  final  s,  while  the  feminine  nouns  add  a  final  s  to  the  Nom.  ;  both  masc. 
and  fern,  add  v  to  the  stem  for  the  Accusative,  and  have  simply  the  stem  for 
tlie  Vocative  ;  to  form  the  plural  both  masc.  and  fern,  nouns  take  ais  for 
Nom.,  Voe.,  Ace.,  and  S>v  always  accented  for  the  Gen. 


Examples. 


?,  the  thief. 
Sing.  Plur. 

Nom.  KA.€0T?79  xAe^rat?  Nom. 

Ace.     K\€(f>T7)v  ,,  Ace. 

Voc.      K\t<f>T-r)  „  VOC. 

Gen.     K\e<f>Tfi  K.\t<j>Tuv  Gen. 

fj  /capSta,  the  heart. 

Sing.  Plur. 

Nom.   KapSta  KapStat's  Nom. 

Ace.     /cap8ta(v)  „  Ace. 

Voc.     KapSta  „  Voc. 

Oen.    /cap&ta?  xa/)8aj>j/  Gen> 


rj  0aAao-o-a,  the  sea. 
Sing.  Plur. 


Sing. 


,  the  nose. 
Plur. 
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Words  ending  in  i  are  declined  similarly  ;  they  differ  only  in  spelling,  not 
in  pronunciation.     They  have  no  genitive  plural. 

NOTE.  —  Feminine  words  ending  in  i  are  often  written  is  by  educated  Greeks, 
e.g.  Kv$(pi>T]ffi$,  government,  and  declined  according  to  classical  usage. 

y]  /3pv<ri,  the  spring  (fountain). 

Sing.  Plur. 

Kom.      ppvo-i 
Ace.      (3pv(n(v) 
Voc.      /3/ovVt 
Gen.       SvcTLs 


THIRD  DECLENSION. 

The  third  declension  contains  masculine  words  in  a?  and  femi- 
nine words  in  a. 

The  words  belonging  to  this  declension  differ  from  those  in  the 
second  by  having  no  v  in  the  Ace.  Sing.,  and  having  the  wv  of 
the  Gen.  Plur.  accented  in  only  a  few  instances. 


Skeleton  Declension. 
Sing,  Plur. 

Both. 
—  cus 


wv  mostly  unaccented. 

From  this  it  is  seen  that  the  masc.  words  form  the  sing.  Ace.,  Voc.,  Gen., 
by  cutting  off  the  s  ;  the  fern,  take  s  in  the  gen. ;  while  the  plural  endings  are 
ais  for  Norn.,  Ace.,  Voc.,  and  <av  (unaccented  mostly)  for  the  Gen. 
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Examples, 
f)  eATu'Sa,  hope.  77  vv^ra. 

Sing.  Plur.  Sing.  Plur. 

Nom.    eATriSa  eATriSais  Nom.   j/v^ra 

Acc.         „  ,,  Acc.        „ 

Voc.         ,,  ,,  Yoc.        ,, 

Gen.     cATTioas  eATri'Sooi/  Gen.     vv^ras 


6  Trare/aas,  the  father.  6  /x^vas,  the  month. 


Trarepas 
Acc.      Trarepa 
Voc.  ,, 

Gen.  , 


Trarepai?  Xom.   jj.r)va<s 

,,  Acc. 

„  Yoc. 

Trarepajv  Gen. 


FOURTH  DECLENSION. 

The  fourth  declension  contains  masc.  words  in  os,  and  neuter 
words  in  o  and  t. 

This  declension  contains  the  greatest  number  of  words. 

Skeleton  Declensions. 


Masc.  words  in  o?. 

Sing.  Plur. 

Norn.     —  os  —  OL 

Acc.       —  o(v)  —  ous 

Yoc.       —  e  —  ot 

Gen.       —  ov  —  an/,  wve 


Neuter  words  in  o. 

Sing.  Plur. 

Nom.     —  o(v)  -  a 

Acc.         —  o(v)  —  a 

Yoc.         -  o(v)  -  a 

Gen.       —  ov  —  wv 


A  SHORT  AND  EASY  MODERN  GREEK  GRAMMAR.  15 

Neuter  words  in  t.  Neuter  words  in  L 

Sing.  Plur.  Sing.  Plur. 

Nom.       —  i  —  ia  Nom.     —  L  —id 

Ace.       —  t  —  ia  Ace.       —  L  —  id 

Voc.        —  t  —  ta  Voc.      —  L  —  id 

Gen.       —  iov  —  ian>  Gen.         —  iov  —  iwv 

Examples. 

o  aV$pa)7ros  (a$p(07ros),  the  man.  TO  J3ij3\io(v). 

Sing.  Plur.  Sing.  Plur. 

Nom.      avOpwTTos  avOpwTTOi  Nom. 

Ace.        aV#po)7ro(i/)        dv&puTrovs  Ace. 

Voc.        avOpwire.  dvOpuiroi  Voc. 

Gen.      dvOpwTTov          av6pw7rwv  Gen. 


TO  xepi,  the  hand.  TO  TrovXi',  the  bird  (fowl). 

Sing.  Plur.  Sing.  Plur. 

Nom.     X*PL  X*PLa  Nom.      TTOV\L 

Ace.         ,,  ,,  Ace.  „ 

Voc.         ,',  „  Voc. 

Gen.       xepl°^  \f.pi(av  Gen.       TTOV\LOV 


FIFTH  DECLENSION. 

The  fifth  declension  includes  neuter  nouns  in  a,  05, 

Skeleton  Declensions. 

Words  in  a.  Words  in  05. 

Sing.                  Plur.  Sing.  Plur. 

Nom.        —  a                     —  aTa  Nom.  —  os  -  rj 

Acc.        —  a                     —  aTa  Ace.  —  o?  —  rj 

Voc.       —  a                       —  aTa  Voc.  —  os  —  rj 

Gen.        —  aTos             —  aVa)(v)  Gen.  —  ovs  —  a>> 
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Words  in  t/xov. 

Sing.  Plur. 

Nom.  —  t/xov 
Acc.  —  LfJiov 
Voc.  —  t/xov 
Gen.  —  ijU,aTOS,  ifjiarov  —  t/x-arcov 

Examples. 

TO  Trpayjua  (-Trpaju/xa)  .  TO  eros,  the  year. 

/SVm/.  Pfotr.  xSm^. 

Nom.      Trpayfjia  Trpay/xaTa  Nom.      CTOS 

Acc.  „  „  Ace.         „ 

Voc.  „  „  Yoc.         „ 

f  TrpayaaTO?  ,      /   x       Gen. 

Gen.  {  7rpay/xaTw(j/) 


TO  ypai^i/xov,  the  writing. 

Nom.  Voc.  Acc.     ypa^i/>iov          y/xn^t/tara 

Gen.  ypai/^t/xaTOs        ypai/^i/xaT(o(v) 


WORDS    FOE  EXERCISE  IN    THE  DECLENSIONS. 

1st. 

o  »//a)/xa?,  the  baker.  6  Koo-Kiva?,  the  sievemaker. 

6  TraTrovT^s,  the  shoemaker.        6  TCVCKC?,  the  tin. 
6  Kac^e?,  the  coffee.  17  /xat/>to9,  the  ape. 

2nd. 

•^  o-etpa,  the  row.  17  o~KaAa,  the  stair. 

17  /x,e'A.to-o-a,  the  bee.  ^  o-Tty/trj,  the  moment. 

^  yAwo-o-a,   the  tongue.  17  TroXt  (7roA.ts).  the  town. 

3rd. 

•^  ywaiKa  (gen.  wv),  the  woman.    6  depa?,  the  air,  wind. 
^  Aa/x7ra8a,  the  torch.  17  </)povTt8a,  the  care. 


A  SHORT  AND  EASY  MODERN  GREEK  GRAMMAR. 
4th. 


o  ao€\<f>6s,  the  brother.  TO  gvXov,  the  wood. 

o  <£t'Aos,  the  friend.  TO  K\eioi,  the  key. 

o  TroTa/xos,  the  river.  TO  /jtart,  the  eye. 

ro  <£vAA.o(i/),  the  leaf.  TO  AovAovSt,  the  flower. 

5th. 

TO  Suyia,  the  terrace.  TO  Macros,  the  thicket. 

TO  Kpea?,  the  meat.1  TO  ySyaAo-i/xov,  the  dislocation. 

TO  avOos,  the  flower.  TO  <£epcri/x,ov,  the  freight,  behaviour. 

NOTES  ON  THE  DECLENSIONS. 

Several  words  are  of    different  genders  in  the   singular  and 
plural,  eg. 

o  TrAovTos,  wealth  ;  TO,  TrAoirny,  riches. 
6  xpovos  the  year  ;  TO.  xpovia,  the  years.  / 


at 


Other  words  have  two  plural  forms,  e.g.  %  VV^T/,  the  bride  : 

and  al  vv</>aSats.   Others  again  have  two  forms  in  some  of  the 
cases  :  TOV  /X.T/VOS  and  TOU  ^va,  two  Genitive  forms  of  o 


Plural  Norn,  ot 

,,      Ace.  Tovs  xi/ous  and 


o  yepos  (occasionally  6  yepovTas),  the  old  man. 
Gen.  TOV  yepou,  TOI;  yepovTa, 


6  /xao~Topa5,  the  craftsman. 
Gen.  TOV  yw,ao~Top<x,  and  //,ao"Topov. 

DIMINUTIVES. 

Modern  Greek  has  several  endings  like  our  English  kin  in 
lambkin,  £m<7  in  darling  &c.,  but  they  are  more  commonly  used, 
and  may  in  fact  be  added  to  almost  any  words.  Diminutives 
are  often  used  as  terms  of  endearment. 

1  Genitive 
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The   most  important  are  : 

(1)  to    form  mapc.    words  —  a/o/s,    ov  A?/  5,    e.g.   IleVpos, 
pa/oys,  Peter,  Peterkin  ;  aVrpas,  dvrpovA^s,  man,  mannikin. 


(2)  to  form  fern,  words  —  ov\a,  tr£a,    s.<7.  dScA^,  d8eA<£ovAa, 
sister,  little  sister;  Trc'rpa,  TreTpcr^a,  stone,  pebble. 


(3)  to  form  neuter  words  —  OKI,  apt  (this  is  the  most  common), 
c.y.  TTtaVo,  TrtaraKt,  plate,  little  plate  ;  TratSt',  Tratoapt,  child, 
little  child. 


AMPLIATIVES. 
IMiere  are  also  several  endings  for  amplifying  words  : 

(1)  to  form  masc.  words,   o  s,  or  ap  o  ?,  added  to  words  of  fern, 
or  neuter  gender,  e.g.  /xirros,  or  /xvVapog,  big  nose,  from  /xvrr;,  nose. 

(2)  a,  apa,  o  v/cXa  to  form  feminine  words,  e.#.  x€Pa>  x€P°^K^a' 
from  xe/Pl>  hand. 

PATRONYMICS. 

Patronymics  commonly  end  in  o  TT  o  v  X  o  9,  a  8  77  5,  e  t  8  ?/  5,  t  8  r;  5. 
e.g.  'ApyupoTrovXos,   Avao"Ta(rtaS^s, 


FORMATION  OF  THE  FEMININE. 

The  common  endings  for  the  formation  of  corresponding  femi- 
nine words  are  t  <r  o-  a  and  p  a. 


.<7-  SciurKaAos,  teacher  ;  fern. 

,  washerman  ;  fern.  ir\v<rrpa. 
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THE  ADJECTIVE. 

The   adjective  has    different  endings  for  each  of    the  'three 
genders  :  we  divide  adjectives  into  three  declensions. 


FIRST  DECLENSION. 

The  adjectives  of  this  declension  end  in  os,  rj  (a),  o(v). 

The  feminine  form  ends  in  a  when  the  termination  is  preceded 
by  a  vowel  or  liquid,  but  sometimes  even  in  this  case  the  ending 
is  17. 


Examples. 
KaAo9,  good. 

Singular. 

Plural. 

Masc. 

Fern.        Neut. 

Masc. 

Fern. 

Neut. 

Nom. 

KttAo9 

KttA?7               KttAo(v) 

KaAoi 

KaAats 

KaAa 

Ace. 

KaAov 

KaAry(v)      KaAo(v) 

KttAoV9 

KaAat9 

KaAtt 

Voc. 

KaAe 

KaA??           KaAo'(v) 

KaAot 

KaAat9 

KaAa 

Gen. 

KaAov 

KaA«9         KaAov 

KaAaiv 

KaAoiv 

KaAwi/ 

Singular. 


ayio?,  holy. 


Plural 


Masc. 

Fern. 

Neut. 

Masc. 

fern. 

Nei<t. 

Nom. 

ayto9 

ay  LO. 

aytov 

ayiot 

aytat9 

ayta 

Ace. 

aytov 

ayta(v) 

aytov 

aytov9 

aytat9 

ayia 

Voc. 

ayte 

ayta 

aytov 

ayiot 

aytat9 

ayta 

Gen. 

aytov 

ayta9 

aytov 

ay  ia>  v 

5yia>v 

v 

I  It 

The  following  are  similarly  declined  :  — 


09,  little. 
09,  bad. 


,  black, 
great. 


yvwo-ro9,  known. 
KOKKIVO9,  red. 
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SECOND  DECLENSION  OF  ADJECTIVES. 

The  second  declension  contains  adjectives  ending  in  779,  a,  IKO(V) 
and  in  779,  Lcrcra  (iSwro-a),  IKO(V). 

Ex.  £77X101/3779,  jealous. 
Singular.  Plural. 


Masc.         Fern.              Neut.  Masc.  Fern.          Nc.ut. 

N.  £77X10^779      fyXidpa         ^XtaptKo(i/)  £77X101/0019  fyXidpats   £77X10^1*0?, 

A.  £r)\idpr)(v)  £r)\idpa(v)              „  ,,  „                   „ 

Y.  £77X10^77       ^Xtapa                 „  ,,  „ 

Cr.  £77X10^77       ^Xtcitpas      ^XtapiKOi)  ^Xtapavv  ^Xiapw 


au^ctSr79,  headstrong,  av^aStcrora,  au^aStKov,  is  similarly  declined, 


THIRD  DECLENSION. 
The  third  declension  contains  adjectives  ending  in  us,  eta,  v. 

.Zfa.  yXvKu'9,  sweet. 
Singular.  Plural. 


Masc.        Fern.        Ne.ut.  Masc.         Fern.      Neut. 

Nom.      yXt»KV9       yXuKetd        yXvKv  yXuK€t9 

Acc. 
Voc. 
Gen. 


The  following  are  similarly  declined  : — 

/3apv9,  heavy.  «£op£tr9,  broad, 

Tra^vs?  fat.  [jLaKpvs,  long. 

The  adjectives  in  ?Js  have  also  a  collateral  form  in  o 
e.g.  yXuKos,  yXvK77,  yXvKo. 
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The  adjective  TTO\VS  has  TroXXrj  for  the  fern.     It  is  declined  as 
follows  : — 


Singular. 


Masc.  Fern.       Neut. 

Noill.        TToAv?  TToXXrj  TToXv 

ACC.  7T()Xv(v}  TToXX^(v)         ,, 

Voc.        TroAv  TroAAr;  ,, 

Gen.        TroXXov  vroAA?}?       TroAA 


Masc. 

TToXXoi 


TToXXoL 
TToAAwV 


Plural. 


Fern.         Neut. 

TToAAcUS  TToAXu 


TToXX(Ji)V 


Exercise  1 . — A . 

To.  XovXovBta  elve   wfjiopcfra.      To   CTTT^TI 
Ado-e    TOU   KOpiT^iov    eva    /caXo    /3t/3Xto.       'O    <£t'Xos    TOU   Trarepa   elve 

Ta  wpata  ?repi/?dAta  rov  e/xTrdpov.    "Hrave 
IIdo~a    ^pdvia    €Ka^to~es    '?    TT^V    At 

At  ^vyarepats  TOT)  votKOKvpr)  e^ow  aKpifta  ^ope/xara.     ATJTCU 
etve  (faiXrjvdBats  T>ys  'EAev^?. 

there, 
t,  how  much. 

r,  thou  hast  dwelt. 
/yyTi-Tos,  Egypt, 
e,  bring. 
Suo,  two. 

^  dvyarfpa,  the  daughter. 
€X°VV)  have. 
a.Kpi&6s,  dear. 
<pope/u.a,  dress, 
aural  at,  these, 
r/  (pi\r)i>a.5a,  the  friend  (f. ). 
Helen. 


T&  AouAoCSt,  the  flower, 
eli/e,  is,  are. 
&[j.op(pos,  pretty. 
TJ>  o-n-TjTi,  the  house. 
ira\t]6s,  old. 
8({(re,  give, 
rb  Kopirfr,  the  girl, 
rb  y8t/3Ato,  the  book. 
6  <t>i\os,  the  friend. 

?,  ill. 

?,  beautiful. 

TC)  Trept^SoAt,  the  garden, 
o  €/j.iropos,  the  merchant, 
•^rove,  were. 

NOTE. — Proper  names  often  have  the  definite  article  placed 
before  them. 

Exercise  1. — B. 

The  merchants  have  beautiful  houses.  Give  the  little  girl  a 
pretty  flower.  Are  you  not  afraid  of  thieves  1  (use  the  sing, 
pron.  and  verb).  Have  you  lived  long  in  Constantinople1? 
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Ladies'  clothes  are  dear.  Ink  is  black.  His  handwriting  is  not 
good.  She  is  not  ill.  The  weather  is  very  bad  to-day.  On  the 
first  day  of  the  year. 

are  you  not  afraid  of,  8ei/  $o,3a(rai  a-n-6  Mack,  /aavpos. 

with  Ace.  she  is  not,  tier  e~ti>e. 

long—  say,  much  time  (time  =  Kaip6s).  the  weather,  6  Kaip6s.    * 

in  Constantinople,   trans,   by   els  with  to-day,  a-f)/j.€pa. 

Ace.       The     Greeks    usually      call  on,  trans,  simply  by  Ace. 

Constantinople,  77  Tr6\is.  first,  irpwros. 

the  ink,  rb  fjifXavi.  day,  TJ  ^uepa  (f]  p.fpa). 

DIMINUTIVES. 

The  most  common  diminutive  endings  for  adjectives  are  OVT£IKOS. 
o  'r^LKrj,  OVT^IKO,  and  ovA^s,  o£Aa, 


Ex.   KOL\OVT£IKO<S,  KaXovT^iKrj,  AcaXovr^iKO,  rather  good. 
do-Tr/ao^A^s,  do-7rporAa;  do-7rpovAi,  whitish. 

COMPARISON. 

The  ancient  comparative  suffix  repos,  reprj,  Tcpo(v),  still  exists, 
and  is  occasionally  used  ;  but  has  for  the  most  part  given  way  to 
the  word  TrAio  (TTIO),  more,  placed  before  the  adjective. 

e.g.  TTLO  wyaop^o,  prettier.          yu-iKpoTepo?,  smaller. 


The,  suffix  form  is  preferred  by  literary  dialect  ;    CD   or   o  is  then  written 
before  the  suffix  according  to  the  ancient  rule. 

The  following  adjectives  form  their  comparatives  irregularly  : 


,  great  ;  /xeyaA?JTepos,  greater 
KaAos,  good  ;   KaArjrepos  (/caAAi'rcpos). 
KOXOS,  bad  ;  ^etporepos 
vs,  much  ; 


The  English  than  after  the  comparative  is  usually  translated 
by  a-no  with  the  Ace.  or  sometimes  by  Trapd  with  the  Norn.  :  — 

tu/e  /xe-yaAet'repos  aTro  TOV  KdpoAo,  he  is  bigger  than  Charles. 

The  superlative  is  expressed  by  placing   the    definite   article 
before  the  comparative  :  6  KoAAirepos,  or  6  TTIO  /caAos,  the  best. 
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PKONOUNS. 
PERSONAL  PRONOUNS. 

1st. 
Singular. 


Plural. 


Emphatic.     Unemphatic.        Emphatic.     Unemphatic. 


Nom.     eyw 

Ace.        (e)/x,cva(i>€) 

Gen.       €fj.ov,  c/xevou 


Nom. 

ACC. 

Gen. 


/xe 


2nd. 


e/xeis 
e/xas 

(e)<T€t< 
ecras 


Masc. 

Nom.     auras 
Ace.        avrov(c) 

auroi),  avrouvov 
(avTrjvov) 


3rd.     Emphatic  Form. 

Singular. 
Fern. 

OLVTY) 


Gen. 


Masc. 

Nom.      avroL  (avrrjvoi) 
Ace.        auTous,  avrowovs 


Gen. 


Fern. 
avrat? 
aural? 


<ras 
<ras 


auro 
auro(vo) 
avro9,  aurowof 


aura,  avrava 
aura,  auraVa 

avraiv, 
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3rd.      Unemphatic  Form. 
Singular.  Plural. 

Masc.      Fern.  Neut.              Masc.            Fern.  Xent.. 

Nona'.  — 

Ace.        Tov(e)      Tr)v(e)      TO                TOVS                 rat?  (T^'S)  ra 

Gen.        TOV          rrjs          TOV             TOJV  (TOVS)      rwv  (rovs)  rwv 

1  If  the  subject  of  the  verb  is  a  personal  pronoun,  it  is 
usually  not  expressed  ;  as  it  is  made  clear  by  the  verbal  termi- 
nation which  person  is  meant. 

e.g.     Ae'yw,  I  say  ;  Aeyeis,  thou  sayest  ;  Ae'yei,  he  says. 

The  pronoun  must  be  inserted  if  the  subject  is  to  be  empha- 
sized. 

e.g.      eyou  A.e'yoo,  I  say  ;  eVu  Ae'ycis,  thou  sayest. 

2.  In  order  to  further  emphasize  the  pronoun,  the  emphatic 
and  the  enclitic  forms  are  often  used  together  in  the  oblique 
cases. 

e.g.      e/xei/a  /xe  £epeis  ;  do  you  know  me  ? 

3.  When  the  pronoun  to  be  emphasized  is  the  indirect  object 
of  the  verb,  it  is  often  used  with  the  preposition  ei?. 

e.g.  ets  ecras  rwTra  (TO  etTra),  I  said  it  to  you  (it  was  to  you  I 
said  it). 

4.  The  oblique  cases  of    the  enclitic   pronoun   stand  immed- 
iately before  the  governing  verb,  except  when  the  verb  is  in  the 
imperative  mood,  in  which  case  they  follow  it. 

e.g.  Toi/e  ^e'/acu,  I  know  him  ;  TOI;S  etSa,  I  saw  them  ;  SeV  TO 
y&XeVw,  I  do  not  see  it  ;  Trap'  TO,  take  it  ;  as  Toye,  let  him  be. 

5.  In  the  compound  tenses  of  a  verb  the  oblique  cases  of  the 
pronoun  stand  either  between  the  auxiliary  and  the  participle,  or 
before  the  auxiliary. 

e.g.     TOV  elxa  e"re^  or  e*Xa  TOI/  e^7r",  I  had  told  him. 


6.     When  a  verb  has  both  a  direct  and  an  indirect  object,  the 
indirect  always  comes  first. 

e.g.      TOV  TWTra  (TOV  TO  etTra),  I  told  it  to  him. 
Tot-9  TO  c'Swo-a,  I  gave  it  to  them. 
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DEMONSTRATIVE  PRONOUNS. 

TOVTOS,  rovrrj,  TOVTO,  this. 
avTos,  avrrj,  avTo,  this. 
eKeu/os,  e/ceu/?/,  eKeti/o,  that. 

TOVTOS  is  declined  regularly.     CKCIVOS  is  declined  like  the  em- 
phatic pronoun  avTos. 

The  demonstrative  pronouns    have  the  definite  article  after 
them. 


e.g.     avTos  6   KaOpe^rrjs,    this  looking-glass  ; 
that  woman. 

POSSESSIVE  PRONOUNS. 

Singular.  Plural. 

6,     ry,     TO      jutov,  my.  ot,   at   (17),   TO,     /xov,  my. 

,,      ,,      „       o-ov,  thy.          ,,    ,,     ,,      , o-ov,  thy. 

(„     ,-      „       TOV,  his.  „    ,,     ,,      „     TOV,  his.  \ 

-   ,,     ,,      ,,       TT;S,  her.  ,,    ,,     ,,      „     T^S,  her. 

'  „     ,,      ,,       TOV,  its.  ,,    ,,     ,,      ,,     TOV,  its.   7 

,,     ,,      „       /xas,  our.  „    ,,      „       ,,     //,as,  our. 

,,     „      „       o-as,  your.         „    ,,     ,,      „     o-as,  your. 

,,     ,,      ,,      TWV,  their.       ,,    ,,     ,,      „     TOOV,  their. 

(1)  The  possessive  adjectives  are  thus  expressed  by  the  geni- 
tive of  the  personal  pronoun. 

e.g.     6  TTOTepas  /xov,  my  father  ;  rj  /x^Tepa  TWV,  their  mother ;  TO 
wpoXoyt  o-ov,  thy  watch. 

(2)  When  the  possessive  adjective  is  emphatic,  the  adjective 
St/cos   (eSi/cos,    ctStKos,    iStKos,    own)  is    used    together    with    the 
genitive  of  the  pers.  pron. 

This  form  is  always  used  when  in  English  the  possessive  pro- 
noun stands  alone. 

e.g.      TO  BIKO  fjiov  TO  KO,TT€\O  elve  TTIO  w/x,op^>o  OLTTO  TO  SLKO  o-ov. 
My  hat  is  prettier  than  yours. 

NOTE. — The  repetition  of  the  article,  as  above,  is  not  absolutely  necessary. 
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RELATIVE  PRONOUNS. 

TTOV,  who,  which  (indeclinable). 

6  OTTOIOS,  f]  oTrota,  TO  OTTOLO,  which  (in  written  language  only). 

INTERROGATIVE    PRONOUNS. 


o's,   TTOtO,    7TOIO  ;     wllO  ?    which  1 

TL  ;  what  ? 

TTCHOS  is  declined  regularly.  The  genitive  has  the  collateral  forms 
TTOiavov,  TroiavTys,  TToiavwi/.  TL  is  indeclinable  ;  when  it  occurs 
alone  it  means  what  ?  e.g.  TL  Kaj/eis  ;  what  are  you  doing  1  In  con- 
junction with  another  word,  it  means  also  what  kind  of,  e.g.  TL 
/3i/?A.tb  ttvf  avro  ;  what  kind  of  book  is  that,  or  what  book  is  that  ( 

TTOIOS  is  used  both  alone  and  with  a  substantive. 


REFLEXIVE  PRONOUNS. 

1.  The  reflexive  pronoun  ecurrov  is  used  in  the  compound  ex- 
pression TOV  €curro(v)  /xou,  myself;  TOV  ecurroV  crov,  thyself;  TOV 
favrov  TOV.  himself,  itself,  TOV  cauToV  TYJS,  herself.  This  form  may 
be  intensified  by  adding 


e.g.      fVTptTrovfJLCLL  airo  TOV  LOLO  TOV  ecwrro  /xov.       I  am  ashamed  of 
myself. 

"2.     The  reflexive  pronoun  is  only  expressed  when  it   is  to   be 
emphasized,  otherwise  it  is  understood  in  the  verb. 

e.g.  7rA.wo/xat,  I  wash  myself. 

INDEFINITE  PRONOUNS  AND  PRONOMINAL  ADJECTIVES. 

1  .      OTTOIOS,  oTrota,  oTroto  ;  he  or  she  who,  whoever,  whatever. 
e.g.    O7rof.o9  cr€  187;  0a  ytXdo-r],  whoever  sees  you  will  laugh. 

OTTOIOS  sometimes  has  Kai  av  used  together  with  it. 
e.g.    oTToio?  KOL  av  t\6r),  whoever  may  come. 
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2.  /ca0e,  every  (indeclinable),  is  always  used  as  an  adjective, 
e.g.   Ka.6f.  TTpoty/xa,    everything ;    KaBe  '/^epa,   every   day ;    /ca$€  TL, 
<werything  ;  KaOe  TL  TOV  c/9c0t£ct,  everything  annoys  him. 

Ka^eVa?,  every  one,  (compound  of  udOc  and  e  v  a  s,  one). 
e.g.    KatfeVas  TO  £epei,  every  one  knows  it. 

K(i6f.  is  also  used  with  other  numbers  to  denote  recurrence. 
e.g.    KO.O€  irivrc.  '/xepcus  every  five  days. 

0X09,  0X77,  oA.o,  all,  has  the  article  following  as  in  English. 
e.g.     oA.a  TO.  Trpay/xara,  all  the  things. 

6'Aot  ot  fjiaOr}Td8aL<s,  all  the  students. 

3.  KttTrotos,  KotTToia,  /ca7roto,  some  one,  a  certain. 

KajuTrocros,    Ka/xTrocrr;,    Ka/xTrocro,   a    certain   number,   a  good 
many. 

e.<7.    "Hravc  Ka/xTroo-os   KOCT/XO?    ets    TO    Otarpcv.      There    were    a 
good  many  people  in  the  theatre.     (KOO-/XOS  =  French  *  monde.') 

T€TOtO5,   TCTOltt,  TCTOJO,   SUCh   a. 

f  oo-os,  00-77,  oo-o,  how  much,  how  many,  how  great. 
\  TOO-OS,  TO'O-T;,  TOO-O,  so  much,  so  many,  so  great. 

KO.TL,  some,  is  used  in  the  singular  with  neuter  words  only, 
in  the  plural  with  words  of  all  three  genders. 

e.g.    KOLTL  cnrovSalov  TrpeTrei  va  cTve,   it   must   be    something    im- 
portant. 

Kan  o-TpaTiwTais,  some  soldiers.     KO.TL  TL,  something. 
6d  crov  etTTw  KOLTL  TL,  I  will  tell  you  something. 

6  8€tva(s),  77  Sfiva,  TO  Setva  )  , 

/5,  //    /     ,*       \      /«    > ,  so  and  so,  such  an  one. 
o  Tad€(s),   77  Taoe,   TO   Taoe  ) 

6  Sctva  Kal  6  Ta8e,  such  an  one  and  such  another. 
jjitpLKOL,  /xeptKats,  /xepiKa,   some. 

4.  Kavei/a?  or  /cavei's,  Ka/x/xta,  KaveVa,  any  one  (no-one)  is  used  in 
negative  and  interrogative  sentences  like  the  French  aucun. 

e.g.     ^vpes  icavei/a  et?  TO   O-TTT^TI  ;    did   you  find  any  one  in  the 
house  (at  home)  ] 

Sev  7?upa  /caveva  or  Kavefa  Stv  rjvpa,,  I  found  no-one,  or  (by 
ellipsis)  KaveVa.  no-one. 
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TtVore    (rtTTora,    TITTOTCS),     anything,     nothing,     used     like 


e.g.    eiTres  TtVoTe;  did  you  say  anything  ?  8ev  etTra  TiVore,  I  said 
nothing,  or  rtVore,  nothing. 

5.      6  18105,  17  iSia,  TO  1810,  the  same. 

6  tStos  TO  etTre,  he  said  it  himself. 


fjiovrj,  ju-ovo,  or  //.oVa^o?,  fjLova^rj,  /jiova^o,  alone,  is  used 
with  the  genitive  of  the  personal  pronoun  ;  it  means  by  myself, 
yourself,  &c. 

e.g.    /xovos  TOV  TO  e/ca/xe,  he  did  it  by  himself. 

aAAos,  aAA?/,  aAAo,  other. 

MODE  OF  ADDRESS. 

The  second  person  singular  is  usually  used  in  addressing  a  per- 
son. In  consequence  of  foreign  influence  those  who  wish  to  be 
very  polite  frequently  use  the  12nd.  pers.  plur.  The  true  Modern 
Greek  form  of  polite  address  is  to  use  TOV  Adyov  arov  to  define  tho 
person  spoken  to,  e.g.  TTOV  yevi/r/^/ccs,  TOV  \6yov  aov  ;  where 
were  you  born  1 

The  forms  TOV  \6yov  TOV,  etc.  are  also  used. 

e.g.  TOV  Adyov  TOV  cTve  icxTpos,  he  is  a  doctor  (this  gentleman  is 
a  doctor). 

TOV  Aoyou  TT;S  etW  yetroVio-fra  /xas,  she  (or  this  lady)  is   our 
neighbour. 

After  the  prepositions  et?  (<re)  into,  Sid,  for,  and  a7r6,from,  the 
article  is  omitted  in  the  form  mentioned  above,  e.g.  OLO.  \6yov  TOV 
ypa^xo,  I  am  writing  for  him. 

TOV  Adyov  fiov  is  also  used  as  a  reflexive  form. 
aio~8oiVOfjLa.L  TOV  Adyou  /x,ov  /caXA-trepa,  I  feel  better. 

Exercise  2.  —  A. 

Mov  Aeve  TTCOS  aTre^ave.  AeV  /xe  ^epei.  'Eo-ets  @a  Trarc,  e/xetg  8ev 
Oa.  7ra/xe.  ©a  TOVS  crTCtAcu  ets  T^V  S/x-rpv^v.  ®a  Traw  /xa^v  o-as.  <")</' 
TOV  TO  etTTO).  He's  TO  /  Tpai^eTe  TO  /  "As  TT^VC  va  <J>vyr). 
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(rov  (fxtivtrai  ;  Tov  Aoyov  o*ov  otv  rove  £epeis.  AVTOS  ypdfai  KOL 
tKeivT)  Sta/3a£ei.  Tt  crovVe  (  =  <rov  etTre).  THA.$e  Ka.vf.is  ;  "Ox4*  Kavet9. 
'ESta/?ao-es  TO  ypaya/xa  TTOV  V^pa  Trpo^res  ;  Nat,  TO  eS<.a/3ao-a.  ®a 
TOVS  SwTr;?  Ta  j3i/3Xia  ;  MaXto"Ta,  $a  TOVS  ra  8(uo~(o.  AVTOS  6  icvptos 
five  yi/wcTTO?  /xov. 

AeVe,  (they)  say.  ^e/PeiSJ  }TOU  knoAV. 

TTWS,  that,  how.  ypaQfi,  (he,  she)  writes. 

a-jreOave,  (he,  she)  is  dead.  8m£a£e',  (he,  she)  reads. 

8eV,  not.  clvre,  (he,  she)  said. 

|^>ei,  (he,  she)  knows.  ^A.0e,  (he,  she)  came. 

6a  irare,  (you)  will  go.  o%/,  Jio. 

0a  -Tro^e,  we  shall  go.  «'5ta/3aerej,  (you)  read. 

da  o-reiAco,  (I)  shall  send.  (the  interrogative  is  indicated  by  the 

tis,  into,  to.  tone.) 

rj  2/j.vpvri,  Smyrna.  TO  ypd^a,  the  letter. 

8a  Trdca,  I  shall  go.  'Trrjpa,  I  received. 

fj.a£i)  and  /ua£i/  /u.f,  with.  Trpox^fs,  the  day  before  yesterday. 

6a  eftrco,  I  shall  say.  vai,  yes. 

Tre's,  say.  tSid&aaa,  I  have  read. 

7pa^6Te,  write,  ^a  8^0-77^,  you  will  give. 

vAs,  let.  juaAicrra,  certainly. 

va  (f>vyy,  that  she  may  go  away.  0cJ  8c6<ro>,  I  shall  give. 

TT&S  ;  how?  K^pios,  gentleman  (sir). 

(paivfrai,  it  appears,  seems.  yvaxrrSs  pov,  an  acquaintance  of  mine, 

Exercise  3.  —  A. 

To  KpacrL  />ta?  eti/e  KaXXtrepov  UTTO  TO  8i/co  o*a?.  AvTo?  etVe 
repos  aTTo  Tr/V  aSep<£r;  TOV.  Eepere  Aca-Trotov  'AvTWvtov  ' 
TTOV  /xeVei  cis  T^V  ^fjivpvrjv  ;  "AAXa  (3t/3\ta  Sev  ex€T€  ^ 
Sev  eTo"at  Fep/xavo?  ;  "O^t,  ei/xat  "AyyXos.  "Hrave  TroA^s  KOO*/XOS  's  TO 
Kovr^tpTO.  Tt  wpa  elW  /  IIojos  o"a?  TO  etTre  ;  ITojot'  eTve  ck€ivoL  oi 
veot  ;  Tov  e8ajo"es  TITTOTC;  "O^i,  TITTOTC.  Aev  /xov  etTre  TLTTOTC  8ia  eo~a§. 

et  TT)V  yvaJ/xr/v  TOV.      Hotai/ov  To  etTre  ;   AtV  TO  etTre 
TOTTO?  ect  ra  WijA  rov. 


Kpao-i,  the  wine.  Spa,  honr. 

7/  aSepty-f)  (dSeA</>^),  the  sister.  rt  oipo  e/i^e  ;  what  o'clock  is  it  ? 

6,  you  know.  e/Tre,  (he,  she,  it)  said. 

/,  (he,  she)  remains.  6  i/e'os,  the  3roung  man. 

,  you  have.  eSoxres,  you  gave. 

you  are.  Sid,  for. 

t>'x*,  no.  6%et,  (he,  she,  it)  has. 

f1fj.cu,  1  am.  ^  yvca/j.r),  the  opinion, 

6  "AyyAos,  the  Englishman.  6  TOTTOS,  the  place. 

^Toj/e,  (lie,  she,  it)  was.  TO  tQt/j.or,  the  custom, 
TO  Kovr&pTo,  the  concert. 
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Exercise  2. — B. 

Tell  it  to  me.  To  whom  have  you  given  the  wine  ?  Are  you 
not  from  Constantinople  ?  Do  you  know  this  gentleman  1  Who 
read  the  letter  to  you  1  He  himself.  I  shall  give  you  nothing. 
1  have  no  other  books.  Did  you  find  any  one  at  home  ?  No  one. 
These  pens  are  worse  than  mine.  We  will  go  with  you.  I  will 
tell  you  something.  Ask  him  what  o'clock  it  is. 

from,  OTTO  with  Ace.  at  home,  's  ?b 

1-eacl,  StajSatre.  the  pen,  7;  ireWa. 

€X«,  (1)  have.  ask, 
you  found,  r/upere. 


Exercise  3. — B. 

He  who  has  money  is  not  always  happy.  We  will  give  both 
the  letters  to  you.  No  one  has  seen  us.  I  love  only  you.  We 
know  it,  but  you  do  not  know  it.  We  go  to  Mytilene  every  three 
weeks.  Have  you  any  acquaintances  there1?  The  lady  there  is 
my  cousin.  He  does  not  feel  well.  He  is  as  stupid  as  he  is 
rich. 

money,  irapdfiais.  (we)  go,  TnjyaivofjLf(v). 

always,  Tra^Tore.  there,  e/cei. 

happy,  €uTi/x7jy-  the  lady,  r)  Kvpta. 

we  shall  give,  6a  Sctftrojue^).  the  cousin,  y  e|a5ep$>7j. 

both,  /cat  rcL  5vo.  she  is  my  cousin,  eZve  e'£a8e'p</>7)  pov. 

(he  &c.)  saw,  eZSe.  (the  article  is  not  used  in  cases  likt; 

1  love,  ayairu).  this.) 

only,  n.6vov.  (he,  she)  does  not  feel,  8ev  alvQavcrai. 

(we)  know,  ^4po^(v}.  (say,  in  Greek,  '  feel  himself  well.') 

three,  rpfls.  well,  Ka\d. 

week,  e^SSojuaSa.  Stupid,  /COUTO'S. 

to,  tls  with  Ace.  rich,  irhovaios* 


A  SHORT  AND  EASY  MODERN  GREEK  GRAMMAR.          31 

THE  VERB. 

Voices. — The  verb  has  two  voices  : 

The  active,    e.g.  ypa<£w,      I  write. 
The  passive,    „    ypdfarai,  it  is  written. 

Moods. — There  are  three  moods  : 

Indicative,     e.g.  ypa<£w,       I  write. 
Subjunctive,   „    va  ypa</>7y,  that  he  may  write. 
Imperative,     „    ypa<£e,        write. 

There  is  no  infinitive  proper.  It  is  expressed  by  means  of  the 
particle  vet  with  the  subjunctive  :  e.g.  8ei/  '/ATTO/OW  va  ypaufsta,  I  cannot 
write.  Two  abbreviated  infinitives  are  in  use  as  participles  ; 
these  will  be  discussed  under  the  formation  of  the  compound 

tenses. 

Tenses. — There  are  three  simple  tenses  : 

Present,     e.g.  ypa<£w,   I  write. 
Imperfect,    „    eypa^a,  I  was  writing. 
Aorist,          „    eypa»//a,  I  wrote. 

There  are  four  compound  tenses  : 

Perfect,  e.g.  e^w  ypai/^i,       I  have  written. 

Pluperfect,  „     et^a  ypai^a,       I  had  written. 

Future,  ,,    Oa  ypctyw,         I  shall  write. 

Future  Perfect,   „    ^a  ^<o  ypai/^ct,  I  shall  have  written, 

There  are  two  participles  : 

Present  Active,  e.g.  ypa^ovras,  writing. 
Perfect  Passive,    ,,    ypa/x/xeVos,  written. 


32    A  SHORT  AND  EASY  MODERN  GREEK  GRAMMAR. 

Classification. — There  are  two  kinds  of  verbs:  (1)  simple,  and 
(2)  contracted. 

In  contracted  verbs  the  a  or  e  preceding  the  termination 
coalesces  with  the  vowel  of  the  termination,  e.g.  6/uAw  for  6/x,iAaw, 
I  speak. 

The  letter  immediately  preceding  the  termination  is  called  the 
characteristic  letter. 

Personal  Endings  of  the  Verb. 

Present  Indicative.  Present  Subjunctive. 

Sing.  Plur.  Ring.  Plur. 

—  o>  —  o/u-e  (ov/ze)  —  w  —  oo/xe 

—  eis  —  ere  —  775  —  ere 

—  ei  —  ow  (owe)  —  y  —  ovv  (owe) 

N.B.—  There  is  no  difference  in  pronunciation  between  Indie.  Pres.  and 
Subj.  Pres. 

Imperfect  Indicative.  Future  Indicative. 

Sing.  Plur. 

—  a         • —  a/*,e  Od  is  placed  before  the  Subjunctive 

—  es    .    •  —  ere  (are)  to  express  the  Future. 

—  e  —  av(€) 

Conditional. 
rjOtXa  with  infinitive  ending  in  ei. 

NOTE. — The  English  conditional  may  also  be  translated  by  the  particle  dd 
with  Imperfect  or  Pluperfect:  e.g.  da  elx°>  I  should  have. 

6a  comes  from  0e  (a  shortened  form  of  fle'Aei)  and  vd.  It  is  also  used  in 
this  form  :  c,g.  0e  vd  /SA^TTCO,  I  shall  see. 

Imperative,  2nd  pers.  sing,  — e,  plur.  — ere.  Instead  of  these 
forms,  and  for  the  other  persons,  vd  or  as  with  the  subjunctive  is 
used. 

Present  Participle. 
—    ovras   (indeclin.). 
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THE  AUXILIARIES  eXw  AND  ei/ 


Before  proceeding  to  the  conjugation  of  the  regular  verb,  it  is 
necessary  to  give  the  irregular  auxiliaries.  These  possess  only 
the  present,  imperfect  and  future  tenses. 

"EXo>,  I  have. 
Present  Indicative.  Present  Subjunctive. 

Sing.  Plur.  Sing.  Plur. 

lxo>,  I  have.     €Xo/xe(v)       (vo.)  cXo>,  that  I  may  have,    (vo)  eX(o//,e(v) 


Imperfect  Indicative. 

Sing.  Plur. 

eTXa,  I  had. 


Future  Indicative. 

Plur. 


a  eX(o,  I  shall  have. 


Sing. 


Conditional. 
€Xci,  I  should  have. 

Imperative, 
a  or  as  with  Subjunctive. 

Present  Participle. 
?,  having. 


Plur. 


NOTE. — The  perfect  of  ?xw  is  sometimes  rendered  by  another  verb  eAajSa,  I 
have  got.  The  third  pers.  of  ex«  is  used  impersonally  to  mean  there  is;  it 
takes  the  Ace.  e.g.  *xet  Kaveva  iarpby  c8w ;  is  there  no  doctor  here  ? 

Note  also  rl  e^ets ;  what  is  the  matter  with  you  ? 


34          A  SHORT  AND   EASY  MODERN   GREEK  GRAMMAR. 
Exercise  4.  —  A. 


TO  fii(3\io.  *E^€t?  Tr&fcpvk  feat  /xryrepa; 
*E^o/xcv  oAt'yous  TrapaSats.  Aev  exere  * 
Tt  e^owe  ot  <£t'A.ot  o-as  ;  Aev  cT^a  \o.prL.  Et^es  rr/v  aSeta  TOV. 
Et^e  Ira  iria.ro  Kat  «ra  Tn/powt.  Mia  <£opa  et^a/xc  eva  ya.ra.Ki  Kat  eva 
tr/cuA-a/ct.  Aei/  ct^are  Katpov  va  Trare  ;  Tt'  et^ave  ot  a.8f\<f>oi  era?  ; 

8ev  e^w  /catpo,  dA.X   avpto  $a  €^w.     ©a  e^w/xe  ypa/x/xara  ;      Na 


tt?r'  avro.     *Av  el^a  ^pr^/xara  ^a  et^a  /cat  </>tAovs.     *Av  eT^e?  Odppos 

el^c?   7rapa8ats.        Tou    Aoyov    o~ov   8ev   fX€ts   ^a    ^€to    5    T 

To   €^€Te  ;      Aci/  TO  c^o/xev.     "E^owe  TO.  j3i/3\ia  ;   Aev  Ta^ovvc  (  = 


TI>  ^t/3Aio,  the  book.  (rrj/tepo,  to-day. 

77  /j.TfjTfpa,  the  mother.  .  atfpto,  to-morrow. 

6  <^)fAos,  the  friend.  rb  ypdfjL/jLa,  the  letter. 

wpaios,  beautiful.  virofjiovi],  patience. 

ri>  ffKv\&Ki,  the  little  dog.  Stf,  not. 

ri>  xaPr'l>  the  paper.  TTO\US  K6ff/j.os,  many  people. 

T>  65eia,  the  permission.  e/cet,  there. 

T&  irtaro,  the  plate.  rJ>  1^074,  the  food. 

r5  mripovvi,  the  fork.  TO  xp^P-ara-y  the  money. 

fno  ^>opci,  once  (one  time).  T&  edppos,  the  courage. 

T&  yard/ft,  the  little  cat.  *ai,  and. 

6  Kaip6s,  the  time.  6  detoy,  the  uncle. 

ya  irare,  to  go.  7)  BteVvT;,  Vienna. 
the  brother. 


Exercise  4.  —  B. 

Who  has  the  best  knife?  He  has  no  patience.  Had  they 
much  to  do  I  Will  you  have  time  to-morrow  ?  When  shall  we 
have  the  letter?  If  I  had  more  time,  I  should  have  more  money. 
Have  you  courage  ?  Were  there  many  people  in  the  theatre  ? 
She  will  have  paper  and  ink  to-morrow.  Have  you  not  time 
now  1  This  evening  I  shall  not  have  much  to  do.  If  they  had 
friends,  they  would  have  greater  hopes.  Good  luck  to  him 
(trans,  may  he  have  good  luck).  Had  you  (TOV  Aoyov  o~ov)  not  a 
house  1  Yes,  I  have  it  still.  Have  you  the  ticket  ?  Yes,  I 
have  it  in  my  pocket.  Had  he  it  ?  No,  he  had  not.  There  is 
not  a  better  book  than  yours. 
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3f. 


the  knife,  rb  /iaxo»f». 

much  to  do,  say  much  work, 

work,  i}  5oi/\€/o. 

time,  &  Katp6s. 

the  theatre,  rb  04ctTpo(v). 

the  ink,  rb 


this  evening,  airctye* 

hope,  y  ^AwiSo. 

good  luck,  T]  T-VXT]. 

yet,  a/c^uTj. 

the  ticket,  rb  fj.tr  t  \\i4ro. 

yes, 


I  am. 


Present  Indicative. 

Sing.  Plur. 

,  I  am. 


Present  Subjunctive. 

Sing.  Plur. 

,  I  may  be.       (va)  ^ 


clcrai 
clve 


€10*T€ 
€TV€ 

Imperfect  Indicative. 
Sing. 


Future  Indicative. 
Plur. 


I  was. 
ycrovv, 
rjraVy  ryrave,  Throve 


Sing. 
Oafoa 
I  shall  be. 


Singular. 

va  Tjcrat,  be. 

va  ^vc,  let  him  be. 


Conditional, 
^/xowa,  I  should  be. 

Imperative. 


or     as  Tjcrai,  &c. 

Participle, 
ovra?,  being. 


Plural. 

va  7//>tao-Te,  let  us  be. 
va  ^(Txe,  be  ye. 
va  ^vc,  let  them  be. 


D2 
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The  missing  tenses  of  ei/mi  are   sometimes  supplied   from  the 
Aorist  of  orefcofuu,  to  stand.     (See  under  the  irregular  verbs.) 


ca,  I  was. 

j((D  a-raOr),  I  have  been. 
t^a  cTTcuBr),  I  had  been. 
a  e^co  o-raOrj,  I  shall  have  been. 


Exercise  5.  —  A. 


Et^e  's  TO  cnrrJTi ;      Iloia  eu/e  avrr/  r/  Kvpia  ;      Eive  <£i'A.?7  ytxoi;.      Iloia 
etve    avra  TO,   TratSia ;       Hovcrai,    Trai^L ;       Hov  r/crowa   'i^eg   ('x$es)  ; 
2c  Tpets  fjif)vai<s  TTOV  Oo.  flcrou ;      AVTOS  T/rai/e  /xeyaAecrepos  aTro 
@a   etve  's   TO   (TTTVJTL  avpio ;      Av    et\a   TO.S  yvworets  TTO^CI    a 
jjjJLOwa  euTu^ry?.      2av   ^Tavc   vea,  TO.   yu.aXA.ia    T^S   ^Tavc  yaavpa' 
clve  ao*?rpa.      Tot)  Xoyou  o-ov  8ev  r/o-owa  /xta   ^>opa  's  TOV 
(nrrJTL ;     "H/xowa  ypa^x-juaTiKOS  ets   eva  /3i(3X.iO7rw)\.€LO.        OXot 
appwo-TOi.      Avptov  '?  Tat?  e£t  wpat?   0a  ^/xat  eSw.        No,  ^o-at 
"A?   ^ve    eA,ev0epO5.       "A/xTTOTe    va   T^yU-owa   ycpo?  !       IlavTOTC  va  rjcrat. 


at  lioine. 
7/  /cupfa,  the  lady. 

<|)tA.i7  |iiou,  my  friend,  a  friend  of  mine. 
r&   TratSf,  the   child,    young   fellow, 

waiter,  &c. 
7roSo-at  =  7Tou  elcraj,  usual  way  to  call  a 

waiter. 

'i^e's,  yesterday. 
ere,  in  (here  =  o/fcr). 
Tpets,  three. 

fjL€ya\eirepos,  bigger,  older. 
T]  yvuxri,  the  acquaintance. 
s,  fortunate,  lucky. 
,  when. 


vfa,  young  girl. 

TO.  /j.a\\td,  the  hair. 

/jiavpos,  black. 

atrirpos,  white. 

6  ypa^ariK6s,  the  secretary,  clerk, 

Tb  fri&XioiruXfTLov,  the  bookshop. 

&ppcaffros,  ill. 

's  rals  e'^t  &pais,  at  six  o'clock. 

^o-uxos,  quiet. 

e\fv6epos,  free. 

&f*.iroTf,  if  only. 

yepos,  strong. 

irai'TOTe,  always. 

KaA.ci,  well. 


fixer cise  5. — B. 

He  was  not  at  home  yesterday.  Why  is  she  not  here  now  1 
Where  do  you  come  from  ?  I  come  from  Germany.  I  was  very 
ill.  At  such  a  time  they  will  not  be  at  their  shop.  Was  he  not 
a  relative  of  Mr.  Argyropoulos  1  No,  he  was  the  son  of  Michael, 
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the  baker.  Athens  was  a  village  sixty-five  years  ago,  now  it  is 
a  large  and  beautiful  city.  May  you  always  be  well  and  happy  ! 
If  he  were  not  so  uneducated  he  would  now  have  a  place.  Where 
is  the  gentleman  who  was  in  your  house  yesterday  ?  He  is  from 
London.  I  shall  be  at  the  shop  at  five  o'clock.  We  were  at  the 
theatre  with  them. 


why  ?  Start  ;  yiari  ;  Athens,  al  '  AOyvat  (TJ  ' 

from  where  ?  airb  irov  ;  sixty-five  years  ago,  air'  t$ca  KOI 

Germa.ny,  ^  Tep/j-avia.  TreWe  £TTJ. 

very,  TroAu.  the  village,  TO  x^P1^- 

at  such  a  time,  reroia  &pa.  the  city,  ^  ir6\i. 

the  shop,  rb  nayaCi.  uneducated,  a 

the  relative,  6  <rvyyevl)s-  now,  rd!>pa. 

the  gentleman,  6  Kvpios.  the  place,  ^  0eVt. 

ho,  t»x«.  at  five  o'clock,  's  ras  Trevre  iapais. 

the  son,  6  vl6s  (7^5).  the  baker,  6 


*  Note  the  following  idioms  :  "E^crc  TroXvv  Kaipov  eSw  ;  (Have  you 
much  time  here  ?)  Have  you  been  here  long  ?  IIoo-ov  Kaipov  ex€T€ 
«Sw  ;  How  long  have  you  been  here  ?  *HA#€  's  TO  o^n}™  ftov,  (He 
came  into  my  house)  He  has  been  in  my  house.  Aev  vjkOf.  mutcf, 
No  one  has  been  here.  'ETr^ya  eis  TO  o-Tr^Tt  TOV,  I  have  been  in  his 
house.  'EmjyaTe  's  ryv  Pw/xiyv  ;  Have  you  been  in  Rome  ? 


THE  REGULAR  VERB. 

y/ocu^o),  I  write. 

Active  Voice. 

Indicative  Mood. 
Present  Tense. 

Sing.  Plur. 

>,  I  write. 


Imperfect  Tense. 

€-ypa<f>a,  I  was  writing.  (€)ypa<£a/ze(v) 


lypa^av,  (e)ypa^>ave 
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Aorist. 

I  wrote.  (e)ypctytt/ze(i/) 

(e)ypctya-e,  (e)ypa^are 
eypa«//e  eypa^av 

Perfect.  Pluperfect. 

ypai/fet,  I  have  written.  el^a  ypctyei,  I  had  written. 

Future. 


tt  TP°*fH*          ! 
aa       aiw,         J 


ypai^w, 

^a  ypa</>^s,  ypai/ajs  ^a.  ypa^ryre,  ypai^ere 

^a  ypd<f>r),  ypdif/r)  60.  ypa^>ow(e),  ypoujsovv(e) 

Future  Perfect. 

$a  l^w  ypdif/cL,  I  shall  have  written. 

Conditional. 

#tt  eypa<£a,  I  should  write.  $a  eypa<^o/xe  (ypa^>oi>/x,€) 

,,   lypa<^)€5  ,,    cypa^ere 

,,   eypac^e  ,,   eypa<£ow(e) 

or 

ypd<f>€t.  ^cA-o/xei 

rfOf.Xa.Tf. 
^eAav  (^e'Aave)  ypa< 

Past  Conditional. 
ypai/^et,  I  should  have  written.  i^^eXa/xe  ypd\j/€L 


r/^eAav  (^eXave)  ypdtj/ei 
or     #a  et^a  ypai//et,  I  should  have  written. 

Subjunctive  Mood. 
Present. 

(i/a)  ypa^w,  that  I  may  write  (m)  ypa^o>/xe 

„   ypa^ere 
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Aorist. 

(va)  ypctyto,  that  I  may  write.  (va)  ypai^w/xe,  ypo 

„   ypai//€re 


Imperative. 
Present. 

ypa</>e,  write.  ypa<£ere,  write  (ye). 

as  ypa<£#,  let  him  write.  a?  ypa<£owe,  let  them  write. 

Aorist. 

ypouj/e,  write.  ypai^cre,  ypai//re. 

a?  ypfyy,  let  him  write.  as 


Infinitive  (used  only  in  the  compound  tenses). 
Present.     ypa</>ei.  Aorist. 

Present  Participle,     ypa^ovras,  writing. 

Passive   Voice. 
Present. 

$&'«</. 

,  I  am  written,  &c. 


ypa<^>€(rat 

ypa^erat  ypa^ODvrat  (ypd<f>ovTa.i) 


Imperfect. 
e)ypa^>o/xovv(a),  I  was  written.  (e)ypa<£ov/xacrTe,  (e)ypa<^>o/>tao-Te 


Aorist. 
(€}ypd<}>Or)Ka  (ypd<f>TrjKa),  I  was  written. 


Perfect.  l^w  ypa<f>6f),  I  have  been  written. 

Pluperfect.     cT^a  ypa<f>6f),  I  had  been  written. 
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Future. 

$a  ypa<£u)//,cu,  or  ypa<£0w,  6a 

I  shall  be  written. 


,,   ypa</>€rat, 

Future  Perfect,     0a  «^a>  ypa^Orj,  I  shall  have  been  written. 

Conditional. 

/Sw^.  P/wr. 

n  (ypa<f>6(j,ow,  I  should  be  written.  Oa  (l)ypa<j>ovfjiaa-Te 


or     ^eAa  -ypa<j>@fj,  I  should  be  written. 
Past  Conditional.     $a  cTa      a<,  I  should  have  been  written. 


Subjunctive. 
Present. 

(va)ypa<£w//,at,  that  I  may  be  written.   (m)ypa<£w/xa<Tre,ypa(£ov/AcurT 
,,   ypa<£ecrcu  ,,  ypa</>eo-T€ 

,,  -ypd<J>ovvTai 


Amorist. 
(i/a)  ypa.(f>6a),  that  I  may  be  written.  (va)  ypa 


Imperative. 
ypdfftov,  be  Written. 
«.?  ypa^erat,  let  him  be  written.  as  ypa<£ovi/T<u  (ypa 


Aorist  Infinitive.  Perfect  Participle. 

ypa.<f>6fj  ypa/x/x,€vos,   written 
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CONTRACTED  VERBS. 

Most  contracted  verbs  end  in  ao> ;  there  are  also  some  in  ecu, 
but  the  people  usually  conjugate  them  like  verbs  in  du>. 

d,  TT  a  T  a  w,  to  deceive. 

Active  Voice. 
Present  Indicative. 

ttTraTaw,  d.7rara>,  I  deceive.  c«ra,Tao//,€,  aTraTOV/xe 

ttTrardei?,  aTrara?  aTraraeTe,  aTraraTe 

uTraraci,  aTrara  d7raraow(e),  d: 

Imperfect. 
aTrarovo-a,  I  was  deceiving. 


aTrarovtre 


Aorist. 
a,  I  deceived. 


Perfect.  Pluperfect. 

,,  I  have  deceived.  tl^a  aira-nyo-ei,  I  had  deceived. 

Future.  Future  Perfect. 


$a  aTrarai        )  T    ,     ,-,    •.  f  I 

/jv    ,        ,        >  I  shall  deceive.        Oa  cvw  aTrarwo-et     ^ 
aa  ttTrarrycroD  J  I 


shall    have 
deceived. 


Conditional.  Past  Conditional, 

'a  oLTrarovcra      or      fjOtXa  ai 


Subjunctive. 

Present.  Aorist. 

(va)  dbrarw  (j/a)  a 


42          A  SHORT  AND   EASY  MODERN   GREEK   GRAMMAR. 

Imperative. 
Present.  Aorist. 


aTrara  aTrarare  aTrar^cre  ttTraT^crere,  a 

as  aVara^,  a?  aTrara     as  a7raTow(e)  a?  oVaT^o^      as  d7rar^(roi;v(c) 


Aorist  Infinitive.      aTrarryoet  Pres.  Participle.      dTrarcoi/Tas. 

Passive  Voice. 

Present  Indicative. 

aTrarou/xat,  I  am  deceived.  aTraroi'/xao-Te 

aTrarao-at  aTraracrTe 

aTrararat  aTraroiTTat 

Imperfect. 

tt7raTov//.ow(a),  I  was  being  deceived. 
dTraTOvcrow(a) 
dTrarowrav 

Some  verbs  have  the  following  endings  for  the  Pres.  Indie.  :  — 

—  LOVJJLO.L)  —  ie/xat,  —  {.oiyzacrTC,  —  to/xaanre 

—  teaat  —  toucrre,        —  tea-re 

—  terat  —  towrai 

e.g.  /3apioDjuuu,  to  be  weary. 

Present  Indicative. 

/3apie/xat,  I  am  weary.  /Japiov/xaore,  /?apto/xa<rre 


/3apterai 

Imperfect. 
(e)/3apio^ow(a),  I  was  weary. 


(  e)/?apto  wrav(e) 
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Aorist.  Perfect.  Pluperfect. 


Future.  Future  Perfect. 

6a  aTrartouat  )  /u    »        »  /)~ 

tedTOT^co    f  to  fa  ****& 

Conditional.  Past  Conditional. 

a  a-rrarovfjiovv     or      yOfXa.  oaraTfjOrj  Oa  «T^a  a 


Subjunctive. 
Present,     va  aTrarov/xat  Aorist.     va 

Imperative. 
Present.  Aorist. 

atra.ra.ov  aTra.ra.crTf.  a.7ra.rr)<rov  a.i 

a?  airararai          as  aTraroiivra  as  aTrarrjOr}          as  dT 

Aorist  Infinitive.     a-n-arrjOrj  Perfect  Participle.  a.7raTr;/xcVos 

VERBS  IN  c'a>. 
w,  I  believe. 

Fbice. 
Oappw  OappovfJitv 


tappets 

tappet  Oappovv 

Passive  Voice. 

This  usually  has  the  forms  in  te/xat,  &c.,  cited  above.     Occasion- 
ally the  following  endings  occur  :  — 

—  ov/xat  —  ov/taare  (  —  ov/u.€$a) 


The  remaining  forms  follow  the  aw  conjugation. 
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EXERCISES    IN    CONJUGATION. 

ON  THE  PRESENT  TENSE  (ACTIVE). 
Endings  for  uncontracted  forms  :  — 


—   €tS  €T€ 

—  et  —  oin/(e) 

The  Active  Present  of  the  following  verbs  is  conjugated  as 
above  (like  ypa</>a))  :— 

Sia/?a£a>,  I  read.  -rpe'xw,  I  run. 

pi'xvo),  I  throw.  o-epi/oo,  I  pull. 

Endings  for  contracted  forms  :  — 

for  the  forms  in  e'w  we  have 

for     cuo     we  have     o>  o> 

,,      act?         „  as  €ts 

,,       aet  ,,  a  «t 

,,       aovfte       ,,  ofyie(v)  ov/x^v) 

,,       atrc          ,,  arc  etTC 

,,       dovve        ,,  ow(c)  ow(e) 

Both  the  forms  in  aa>  and  w  are  often  used  indifferently  in  the 
singular  ;  verbs  in  ecu  are  only  used  in  the  contracted  forms. 

Conjugate  the  following  verbs  like  dTraraw  :  — 

(e)pa)Taa>,  I  ask  ;  yeXaco,  I  laugh  ;  dyaTrao),  ^atperaa),  I  salute  ; 
(6)/xtA.aa),  I  speak  ;  ^>tXaw,  I  kiss.  (The  two  last  are  more  often 
conjugated  like  0appuj.) 

£aw,  I  live,  is  conjugated  as  follows  :  £w,  £i}s,  ^,  ^oO/xe,  £^TC? 
^ow(c). 

The  Subjunctive  is  the  same  as  the  Indicative,  except  that 
for  €i,  whenever  it  occurs  in  the  termination,  ry  is  written. 
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Exercise    6.  —  A. 

lloto  /?i/3Ato  eu>e  avro  TTOV  Sia/3a£eis  ;  Ttarl 
eu/e  dpya  aKo^rj.  To  £ep€i  avros  ;  Ttart  SeV  TO  precis  KCITW  ;  2as  7re6pa£et 
avro  ;  "O^t,  8ev  //,e  7mpa£et  Ka$oAov.  Tpd<f>o/ji€  KOL@€  '/xepa  '9  Tor 
TraTcpa  //.as.  'MtAas  pw/x,aiKa  ;  Eepw  oAtya.  AeV  Ta  6/jUAto  KaAa.  Fiar/. 
8eV  TOV  epwTas  ;  'AyaTraYe  a^Tou?  TO^S  veoi;?  ;  MaAto~Ta,  TOV?  aya,7rovfJ€ 
TroAv.  'H  fjLrjrepa  JJLOV  o-e  ^aipcTcxet.  Tt  Ka/xvet  ;  etve  KaAa  ;  KaAa 
eive,  o*e  €v^apto-To>.  Ta  KoptV^ia  ycAowc.  Hoi)  Tpe^eTe;  Aia/?a£ow 
Tt  o~a?  ypa<^>€t  6  TraTepas  o~a$  ;  Tt  ^ao-Ta?'s  TO  X^P1  ^'  Ti 
;  eTo~at  KaAa  ;  KaAa,  ev^apto-Tco.  Ti  KajaveTe  ;  eitTTe  KaAa  ; 
KaAa,  o~as  ev^aptcrToi}/xe. 

KaAa,  well. 

(€)pwTw,  I  ask. 

<5  veos,  the  young  man. 

/uaA.t<TTo,  certainly  ;  yes,  indeed. 

Ka.fj.vca,  I  do.   Tt  KayU^etv,  ri  Kavfis  ;  ho\v 

do  you  do  ? 
fvxo-piaria,  thank  you. 
ri  Kopir^t,  the  girl. 
fiaffrco,  I  hold,  carry. 


SeV  a.K6/jiTj,  not  yet. 

dp7a,  late. 

|e'pw,  I  know. 

pixvca>  1  throw. 

Kara,  below,  down. 

tr€ipd(fi  (impersonal),  it  matters. 

5ei/  Ka06\ov,  not  at  all. 

/t-atfe  '/xe'pa,  every  day. 

pca/j.aiK'i,  modern  Greek. 

(o)Ai7os,  little. 


Exercise   6.  —  B. 

Who  is  that  young  man  who  is  laughing1?  He  is  my  cousin. 
Do  you  like  music  1  How  do  you  know  that  %  Never  mind 
(It  does  not  matter).  How  is  your  brother  1  Is  he  well  ?  There 
he  is  just  passing.  To  whom  are  you  writing  ?  I  am  writing  a 
letter  to  Malvina.  What  do  you  want,  madam  1  We  pass  his 
shop  every  day.  Do  you  speak  Modern  Greek  1  Yes,  but  I 
cannot  speak  the  fine  language  they  have  in  the  newspapers  in 
Athens.  I  speak  very  little.  Do  you  like  wine  1  Who  is  knock- 
ing at  the  door  1  Beer  spoils  my  appetite.  Will  you  change 
me  a  Turkish  pound  1  What  do  they  ask  you  for  1  He  loves  you. 
What  are  you  whispering  1  When  do  you  shut  your  shop 
The  girl  kisses  her  mother. 


the  cousin,  6  e'£a5eAc/>os. 

the  music, 

how  ?  TTWS. 

to  pass,  irepj/ao). 


there   he   is  just    passing, 
irepvdet  (fa=-there  he  is). 
the  lady,  if  Kvpia. 
very,  TroAu. 


46          A  SHORT  AND   EASY  MODERN   GREEK  GRAMMAR. 

the  language,  y  y\<a<rffa.  the  appetite,  77  tipe^t. 

fine,  wpaios.  to  change,  x0^""- 

the  newspaper,  y  ecpripepiSa.  a  Turkish  pound,  /jua  \tpa  roupKiK-i]. 

the  wine,  rb  Kpaai.  to  whisper,  Kpv(f)o/j.L\d<a. 

the  door,  ^  irdpra.  to  shut,  o-<pa\v<o. 

to  spoil,  x«^"w-  to  kiss,  <pt\w. 

the  beer,  ^  piripa. 

ON   THE   IMPERFECT. 

To  form  the  imperfect,  the  augment  e  is  usually  placed  before 
the  verb;  and  the  proper  terminations,  given  below,  are  affixed. 
e,  g.  ypa<£w,  «fypa</>a. 

Exceptions  :  — 

1.  Contracted  verbs  usually  neglect  the  augment.     /Jcwr-rovcm, 
I  kept  ;  for  e/Jao-Tovo-a. 

2.  Of    the   uncontracted   verbs,    those    of    more    than    two 
syllables  usually  do  not  take  the  augment.     KaTaA.a/?atVo>,  I  un- 
derstand 


3.  Verbs  beginning  with  vowels  commonly  neglect  the  aug- 
ment ;  but  the  rule,  when  observed,  is  that  the  initial  vowel 
lengthens  from  a  and  e  to  77,  and  from  o  to  w  ;  while  at  always 
remains  unchanged.  Examples  :  — 

Pres.  Imp. 

I  hear.  aKOva  or 

I  touch.  2yyt£a  °r 

o/xtXcu,   I  speak.  6/xiXovcra  or 

I  find.  €vpi<TKa  or  ryvpicr/ca 


From  this  list  of  exceptions,  it  is  obvious  that  the  only  verbs 
which  usually  take  the  augment  are  those  which  are  dissyllabic, 
and  also  begin  with  a  consonant  ;  but  most  of  the  verbs  in  or- 
dinary use  belong  to  this  class.  Xe'yw,  lAeya. 

The  augment  77  is  used  in  the  verb  0e'Ao>  (originally  etfe'Au)),  and 
also  in  many  other  cases  from  false  analogy,  e.g. 


NOTE.  —  In  the  case  of  verbs  compounded  with  prepositions, 
the  augment,  if  used,  is  affixed  before  the  preposition  ;  not  after, 


as  in  ancient  Greek. 
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ENDINGS  OF  THE  IMPERFECT. 


For  uncontracted  verbs. 
Pers.  Sing.  Plur. 

1  —  a  —  a/ae 

2  —  es         —  arc  or  ere 

3  —  «  —  av 


Imperfect  like  ypd<f>w. 

vo/xt£(o,  I  think. 
7TiVo>,  I  drink. 

,    I  read. 

I  turn. 


For  contracted  verbs. 
Pers.     Sing.  Plur. 

1  —  owa        —  ovcra/xe 

2  —  oticres       — 

3  —  overt        — 


Imperfect  like 

yeAco,    I  laugh. 
7rp<m/x,a>,   I  prefer. 
TrepTraTu),    I  walk. 
I  forget. 

tu,  I  wear. 

G),  I  hold. 


The  Imperfect  is  used  like  the  French  Imperfect  to  denote  an 
action  or  state  in  past  time  which  is  repeated  or  lasts  a  certain 
time. 

/  I  used  to  walk. 
J  I  often  walked. 

a  j  I  was  walking  for  some  time.  [happened. 

\  I  was  walking  at  the  time  when  something  else 

,  I  used  to  write  <fcc. 


Exercise   7.  —  A. 

To  TTptoi  TTtptTraTovcrav  ovo  cupats,  TO  fJL€O"rjjjLcpL  €ypa<f>av 
'O/xiXovcrare  KOL  'yeAov<raT€.      'ATTO   Ketvo  TOV   Kaipo  pavpa 

<f>OpOV(T€.        Ktt^€  TTpOH,  €7T€pVOV(TC.   O.TTO    TO     fWy 

avrrj  eSta^a^e  TO,  ypa/x/xaTa,  eyw  eSidflafca  T/yv 


f,  in  the  morning. 
r;  Spa,  the  hour. 
5uo,  two. 
rb  jueo-rj^cpi,  at  mid-day. 

airb,  since. 


/j.avpos,  black. 
^Jpe/to,  dress. 
irepi/w  curb,  I  call  (in)  at. 
T^JV  &pa  irov,  while. 
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Exercise   7. — B. 

Every  morning  we  used  to  read  the  newspaper,  then  we  drank 
coffee.  At  eight  o'clock  we  went  for  a  walk  in  the  garden  and 
spoke  of  various  things.  Was  he  not  wearing  a  white  hat  1  We 
called  at  their  house  every  day.  While  you  were  laughing  and 
talking  I  was  reading  and  writing.  When  I  was  returning  from 
the  village,  I  used  to  smoke  a  cigar. 

then,  (iretra.  white,  &ffirpo. 

the  coffee,  6  Katpes-  the  hat,  rb  KcnreAo. 

at  eight  o'clock,  's  rals  OXTW  upeus.        when  I  was  returning,  the  pres.  part,  of" 

the  garden,  rb  7T€pif}6\i.  yvpifa. 

different,  8id(popos.  I  smoke,  <pov/j.dp<0. 

the  thing,  rb  Trpay/^a.  the  cigar,  rb  irovpo. 

I  speak  of,  6/j.iAw  yid. 

ON  THE   AORIST. 
The  rules  for  the  augment  are  the  same  as  in  the  Imperfect. 

Aorist  endings. 

i 

Pers.  Sing.  Plur. 

1  —  era  —  <rafj,€ 

2  • —  crcs  —  (rare 

3  —  ere  —  crav 

The  characteristic  letter  of  the  verb  undergoes  a  change  when 
brought  into  conjunction  with  the  cr  of  the  Aorist  ending  : — 


<r 


1.  (3,  TT,  (f>  combine  with  the  cr  to  form  \j/  : 

e.g.  Kpv/Sw,  I  hide  ;  €Kpv\j/a. 
fid(f>(j),  I  dye  ;    eySai/m,. 

NOTE.  —  The  verbs  in  evco  having  v  (in  pronunciation  =  <£  before 
)  as  characteristic  letter  also  form  their  aorist  in  \j/  : 


e.g.  TTICTTCVO),  I  believe  ;  en-t 

yvptvw,  I  seek  ;         €yvpeif/a. 
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2.  y,  K,  x  combine  with  the  o-  to  form  £  : 


e.g.  <£vXayu>,  I  guard  ;        e<£vXa£a. 
TrXe/cto,  I  plait,  knit  ; 


3.  £  occasionally  changes  to  £  : 

e.<7-  <£a>va£(o,  I  call  ; 

vv(rra£a),  I  am  sleepy  j 
7rcu£(D,  I  play  ;  €7rai£a. 

4.  Verbs  in  £a>,  0w,  and  those  that  have  a  vowel  as  character- 
istic letter,  have  the  Aorist  endings  added  directly  after  the 
vowel  : 

e.g.  (T^i^u,  I  tear  ; 
,  I  spin  ; 
vtj),  I  hear  ;  aKovcra. 


NOTE.  —  (a)  The  ending  o-a  changes  the  characteristic  a  and  e  of 
contracted  verbs  into  77  : 

e.g. 


Exceptions  to  the  above  rule  :  — 

Trctvao),  I  am  hungry  ;  €7retVa(ra. 

8«//aa>,  I  am  thirsty  ;  e8ti//acra. 

</>opea>,  <f)Opw,  I  wear  (clothes,  &c.)  j  e^opecra. 
yeXaw,  I  laugh  j  eyeXacra. 

(e)/>i7rop(o,  1  can  ; 

o),  I  invite  ; 


(j8)  A  few  contracted  verbs  have  £  in  their  Aorist  (as  if  formed 
from  a  Present  in  £)  : 

e.</.  <f>varam),  I  blow  ;   l<f>v(rr)£a. 
Tpa/?cto),  I  pull  ;   €Tpdj3r)£a. 

5.  (a)  Verbs  whose  characteristic  letter  in  the  Present  is  v 
preceded  by  e,  a,  or  o,  lose  the  v  before  the  Aorist  termination  era, 
and  o  is  written  o>  in  the  Aorist  : 


e.g.  SeVw,  I  bind  ; 

/xaXXovw,  I  scold  j   e/xaXXaxra. 
,  I  bite  j      eSay/cacra. 
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(b)  Verbs  whose  characteristic  letter  in  the  Present  is  r  pre- 
ceded by  </>,  or  v  preceded  by  ^,  lose  the  r  or  v,  and  the  <£  or  ^ 
combines  with  the  or  of  the  Aorist  termination  to  form  \fr  or  £  : 

e.g.  KO(f>T(a,  I  cut  ;       tKoif/a. 
),  I  show  ;    eSei^a. 


6.  Verbs  in  AAw,  //,a>,  pa>,  and  some  in  j/o>,  have  no  o-  in  the 
Aorist  ;  the  characteristic  letter  remains  the  same  as  in  the 
Present,  but  if  e  is  the  letter  preceding  it  is  generally  changed 
to  CL  : 

e.g.  crreAAto,  I  send  ;  lo-retXa. 
<£epa>,  I  bring  ;     c<£epa. 
^uevco,  I  remain  j  e/xetva. 


.  —  Verbs  in  Au>  and  ptu   have  a  popular   form  for  the 
Present  in  vo>  : 


e.g.  crreA.va)  for 
<£epvo>     „ 
(repvw     ,,     cru/ow,  I  drag  ;  Aorist 

7.  Verbs  in  atvw  have  ava  in  the  Aorist  : 
£e<TTaiVa>,  I  warm  ; 


8.  Many  verbs  in  t^w,  and  some  others,  have  a  collateral  form 
for  the  Present  in  vacu  ;  but  the  Aorist  always  comes  from  the 
first  form  : 


e.g.  yup££o>,  yupvaco,  I  turn  ; 

t^a),  or</>aXvaa),  I  shut  ;   (e)o'^>aAtora  ((e) 
aw,  I  forget  ; 


Some  other  verbs,   again,  having  only  the  form  vaco  in  the 
Present,  form  their  Aorist  as  from  a  Present  in  atVw  or  avw  : 

e.<7.  Ktpvato,  I  serve  wine  ;  e/cepao-a. 
Kpe/x,vw,  I  hang  up  ^ 
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USE   OF    THE   AORIST. 

The  Aorist  indicates  indefinite  past  action  :  e.g.  eoretAa,  I  sent. 
It  is  distinguished  on  the  one  hand  from  the  Imperfect,  which 
denotes  repetition  or  continuance,  and  on  the  other  from  the 
Perfect,  which  denotes  action  completed  at  the  present  time.  It 
occupies  therefore  the  same  position  as  the  French  passe  indefini, 
and  is  often  used  where  the  English  idiom  prefers  the  Perfect  : 
e.g.  eo-TetAa  TO  ypa/x/xa.,  I  have  sent  the  letter. 

In  verbs  whose  Present  expresses  a  state  or  condition,  the 
Aorist  expresses  the  beginning  of  that  state  as  past  : 

eo,  I  am  hungry  ;     eVeiVao-a,  I  have  got  hungry,  I  am  hungry. 
,  I  am  sleepy  j   eVvo-Ta£a. 


In  particularly  vivid  speech  the  Aorist  is  used  to  express 
future  action  ;  the  action  is  represented  as  so  near  and  certain  as 
to  be  practically  past  : 

e.g.  (j>vyc  rj  ere  o-KdVaxra,  go  away,  or  I'll  kill  you  (or  you're  a 
dead  man). 

NOTE.  —  It  will  be  observed  that  the  above  rules  are  merely 
practical  ;  and  the  philologist  may  take  exception  to  the  lack  of 
explanation  of  the  forms  given  ;  but  such  explanations  would 
necessitate  a  knowledge  of  ancient  Greek  only  possessed  by  those 
to  whom  the  explanations  would  be  superfluous.  In  many  cases 
the  ancient  Greek  rule,  based  on  philological  reasons,  is  violated 
from  the  influence  of  analogy  : 


Exercise  8.  —  A. 

"Et(TKV\l/€    KCU    €a"rjKO)(T€    TO    j8t/8A.tO.  AvCHJ/OLV    TO,     KrjpLoi.        TtttTt   SeV 

(avails)  TT/  Aa/x/Tra  ;      "EKOi^es   TO   \*PL  <TOV  >      'Eppai//a/x€  TO. 

OL   o~as  TroAAais  <^>opat?  '.   yiaTt  TO.  o~^t^€T€  ;       Elcrat  appwcrros* 
o~e  e(BXa\j/av  TO.  /itapeia  <£ayta.    Tov  eyvpei^a  Travrov.     Me  yv/oei^e 
"O^t,  8ev  eras  eyi;p€i//e  Kavei's.      AeV  TO  €7ria-TC\j/a.      ^€5  (x^^ 
oXtrj  TTI  vvxra-      Hoo-ats  '/xepcus  eAeu/^e  ; 

E 
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(TKv(t>T(i>,  I  bend,  stoop.  &\d(j>TO),  I  injure. 

(TTJKoVw,    I  lift.  &pp<D<TTOS,   ill. 

avdQTci),  I  light.  fiapvs,  heavy. 

Tb  K-rjpi,  the  candle.  yvpcvu,  I  look  for,  ask  for. 

T]  Aa/r7ra,  the  lamp.  iravrov,  everywhere. 

/COSTCO,  1  cut.  xoptvO)  I  dance. 

Xe'pt,  the  hand.  ^  vi>xra,  the  night. 

I  sew.  oAoj,  all. 

(p6p€/j.a,  the  dress.  AeiTrw,  I  am  absent. 
~  tear. 

Exercise  8. — B. 

She  lighted  the  lamp.  Why  have  you  not  written  the  letter  1 
I  have  cut  my  finger.  Have  you  sewn  the  dress  1  The  heavy 
wine  has  done  you  harm.  I  bent  down  and  lifted  up  the  ticket. 
Some  one  asked  for  you.  How  long  did  you  dance  ?  Have  you 
heard  the  story  1  He  did  not  believe  it.  They  were  a  year 
away. 

the  finger,  6  Sdxrv\os.  the  year,  6  xp^vos. 

the  story,  TJ  Icrropia. 

Exercise  9. — A. 

rj  SovXa  TO,  TriaVa ;  Mou  eSci^e  TO  cnriJTi  TOV. 
XapTia;  Mas  e/cXei^av  eva  wpoXoyt.  "Eppt^e  TO  /ATrao-Towt 
o£a>  aTTO  TO  Tra.pa.OvpL.  Aei^  €(f>v\d£aT€.  TO  /xvo"TtKO.  IIoio?  p.e  <£(ova£e  ; 
Aev  €0-ta^es  Tryv  /cayaapa  d/co/tr; ;  Fpr^yopa  ei/vcrTa^cs-  Sev  etvc 


TO 

TO   fjiiraovXi ;      Aev   avoi£e   TO,  /xaTia   TOU.       Hoi)    erpc^av  TO.    TratSta  ; 
Atari  eo-Trpw^e?   TO  o-/cuXt';      Aev   /x'e/c^TTa^e   Ka$dA.ov.      Tov 
/caXa  /caXa.      PtaTt 


>,  I  clean,  make  clean.  OXTW,  eight, 

r/  Soi/Ao,  the  maidservant.  a-^iyyca,  I  press,  squeeze. 

Tb  xaPr'1)  tne  card,  the  paper.  oAAa^co,  to  change. 

/cAe'</>Tco,  I  steal.  T]  <tyi,  the  appearance. 

Tb  &po\6yi,  the  watch,  clock.  avoiya),  I  open. 

Tb  /juraffTovvt,  the  stick.  TO  p.iraov\i,  the  box. 

Tb  Tt-apaOvpi  (T]  irapadvpa),  the  window.  TO  yuaTt,  the  eye. 

O^CO   OTTO*      OUt  Of.  CTTTpCOX'7''',    I    push. 

^>uAa7&>,  to  keep,  to  guard.  T<)  o-/cuAi,  the  dog. 

Tb  /m.v(TTtK6,  the  secret.  Kvrrd^w,  I  see. 

<ria£o>,  to  put  to  rights,  to  tidy  up.  /coAa  /coAa,  very  well,  thoroughly. 

JJ^Kdpepa,  the  room.  Tpo/xc{C«,  I  am  afraid. 

yp-f^yopa,  quickl}T,  soon. 
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Exercise  9.  —  B. 

We  opened  all  the  doors  and  windows.  They  called  him.  I 
shall  change  my  clothes.  Have  we  not  kept  the  secret  ?  I  am 
sleepy  (use  the  Aorist).  She  threw  the  hook  on  the  ground. 
The  children  ran  home.  The  smoke  suffocated  her.  She  sighed 
and  squeezed  my  hand.  We  have  not  seen  her  at  all.  The  maid- 
servant heard  the  noise  and  was  afraid. 

on  the  ground,  xd-pov.  I  suffocate,  irviyu. 

home,  els  r6  ffiriri  TWV.  I  sigh,  ffrevd^ca.      Aor. 

the  smoke,  6  Kairv6s.  •     the  noise,  6  Kp6ros. 


Exercise  10.  —  A. 

'E8ia/3ao-e   TO   ypdfAfJia    KOL    TO   V^t(re    (TO   eo-^tcre). 
povTrj  ;      'ASetao-a/xe  TO  TroTrjpL.      "EoWe  TO   aXoyo  o~e  /xta  e^w 
Ilotos  eSco-e  cdrra  TO,  fii/BXia  ;      FtaTt  <£aW£et   TO  TratoY;      To  odyKacre 
eVa    O~KV\L.      "EiTTLacre  TO   o~KvXl    airo   TO    CLVTL.      Tt   wpa   eyvptore  's  TO 
Tt     yv/oevcts;     e^ao-a     TO     TropTO(f>6\i    pov.      "Ap^t-o-av    TO. 
.      'E(T<f>dX.r}£€  TT/V  TropTa  /cat  l^ao-€  TO  K\et.oi.      H.OTC  tyOao-c 
TO  J3a.7r6pi  ; 

T)  fipovr-f),  the  thunder.  T<)  avrt,  the  ear. 

oSetciCa',  1  empty.  rt  &pa,  what  o'clock. 

TO  Trorripi,  the  glass.  TO  -rropro<p6\i,  the  portfolio. 

Sf  j/o>,  I  bind.  apx'C^,  I  begin. 

T^  &\oyo,  the  horse.  TO  jua^rj/za,  the  lesson. 

<re  (ets,  5s),  to.  TO  K\ei8i,  the  key. 

•^  e|co7ropTa,  the  door,  the  gate.  TO  Qcurdpi,  the  steamboat. 

7rjcij/a>,  I  seize.  $edi>w,  I  arrive. 

OTTO*,  (here)  on. 

Exercise  10.  —  B.  • 

He  turned  the  leaf.  Did  you  ever  hear  or  read  anything  like 
that?  We  emptied  the  glasses  and  filled  them  agaiu.  He  came 
back  from  the  market  at  eleven  o'clock.  The  glass  is  broken. 
We  have  lost  the  ring.  They  have  forgotten  it.  The  play  has 
not  begun  yet.  When  did  you  shut  the  shop  1  Where  did  you 
buy  these  cigars  ?  His  father  arrived  yesterday.  Have  you  put 
out  the  light  1  Have  you  forgotten  the  name  2  He  has  left  his 
handkerchief  here. 
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I  turn,  yvpifa. 

the  leaf,  TO  <pv\\o. 

I  fill,  7e/ifC«. 

I  refill,  j-ava.yeij.ifa. 

at  eleven  o'clock,  's  rals  eVSe/co  (£>pais). 

the  market,  7)  ayopd. 

I  break,  <nrdv(a  (is  broken,  to-nave). 

the  ring,  TO  SaxrvXiSi. 

the   play   (say   the    representation), 


I  buy,  ayopdfa. 
cigar,  TO  Trovpo. 
the  light,  TO  <£ws. 
I  put  out,  (r&vvu. 
the  name,  TO  uvofj.a. 
the  handkerchief,  TO 
I  leave,  O^TJI/W. 
heie,  e'Sw. 


Exercise  11.  —  A. 

AeV   crou   '/xtX^crc    Kavet's.       "Hpy^o-es    TroAv    cr^/xepa.       'H 
TO  TraiSt   T^S.       Me   '/owr-^o-av    av   rjfjiovva   OLTTO   rrjv 

Tovveov.      Tov  e^u7rv7)o-a/x,e  's  rai?  TeVo-epais. 

TO  ^€yu,a  ;  Boi)/\.(t>o-a  eVa  SOVTI.  Aev  eo-apwo-a/xe  rryv  KCt/xepa. 
o-tvfx^t,  fKpvaxra  Swara.  IIoios  eKOvv^o-e  TO  TpaTre^t  ;  Iloo-a  VAr;pw- 
o-are  8ia  TO  /xTri/XteTO  ;  vEcrT€iAes  TO.  ypa/x/xaTa  Trovypai^a  ;  "Eo-upe  TO 
(TOLKKO  Vio-w  TOV.  Ot  o-TpaTiwTais  (o-oASaVais)  eSetpave  TOV 
e^>epe  Ta  TraTrovT^ta  /xov. 


O 


o,  apyu>,  to  be  late. 

to-day. 
0170^0),  I  love.     Aorist,  I  have  got 

fond  of. 

6  ve'os,  the  young  man. 
£wirvu>  (£vTri>d(i)),  I  waken. 
5iop0oVo>,  I  correct. 
TO  ^eV"}  the  exercise. 
fiovXovw,    I  seal,  stop  ;  eySouAaxro, 

have  had  (a  tooth)  stopped. 
TO  SoV™,  the  tooth. 
(Tapdvo),  I  sweep. 
TO  <rvvdxL>  the  cold  in  the  head. 
Kpvotxa,  I  catch  cold. 


SUJ/OTO,  badly  (lit.  strongly). 

KowS),  1  move. 

TO  TpaTre'C*,  the  table. 

Tr\-r)p6v<a,  I   pay. 

Sici,  7ta,  for. 

<TT(\voi>,  I  send. 

6  o-aK/cos,  the  sack. 

o7rto~&y,  'TTIO^CO,  behind. 

6  <rrpaTiwTT]s  (o"oX5aTos),  the  soldier. 

5e'pi/aj,  I  strike,  beat. 

6  \r)<TT-f)s,  the  robber. 

TO  waTrovTCt,  the  boot,  shoe. 

6  TTOTTOUT^S,  the  shoe-maker. 


Exercise  11. — B. 

We  asked  the  gentleman  if  he  was  a  German.  When  did  you 
wake  this  morning  ?  They  stayed  out  late  yesterday.  He  had 
a  tooth  stopped.  He  caught  cold.  He  pulled  my  hair.  We 
have  kept  this  book  for  him.  We  paid  twenty-five  drachmas. 
Mr.  Stilianopoulos  has  sold  his  house.  I  have  not  sent  the 
letters  yet.  Have  they  brought  the  newspaper  1  They  quarrelled. 
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if,  &v.  I  keep,  /cparew. 

the  German,  6  Tep/j.av6s.  twenty-five,  ei/coo-nreVre. 

when  ?  TT^TC  ;  the  drachma,  y  Spaxw- 

at  what  o'clock  ?  rl  &pa  ;  I  sell,  irovXa. 

this  morning,  T&  irpwi.  1  quarrel,  p.aX\6v<a. 

the  hair,  ret  /j.a\\id. 

SUBJUNCTIVE,  IMPERATIVE,  CONDITIONAL. 

On   the  compound  tenses,   and   the   conjunctions  which   introduce 

them. 

Both  the  present  and  the  Aorist  Subjunctive  have  the  same 
endings  as  the  Present  Indicative,  but  it  is  usual  to  write  y,  <o  in 
the  Subjunctive  instead  of  the  «,  o,  of  the  Indicative.  The 
Aorist  Subjunctive  has  the  same  characteristic  letter  as  the  In- 
dicative. 

The  particle  vd  is  usually  followed  by  the  Subjunctive,  and 
may  be  translated  into  English  in  the  following  various  ways. 

1.     By  the  Infinitive,  with  or  without  to  preceding  it. 

Sev  '£epco  i/a  Sia/?a£a>  Tovp/a/ca.     I  cannot  read  Turkish. 
i/a  (j>vyu.     I  wish  to  go  away. 


2.  By  the  Imperative. 

i/a  rove  KVTTa£r)<s  /taAa  KaXa  !   Watch  him  well. 
vd  TO  ypa^ry  auros  !  Let  him  write  it. 

NOTE.  —  In  this  case  and  the  following  va  seems  to  be  used  after 
some  verb  understood  like  TrpeTret  (il  faut). 

3.  By  some  equivalent  of  the  verb  ought. 

vd  TO  ypa</>oo  ;  am  I  to  write  it  *? 

va  TOVC  TrpofTKaAeVw  ;     Ought  I  to  invite  him  ? 

vd  a-ov  Sia/3ao-77  TO  ypa/x^a  ;  Is  he  to  read  the  letter  to  you  1 

4.  By  some  equivalent  of  the  verb  to  wish. 

6  X.VKOS  !  The  deuce  take  him  (6  \VKOS  =  wolf). 
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A  wish  may  also  be  expressed  with  vd  omitted. 

6  $eos  (f>v\d^r].      God  forbid. 
va  occurs  in  oaths. 

va  xaP^  r®-  /^aria  fj.ov  !    Bless  my  eyes. 

The  particle  6d  with  the  Subjunctive  is  used  for  the  Future. 

Sev  Od  rov  ^xao-co  7rore/  /jtov-     ^  shall  never  forget  him. 
The  Subjunctive  is  also  used  after  a  large  number  of  particles  : 

e.g.  yta  vd  in  order  that,  so  that. 
yto.  i/a  /j,rj,  lest. 
Vav,  if. 

and  after  the  indefinite  pronoun  and  adverb, 

OTTOIOS,  who-ever. 
OTTOV,  wherever. 

and  after  ICTUS,  perhaps,  instead  of  the  future. 

e.g.    (rov  TO  Aeyoo  yta  va  /AT;  vo/u^s  TTWS  eTvc  Ka/co?  av$p(07ros. 
I  tell  you,  lest  you  should  think  that  he  is  a  bad  man. 

tcrw?  e'A.077  COTO'I/^  he  will  perhaps  come  this  evening. 
oVotov  <%s  xes  TOV  TTOJS  —  ,  whoever  you  see,  tell  him  that  —  . 

The  compound  tenses  (perfect,  pluperfect,  future  perfect)  are 
formed  from  the  tenses  of  e^03  an(^  tne  -A-orist  Infinitive.  The 
ending  for  the  present  and  Aorist  infinitive  is  ct. 

The  Conditional  is  expressed  by  the  particle  Od  or  (Pres.  Cond. 
only)  by  the  imperfect  of  the  verb  0e'A.o>,  I  wish  (Imperfect  r/$cA.a, 
Aorist  rflfXrpTa)  and  the  Imperfect  or  Pluperfect  of  the  verb. 
Occasionally  the  third  person  of  the  Imperfect  of  0e'Ao>  is  used 
instead  of  the  particle  0a. 


e.g.    Oa  T/mtrr.  t{,rvX^  )  we  should  hg  ha 


The  Imperfect  Conditional  of  a  dependent  clause  in  English  is 
translated  by  the  Greek  Imperfect  Indicative. 

If  I  were,  av 
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In  dependent  clauses  containing  either  a  perf.  cond.  or  pluperf. 
conditional  verb,  the  verb  is  always  translated  into  Greek  by  the 
Imperf.  Conditional. 

e.g.  av  TO  fj£cpa  6d  TO  eXcyov  may  mean  either  if  I  knew  it  I 
should  say  it  or  —  if  I  had  known  it,  I  should  have  said  it. 

The  Imperative  2nd  person  (Pres.  and  Aorist  endings  e,  ere) 
may  only  be  used  in  affirmative  sentences,  in  negative  sentences 
/X,TJ  (/u/>jv)  with  the  Subjunctive  is  used. 


e.g.     ypd>e,  ypotye,  write  !  {  ™  7P^  ;  I  do  not  write  ! 

I  M  ypa<f>r)<s  !  J 

The  particle  a  s  with  the  Subjunctive  is  the  usual  rendering  of 
the  Imperative  for  the  first  and  third  persons  ;  but  it  is  not  used 
for  the  second. 

as  eloreXOy,  let  him  come  in. 
as  ypai^wyu-e,  let  us  write. 
as  ypa^j  let  him  write. 


Must  is  translated  by  irpen-ei  with  va  folio  wing;  like  the  French 
il  faut  que. 

e.g.     TrpeVet  va  rove  TrXypwo-ys,  you  must  pay  him. 


Exercise  12. — A. 

TLov  eTve  6  KapoXos ;  Tov  yvpevet  6  tarpos*  ®eA.et  va  ofJiiXrj&r)  Sia 
rrjv  7rovX.r]crL  TOV  O-TT^TIOV.  Tt  va  ypai^w  TOV  a,8eA<^ov  fjiov  ;  Fpai^e  TOV 
OTI  e<f>0ao-€  6  TraTtpas  /xov  Kat  ^aLp€Tr)o~€  TOV  OLTTO  /Aepos  /xov.  2e  ?rapa- 
/caXco  va  /XT)  TO  ^e^ao-Tys.  Tt  ^eXeTe  va  dyopa^Te  ;  Hepet  yep/xavi/ca  ; 
IIoTe  ^a  <f>0da-r)  TO  jBaTropi ;  QeXeTe  va  7rovX.rjo-r)T€  TOL  aXoya  o~as ; 
Aia/?ao-e  TOVTO  TO  ypap:/xa.  M^v  aKOvcrrj^  OTL  Xeyow  CLVTOI.  "AKOvo-e 
6Vt  Sta^a^o/xev,  dXXa  /x^  '/xiXas.  S^/x,epa  //as  eo-TetXav  eva  wpato 
Kpao~l  aTTo  TT)V  2,djjiov.  ©eXets  va  TO  SoKi/xao-^s ;  *Av  '/x-Tropeo-w  ^a  crov 
o-T€tXw  TrapaSes*  'EXev^epos  ^eXw  va  ^tu.  Aev  '/XTropovv  va  ^e^aorovv 
avTrjv  Trjv  io-Topia.  M.rjv  Tpe^rys*  ^X0/16  KaLP°v-  Tpe^e  !  Tpe£e  !  aAXws 
*As  aKoi;o"(o/x,€  eva  aTro  Ta  TpayovSta  TTOV  ^epets-  HpeVet 


58     A  SHORT  AND  EASY  MODERN  GREEK  GRAMMAR. 

6  Iarp6s,  the  doctor.  yfp/j.aviKa,  German. 

T]  TrouATjo-t,  the  sale.  SoKtudfa,  1  try,  taste. 

curb  fj.epos  /J.QV,  for  me.  eAeuflepos,  free. 

7rapa/caA.e'o>\  I  beg,  request,  rb  rpayovSi,  the  song. 

Tropa/caAci)  /  (form  for  please).  &\\ws,  otherwise. 

Exercise  12. — B. 

May  I  bring  you  a  glass  of  wine  (trans,  by  va  and  Sub].)? 
Do  you  wish  (6d  and  Subj.)  to  read  the  book  that  I  have  bought? 
When  will  he  send  you  the  money  ?  Do  not  forget  (va)  to  invite 
him.  Take  care ;  the  dog  will  bite  you.  If  he  does  not  pay  me 
I  shall  have  no  money  to-morrow.  As  soon  as  you  have  read  it 
you  will  believe  it.  (As  soon  as  =  a<f>ov,  use  Aor.  Subj.).  Can  he 
swim  1  Have  you  not  cut  your  hand  ?  Run  quickly,  so  as  not 
to  come  too  late.  We  will  not  sell  the  horse  so  cheap.  He  has 
forgotten  to  fix  the  hour.  Ask  him  whether  he  is  a  Persian  or  a 
Turk.  We  cannot  believe  such  a  thing.  He  must  take  the 
letters  to  the  post.  May  she  open  the  window?  Shut  the 
window.  Go  (TreptTrarco)  quickly.  Don't  cut  the  paper.  Don't 
laugh.  He  will  be  angry  if  (orav  and  Subj.)  he  hears  it.  When 
will  the  lectures  begin?  I  shall  speak  to  him  (Gen.)  about  (yia) 
them.  Call  your  brother.  Do  not  conceal  it.  When  am  I  to 
expect  them  to-morrow  ?  You  must  take  care  not  to  take  cold. 
Let  us  go  quicker.  What  can  I  offer  you  ? 

I  take  care,  irpo<re'xa>.  I  cut,  K^TCO. 

I  swim,  Ko\v/j.ird(D.  I  am  angry,  Qu^&vw. 

to  come  too  late,  apyew.  I  conceal,  Kpv&a>. 

cheap,  <f)Tr)vd.  I  expect,  7rpoo>ieVa>.    Aor.  firp6a^va. 

the  Persian,  6  UfpffTjs.  ,,          /caprepw.       Aor.  (ej/caprepTja-a. 

such  a  thing,  reVoto  irpa'y/j.a  I  offer,  Trpoo-^epw. 

the  post,  r?  ir6ffra. 

PASSIVE  FORM. 

The  Passive  proper  seldom  has  its  original  meaning.  Many 
verbs  occur  only  in  this  form,  and  then  have  mostly  an  active 
meaning,  e.g.  epxo/jiai,  I  come. 

Some  verbs  occur  in  both  active  and  passive  form.  Some  of 
these  have  the  ordinary  active  and  passive  signification  of  the 
verb  j  but  the  majority  have — 
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i^w,  I  comb;  ;(Tei/i£ovjuai,  I  comb  my 


1.  A  reflexive  force  : 

hair. 

2.  A  reciprocal  force  :  avra/xo/xeo-ra,  we  met  each  other. 

Present. 
Endings  : 
Pers.  Sing.  Plur. 

1  —  ofjidi  (ov/xai)  —  6fJL€(TTd  (ou/xeerra),  (o/xe0a) 

2  —  e<rat  —  eo-re  (eo-$e) 

3  —  era  i  —  ovrat  ( —  ouvrat) 

Endings  for  contracted  verbs  in  aw  : 

Pers.        Sing.  Plur. 

1  —  ovfjidL  —  ov/xacrre 

2  —  acrat 

3  —  arat 

For  contracted  verbs  in  ew  and  many  in  aw  : 
Pers.  Sing.  Plur. 

—  iovfjidi  ( —  te/xai)  —  lo/xeo-ra  ( — 

2  —  tecrai  —  teore  (to£5crTe) 

—  icrat  • —  towrat 

Imperfect. 
Pers.  Sing.  Plur. 

—  6/Jiovv  —  ov/xatrre  ( —  w/xafTTc) 

—  ovcrovv  ( —  otrow[a])       —  ovtracrre  ( —  oo-aarc) 

3  —  ovvTdV  ( —  drav[e])          —  owrai/  ( —  ovrovorav) 

For  contracted  verbs  in  aw  : 
Pers.  Sing. 

—  ovpovv 

2  OV(TOVv(d) 

3  —  owTav(e) 

\    /  \    / 

For  some  contracted  verbs  in  ew  and  aw  the  same  as  above 
with  t  prefixed,  e.g.  — LOV/JLOVV,  LOVVOVV,  &c. 


Plur. 


ovcrao-re 
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Conjugate  the  Present  and  Imperfect  Passive  of  the  following 
verbs  : — 


t,  I  wash  myself  (-rrXevw,  I  wash), 
t,  I  am  lost,  I  perish  (\dvoy,  I  lose). 
I  sleep. 

((rTevo^wpeo),  I  am  straitened,  compel). 
i,  I  sit  down. 

Aorist. 

Endings  (Indicative)  : 

Pers.         Sing.  Plur. 


rjK€  —  OrjKav 

The  Aorist  Passive  is  formed  from  the  stem  of  the  Aorist 
Active,  the  above  Passive  terminations  being  substituted  for  the 
era,  <ras,  &c.,  of  the  Active,  and  affecting  the  preceding  consonant 
differently  from  the  Active  Aorist  a-.  The  following  table  shows 
these  differences  : — 


Present. 

£ 

e.g.  7reipa£(o 


Aorist  Act. 

£ 


Aorist  Pass. 


,  to  annoy. 


e.g. 

IB 

e.g.  o"Yi£u) 

vowel  or  v* 
e.g.  ^ai/M 
ayaTrco 

0.1V 

X  and  p 


cr 

l^acra 
aydirrjcra 

ov 
e^crrava 

X  and  p 


€ypd<f>6-r)Ka,  to  write. 

(7(9 

e,  to  tear. 

e 

,  to  lose. 
Ka   to  love. 


(e)£e(rra077/ca,  to  warm. 

XO  and  p(9 
€<^ep^Ka,  to  carry. 

*  NOTE. — Exceptions  occur,  such  as  aKovw,  aKova-a, 
to  listen. 
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SUBJUNCTIVE. 

The  Present  has  the  same  endings  as  the  Indicative  in  pro- 
nunciation ;  but  in  writing  it  is  customary  to  substitute  w  for  o 
in  the  first  person  singular,  according  to  the  ancient  rule. 

The  Aorist  has  the  following  :  — 

Sing.  Plur. 


—  775  —  yre 

—  77         ,  —  owe 

These  endings  are  affixed  to  the  verb,  after  the  Indicative 
ending  77*0,  has  been  taken  away,  e.g.  Indicative,  aKovcrOrjKa,  I  was 
heard  ;  Subj.  va  a,Kovcr#a>. 

The  Passive  Subjunctive  is  used  and  the  Future  formed  in  the 
same  way  as  in  the  Active,  e.g.  Oa  aKovo-0w,  I  shall  be  heard. 

IMPERATIVE. 

Present  endings  :         —  ov 

—  acrrc 

Aorist  :  The  second  person  singular  of  the  Passive  Aorist 
Imperative  has  the  same  characteristic  letter  as  the  Active,  when 
that  letter  is  <r,  \f/,  or  £. 

Present.  Act.  Aorist.         Imperat.  Aor.  Pass. 

e.g.  ypdcfxa  Zypaif/a  ypauf/ov 

Verbs  which  have  no  active  take  s,  if/,  or  £  in  the  Pass.  Aor. 
Pass,  in  the  same  way,  if  the  Aorist  Active  would  have  taken  one 
of  these  letters. 

Pres.         Act.  Aor.  (not  used).        Imperat.  Aor.  Pass. 
e.g.  KOLfAov/JLai  €Koifji.a<ra 


Verbs  in  A,  p  take  o-  : 

Pres.  Act.  Aorist.         Imperat.  Aor.  Pass. 


e.g. 
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The  second  person  plural  is  the  same  as  the  Passive  Aorist 
Subjunctive. 

N.B.  —  It  will  be  observed  that  this  Imperative  is  derived  from 
the  ancient  Middle  Aorist,  and  not  from  the  Passive. 

INFINITIVE. 

The  Aorist  is  used  in  the  formation  of  compound  tenses,  and 
is  the  same  as  the  third  person  of  Aorist  Subjunctive  in  pro- 
nunciation, the  r)  of  the  Subjunctive  becoming  77  in  the  Infinitive. 

Pres.  Pass.  Aorist.  Aorist  Infinitive. 

e.g.   8av€i£o/>icH          (e)8av€iV^7^Ka  Bavtio-Ofj,  to  borrow. 

COMPOUND  TENSES. 

The  formation  of  these  and  the  Conditional  is  obvious,  and 
may  be  seen  in  the  table. 

PERFECT  PARTICIPLE. 


The  ending  is  /xevos  (/^eVry,  /xevo).     The  Perfect  Participle  is 
formed  from  the  Passive  Aorist  in  the  following  manner  :  — 

1.  0-0  in  the  Passive  Aorist  becomes  oy*,eVos  in  the  Perfect 
Participle  : 

Pres.  Act.  Aor.    Pass.  Aor.     Perf.  Pass.  Part. 

e.g.   cr\i£<*),  I  tear.         co^tcra 

2.  yQ  becomes  y/>tei/os  : 

e.g.  7reipa£(o,  I  annoy.  €7reipa£a 

3.  <j>6  becomes  //,/xeVos  : 
i 

e.g.  ypdffxi),  I  write,     lypai/^a       cypa^^/ca  ypa/x/xevos 

4.  6  usually  becomes  /xeVo?  : 
e.g.  TVTTOVW,  I  press.     crvTroxra 
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Some  verbs  in  au>  have  oyxeVos  : 

Sii/faco,  I  thirst. 

I  hunger.      — • 


The  Perfect  Passive  Participle  is  often  used  instead  of  the 
Aorist  Infinitive  in  active  or  passive  compound  tenses.  Instead 
of  el^a  ypaij/eLjWe  have  et^a  ypa/x/xeVo,  I  had  written  ;  and  instead 
of  et^e  ypa.c[>0r),  we  more  commonly  have  r/rave  y/aa/x/xeVov,  it  had 
been  written. 

Intransitive  verbs  may  have  a  Perfect  Passive  Participle 
(cf.  SU^CUD  and  Tmvcuo  above).  Trepvau),  I  pass,  has 


Examples   of   some  verbs  in   the  Passive   Voice    (where  the 
Active  is  not  given  there  is  none)  : — 

Pres.  Aorist.  Aor.  Imp.     Perf.  Part.    Active. 

I  lose. 


I  draw. 

),  I  consider.  (thoughtful,  pensive). 

(I  am  afraid)  (I  make  afraid) 

I  sleep. 

piy/xei/os  p^x™' 

I  throw. 


I  tire. 

*  The    ending   OrjKa    is    often    pronounced    r^Ka,    especially 
after  v,  <i,  <r. 
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(I  dislike)  (loathsome) 

Xepvo/xat  (f)\€pwOf]Ka          Xepoocrov         Xepo/xevos  Xepovoo, 

(dirty)  I  soil. 


I  shave. 


(I  remember) 


(I  need) 


(I  go  to  bed) 


I  stretch. 


Exercise  13.  —  A. 


Tove  (froflacraL  ;  o^t,  Sev  rove  ^>o/?oi)/>tat  /ca^oXov.  Tov  Kaipo  OTTOV 
's  rr/  Svpo  Sev  TOV  e^>o^8oi;/xow,  dXXa  eSw  rov  tyofirjOrjKa.  MT; 
rov  <£o/3acrai  !  eTve  KaXos  av^pooTros'  Sev  ^a  <re  Trcipa^.  "Ort  KCU  av 
tSco  8ev  ^a  (f>o(3ov/jLai.  Kotjaarat  6  dSeX^os  crov  ;  ^O^t 
aKo/xr;.  'A<£ov  ctcrat  Kovpafr/xcVos  va  KOI/XT^^S.  Koi/x^crov. 
/x^  XtpwOfjs'  eTve  XacrTrats  's  TOV  8po/xo.  To  yaavS^Xt  o~ov  etve  Xepw/>(,evo. 
To  o-/cvXt  /x,as  'xdOrjKe.  Na  Xa^s'  /u,ao"Kapa  !  M^v  a<£>r)O"fl<;  ra 
ypaja/xara  '5  ro  rpaTre^t,  yiart  $a  ^a^ow.  'Tpa/3^0rjK€  's  TT)V  /ca/xapa 
yaov.  Tt  cr^XXoyieVat  ;  SvXXoyt^o/^at  TOV  </>iXo  /xov.  Aev  Trtvw  TrXto 
KpacrL'  TO  'cn^a6r]Ka.  6  AcXe^T?;?  pL-^OrjKf.  Vavw  TOV  /cat'  TOV  eo-Korcoo-e. 
Tt  wpa  ^a  KOLfJLrjOfjs  ;  ©v/xao~at  TOV  veov  e/cetvov  TTOI)  '/xtXoi)o-e  TO. 
'Ap/xevtKa  ;  IIov  KOt/xao-Te  ;  'EKeTvo  TOV  Katpov  e/3ptcrKOTave  's  Tr; 


ra  xa^f5^,  a  curse  (may  you  be  lost). 

6  /xoo-Kapos,  masker  —  fool,  zany. 

5e^  —  n-AiJ,  no  more. 

6  K\f<prr)s,  the  thief,  robber. 

(r/cortW,  I  kill. 

Ta  'AppeviKa,  Armenian. 

'PpiffKOfj-ai,  (evptffKOfj.at)    I   am   (Je 

trouvc). 
^  BteVj/Tj,  Vienna. 


'6-jrov,  when. 
77  2upos,  Syros. 
ci,  but. 
KO!  Sv,  whenever. 


w,  I  look. 
r/  Aao-Tn?,  the  mud. 
6  Sp6fj.os,  the  way,  road. 
rb  /j.avSvAi,  the  handkerchief. 
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Exercise  13. — B. 


I  am  afraid  of  him  (Ace.)  (use  Aorist  of  verb).  Now  I  am 
thinking  of  your  friend  (use  Aor.  of  o-iAAoyt^o/xai  or  Qvpovpai). 
You  ought  to  consider  that.  The  letters  are  all  lost.  I  have 
been  reading  and  writing  the  whole  day ;  now  I  am  tired.  I 
was  in  Nauplia  last  week  (say  the  past  week).  He  was  dressed 
in  black.  Dress  yourself.  He  is  not  dressed  yet.  I  could  not 
go  to  sleep.  He  will  get  shaved.  He  stretched  himself  on  the 
ground  (^a/xov )  and  fell  asleep.  Do  you  want  (cro9  xp«a£erai)  the 
knife  still  ?  Lie  down  on  the  sofa.  They  met  one  another. 


Nauplia,  TCI  NauirAm. 

I  dress,  'vrvvca  (ei/5iW). 

I   dress  myself,   'vrvvop.ai.     Aorist, 

'vrvdriKu.     Imperat.  Aor.  'VTIKTOV. 

Participle  Perf.  Pass.  Vrv^teVos. 


the  sofa,  6 

to  meet   one  another,    Tria.vofj.ai   (from 

Tridvo),   I  take).       Aorist, 

Perf.  Pass.  Part., 


VERBS  WITH  CONTRACTED  PRESENT  (INDICATIVE  AND  SUBJUNCTIVE) 
AND  AORIST  SUBJUNCTIVE. 

In  speaking  some  verbs  are  contracted  in  the  tenses  above 
referred  to.     The  contractions  are  as  follows  : — 


Present 
Indie. 

Aeyu>,  I  say. 

Aeyets 

Aeyei 

Aeyo/xe 

Aeyere 

Aeyowe 


Contracted 
form. 


Ae's 
Aeei 


Acre 
AeVe 


Present 
Indie. 

Trayco,  I  go. 


Trayet 


Trayere 
Trayow(e) 


Contracted 
form. 


TTtt? 

Tract 

TTCtyLie 


NOTE. — The  shortened    forms   are   also   used  for  the  Aorist 
Subjunctive,  e.g.  TTOV  va  Traw ;  where  shall  I  go  1 

F 
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Present           Contracted       Aorist 

Contracted 

Indie. 

form.              Subj. 

form. 

Tpwyw,  I  eat. 

(va)  <£aya> 

<^ao>,  used  as  Aor.  Subj. 

(TPWVCO) 

of  T/awyco. 

T/awyets 

Tpws                      <£ayet? 

<£as 

Tpwyet 

Tptoet                    <£ayet 

<^OC€t 

Tpo>yo//,e 

Tpto/xe                   <^aya/A( 

£         </>a/>te 

^ayere 


Present  Contracted 

Indie.  form. 

0eXw,  I  wish. 
fle'Xets  0cs 

0eXct  0e 


Aorist     Contracted 
Subj.  form. 

I  weep. 


/cXatowe 
<£TCUO),  I  am  wrong,  is  contracted  like  /cXatw. 


KXatrc 


Exercise  14. — A. 


IIo{)  ^a  Tras  a/Troi^e ;  ©a  Traw  *s  TO  ^earpo ;  2e  TTOIO  #ear/3O  ; 
'2  TO  Qearpo  rfjs  'AXa/zy8pas.  'E7retVao-a'  7ra/xe  va  <£a/xe.  Tt 
^a  ^>ave  cn/ifjiepa  ;  Avrol  8ev  Tpcovc  TTOTC  <f>povra.  AiaTi' 
fir]  rows  f3Xd{j/r}.  Tt  ^e's ;  ^e'Xco  va  TrX^Vw  Ta  x^ta  Atov- 
KopiT^t ;  Me  cSayKao-e  TO  crKvXt.  2v  </>Tats,  Scv  £7rp€7re  va 
Iloto?  Xeet  oTt  £^>^acre  6  {ivrovpyos;  'E/xets  TO  Xe/xe. 


TO  QpovTa,  the  fruit. 
TrAui/aj  (7rAeVa»),  I  wash. 
8ay/cayco,  I  bite. 


,  I  push. 

'  ,  the  (cabinet)  minister. 
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Exercise  14. —  B. 
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Let  us  go  and  dine  (say  eat).  Where  is  he  going  ?  He  is 
going  to  get  shaved.  What  are  you  eating  ?  I  am  eating  fruit. 
What  would  you  like  (TL  0es)  to  eat?  Shall  I  go  home  now! 
What  are  you  crying  for  1  We  have  lost  our  money.  You  dine 
very  late.  What  do  you  say  1  I  say  that  you  are  wrong.  No, 
your  brothers  are  wrong. 


Present 
Indie. 


IRREGULAR  VERBS. 

Aorist. 


Aorist 
Subj. 


vai$a.(vw  \ 
avafiaivca)  V 
ai'p&aivca)  } 


Aori-st 

Imperative. 

Sing.         Plur. 


P«rf.  Pass. 
Part. 


(d» 

(avri&au 

airoOaivio 


I  go  up 


j- 


i,  I  please 
a<f>-}]v<at  I  leave 


(#aAA«)  [-1  put, 
(8dv<a)     j 

IOV/J.CU  \ 

ne'/AOi)/ 

iAAo>)  l 
ivu)     } 


f  airodava 
(Tre^ovo 

(iptaa 


CKpT/lffd)        a(f)1f)(T€ 
CKp-fjKCi)         &(f)€S 


lay 

Pass.  (e)j8aA07j/co 


(/87aAAa>)  VI  pull  out         $Bya\a 
(Pydvw)     }  Pass.  (^)#7aA 

Pyaivw,  I  go  out  (<?)#7fjKa 


/3Ae'ira>,  I  see 
jSpe'xw,  I  wet 


@yd\e 


eZ5a 


Pass. 


(eupicr/cw) 


I  find 


evpe 


Pass. 


NOTE. — '/3yaAAa>  is  derived  by  metathesis  from  6K/?aAAa>,  and 
similarly  'ftyaivw  from  cK/3a.iv<a. 

F2 
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Exercise  15.  —  A. 

Ilotos  etye  Karoo  ;  ETve  6  Kvp  Mi^aA.^?.  AAs  a-vefirj  /xia  o~Tiy;u,r/. 
Aev  '/ATTOpw  va  dvai/?a>,  yiart  Trovet  TO  TroSdpi  /xov.  Sou  apeo-e  6 
TreptVaTOS  ;  MaAttrra,  /xov  apeo-e  7roA.u.  To  KaTreAo  jtxou  '^aOr)Ke'  Sev 
TO  /3A.e7TGo  TrovOevd.  M^TTOOS  TO  a^r/cres  's  TT)V  Ka/mapd  /xov;  Tvpeif/e 
TO  va  TO/2p]7S  (TO  jSpfjs).  Aev  TO  ryupa  Kat  8ev  7rto-T€vo>  oTt  $a  To/?pco. 
Net  TO'  17  8o£Aa  TO  et^e  /3d\€i  's  TO  ap/mdpi.  ©a  Tras  's  TO  /xaya^t' 
Twpa  ;  (3apLovfjiaL  va  Traco*  etve  /xa/cpeia.  'Bape^Ka  TT)  ^cor;.  MTropet? 
va  ^yaXr/s  avTO  TO  Kap^)i  ;  Byatvet  /ca$e  fipdftv  '<s  rals  O^TCO  aipats. 
"E^Sya  a.7r'  eKet  i/a  o~€  cSai.  Ei8e?  TOV  dSeAc^ov  /xov.  "O^t,  8ev  TOV  cT8a 
OVTC  XT^?  °^re  o-ry/x,epa.  To  /x,avoYA.i  /xoi;  eti/e  ^pe/x/xevo'  o-Teyvwo-e  TO. 
IIco?  '^pe^/ce?  e8w  ;  (How  is  it  you  are  here  ?)  'O  vraTepas  o-ov  £g 
VO/)(t,  dTro^ave  CITT'  eSai  Kat  8 


,  downstairs.  rb  ap^dpi,  the  cupboard. 

/cup,  abbreviation  of  /cupios.  fj.afcpfid,  far. 

•^  (myij.'n,  the  moment.  T/  Cw''?>  the  life. 

iroi/o),  I  hurt.  rb  /cap^i,  the  nail. 

rb  TroSixpt,  the  foot.  T£>  /3pa5u,  the  evening. 

6  Trepnraros,  the  walk.  (rreyi'oi/a),  I  dry. 

5ev  —  TTovOfvd,  nowhere.  OTT'  e'8w  «ai  5uo  xp<^a,  two  years  ago. 
^TJTTCOS,  perhaps. 

Exercise  15.  —  B. 

Have  you  found  my  ring  ?  What  ring  2  I  never  saw  you 
with  (a)  ring.  Yes,  I  forgot  that  I  had  not  shown  it  to  you  ;  I 
bought  it  yesterday  evening.  I  have  left  it  (lying)  about  some- 
where (vrov^eva),  but  I  don't  remember  where.  Did  he  find  the 
way  alone  1  The  flowers  pleased  me  very  much.  I  shall  have  a 
tooth  pulled  out  (use  Active).  We  saw  him  yesterday  with  his 
father.  That  is  impossible,  his  father  is  not  here  ;  it  must  have 
been  his  brother  (#0,  ^TO,  &c.).  When  will  you  go  out  to-morrow 
evening  1  I  shall  not  go  out  ;  I  have  too  much  to  do  (translate 
much  work).  Do  you  see  this  scarf-pin  1  is  it  not  pretty  1  I  am 
thoroughly  tired  of  that  sort  of  thing. 

never,  Sev  —  irore-  the  tooth,  rb 

yesterday  evening,  4*"  T^  ftpdfiv.    the  work,  7) 
the  flower,  rb  \ov\ov5i.  scarf-pin,  7)  /c 
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Present 
Indie. 


Aorist. 


Sivca 


happen, 


1 1  give 
€pxo/j.ai,  I  come 

Ka.Qovfj.ai) 

|-I  burn 
Kavca  J 


IRREGULAR  VERBS — (continued). 

Aorist  Aorist 

Subj.  Imperative. 

Sina.        Plur. 


761VOU 


eSaxro 


(  e/ccn|/a 
-j  Pas 
^  (e)/cct7 


ooxrco 
Sco/cco 


e'Aare 


Pass. 
F)/ca7j/ca 

ftctt/ta 

waToAo/Saf vco )  I  under-)       , ,,        ,      0 

.  ,0          >     .       i      >      (el/coraAapa 
/caroAajSco       J    stand     J 

Kara&aivca,  I  go  down,  like  ava&aiva) 
K\aica,  I  weep  I'wAo^a 

I  receive 
>  j 

say 


f/j.a6a 


Karcrco 

Pass. 
KaS) 

fcd/j.(a 


cAai|/co 


/ca^e 


Trrjre 

7T*T6 


padaivca  /   I  learn,    \ 
{j,avQa.v(a  \  experience  / 

^a^w|  I  collect 
juafeuouj 

^e0w,  1  get  drunk 


fj,dd<t)        fj.d9e 


(fj.Tra 


vrpfTTOfiat        ( I  feel  sby,  ^ 
(evrpeVo^at)    -!       I  am         /-eWpan 
V  ashamed  J 


Exercise  16. — A. 


Perf.  Pass. 
Part. 


8o(TfJ.€VOS 

Ka6i.o~fj.tvos 


etTrco/xeos 


fj.a6rjiJ.fvos 


(ripe). 


IIoTe  eytve  avro  ;    Ta  TroproyaAXia  8ev  €tvc  aKOfJLr) 
®a  o~e  Seipco  av  TO  TTT^?  ere  /ccu/eva  aAAov.     Aoo~e  /xov   eVa    CXTT'    avra  TO, 
wpata  rptavrae^vXXa.    ®a  crov  ocjoo~(o  6'Aa.    ]§e  e^^apio~Tco.    2e  TrapaKaAai 

VO,  jllOV    8(jOCri7S    TO     /XTTtAtCTTO.        'A7TO     7TOV     €p^€O~at  ;     "Ep^O/jtat     (ZTTO     TO 

fnrrjTi  /cat  Traco's  TO  o-^oAeid.  Aev  ^A^ai/  aKOfJW)  ol  <fai\oi  eras*;  Oxl> 
Sev  ^A^av.  IIoTe  Oapflys  va  /xe  18^5;  'EAaTe  '8w,  ^a  ere  TTW  KOLTI  TI. 
Iloi)  /ca^ecrat  Tcopa  ;  Ka$o//,cu  '5  TOV  $/3ayKO/x,a^aAAa.  KctT^e  (6)Aiyo 
va  croi;  Sta^acra)  eVa  Troika.  Ilocrov  Katpov  eKa^tcres  's  Tryv  Fep/xa^t'av  ; 
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auro  TO  ypaya/ia  yta  va  /ar;  TO  fipfj  Kavcis  Kai  TO  Sia/^acn?.  To 
(e)Kar)K€.  Tt  Qa.  K(ifJir)<s  a.Troi/'e  ;  ©a  /aeivw  's  TO  O-TT^TI.  Aev  £epu> 
?ro9  va  -TTaw.  KaTaAa/3es  TC'  o-omra  (  =  o-ou  etTra)  ;  MaAto-Ta,  KaraXa- 
/3aiva>  oA.a,  aAAa  8ev  yaTropw  va  o~e  a.7ravT^o~co.  ®a  TO  'TTT^S  TOV  Sao~KaA.oi>  ; 
MaAio~Ta,  $a  TOV  TO  'TTW.  IIov  e/xa$€s  TO.  pw/xat/ca  ;  Ta.fjia.0o.  (TO. 
's  T^V  TroAt  /cat  's  Ta?  'A^ryva?.  Etve  appcoo-TO?  avros  o 
5  ;  Ox1'  e^€  /xovov  /A€^iKryu,evos*  KaOe 
Eijj.7ra  yu,eo"a  !  C^X1'  VTp^TTOfJiaL  VOL/XTTW.  TiaTt 


rb  TroproyaKXi,  the  orange.  6      &payKOfjLaxa\\ast     the      Frankislx 

T&  T  pia.vra<f>v\\o,  the  rose.  quarter. 

€i»xaptTT«,  I  thank.  rb  TTOIT/^IO,  the  poem. 

rb  (rxoAet^,  the  school.  airavrw,  I  answer. 

•^  €&1)o/j.d8a,  the  week. 

Exercise  16.  —  B. 

You  have  come  (too)  late  ;  I  have  no  time  now  to  speak  to 
(with  /xe)  you.  Come  to  me  (say  to  my  house)  at  ten  o'clock  to- 
morrow, but  do  not  forget  the  hour.  Can  you  tell  me  where 
Mr.  Zamacopoulos  lives?  Come  with  me  and  I  will  show  you 
the  house.  Tell  him  not  to  come  to-morrow  (use  subj.)  Pick 
up  all  the  letters  that  are  (lying)  on  the  ground  and  burn 
them.  Give  me  the  key.  Haven't  I  given  it  to  you  ? 
Shall  I  say  anything  else  (aAAo  TITTOTC)  to  your  brother  1 
Yes,  give  him  this  bottle  of  wine,  and  ask  him  to  try  it.  We 
did  not  understand  what  he  said.  He  speaks  so  quickly  that 
(6Vou)  no  one  can  understand  him  (icavei's  —  Sev).  I  learnt  to-day, 
that  the  church  was  burnt  (down),  Do  not  go  in  :  the  dog  will 
bite  you.  Tell  me,  are  the  ladies  of  Smyrna  beautiful  ?  Indeed 
(etve  aXrjOtia  OTL)  I  have  never  seen  prettier  women  anywhere. 
About  a  hundred  people  were  gathered  together  on  the  spot 
where  the  murder  took  place.  We  have  lived  four  years  in  this 
house.  Sit  down  for  a  little  !  Thank  you,  I  won't  sit  down,  I 
I  haven't  time.  Come  down  out  of  that  tree  (say  from),  you 
young  rascal,  or  I  will  give  you  the  stick.  Please  give  (va  and 
subj.)  me  ink  and  paper;  I  want  to  write  to  my  brother.  Do 
not  leave  the  wine  on  the  table  ;  I  know  quite  well  (o-Lyovpa)  that 
he  will  get  drunk  if  he  finds  it. 

at  ten  o'clock,  's  rals  5e'/ca  wpais.  the  murder,  6  (f>6vos. 

the  hour,  ^  &pa.  four,  reaffapa. 

1  try,  So/ct/.-aC^-  the  tree,  rb  SeVSpo  (SeWpo). 

about  a  hundred,  /caju^tta  fKaroffTapid.  I  give  the  stick,  o-curifa  airb  £v\ov. 

the  spot,  rb  fj.epos. 
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IRREGULAR  VERBS — (continued). 


Pres. 
Indie. 

ira.6a.ivci) 
iraipvco, 

,  I  suffer 
I  take 

Aorist 
Indie. 

%ira6a. 
Passive 

Aorist 
Subj. 

Trdpta 
Passive 
Trapd  & 

Aorist 
Imperative. 
Sing.         Plur. 
irdOe          irdOerf 
Trope          Trapre 

wyyaivu,  I  go 


viva,  I  drink 

7re>Ta>,  I  fall 
irA.e'o>,  I  sail 
Trvfta,  I  breathe 

I  swell) 


firia 
tfiria 


CTTf/cofo?,  I  lift  up 
Passive. 

i,  I  stand  up 


(rraivca  /I  erect, \ 
((n"hv<a)\  set  up  / 
/I  stand, 


rpf(p(a,  I  nourish 
u,  I  run 


u,  I  eat  <t(pa.ya 

Pass. 

rvxo-ivci),  I  happen 
vir6arx°fj-ai)  I  promise    v 
(f>aivo]j.ai,  1  appear 
^>eu'7w,  I  go  away          f<pvya 


/I  am  satis-" 
'1      fied 


Pres.  Subj. 

TTiW 
TTCtTOJ 

ir^euocw 


(va)  Tras    Trare 
7r?€6 


VTjKcaOca 


ffi]KOV 
O"f)KU 


araQia 


Perf.  Pass. 
Part. 


•jta.piJi.ivos 


drunken 
7T€(r/*eVoy 


(TTaO-OV       (TT007JT6 

Pres.  Imper.  a-retta 


<pdyca 


Pres.  Imperative. 

<pa7ere 
(pare 


<pavca 
(pvyca 


(pavov 


Pres.  Imperative. 
fpevya        (pevyare 

Xapov 
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Exercise  17.  —  A. 

"ETrecra  KCITCD  KOL  l^rvTrrjcra  TO  Ke<£aXt  /xou.  Tt€7ra$es;  (What  has 
happened  to  you  ?)  IIoios  V>)pe  TO,  o-tyapa  //.ou  ;  Aev  ra  '^pe  /cavei's. 
Mr)  Trdpys  TO  i^aXtSt,  ytaTt  TO  xpeia£o/xai.  Ilocra  /<ov8uXta  /x,ov  e^ets 
Trap/^eva  a>s  Tcopa  ;  TrpeTret  va.  etve  Kafj,/j.ia  Se/capta.  Il^yaive  ypiyyopa  ! 
Aev  e^o/jte  Katpov  va.  ^acra>yu,e  (to  lose).  Me  '/cei/r^tre  /xta  /xeAtcr(ra  Kal 
Vp^crT^Ke  TO  X^P1  ftou.  To  j3eX.6vi  eireae  KaTW*  o-^Kwcre  TO. 
o-r/KOv  !  8cKa  wpats  (^KOifJL^OrjK^.  2av  TOV  elSa  a.7r6  /^a/cpeia 
va  Kpv<f>@£).  ^Tao-ov,  /A^V  (^vy^*?  aTro  '8w.  Tt  orT€K€o~at 
Tpe^a  yp^yopa  !  <^epe  /xov  TO  <£ay  t'  !  "ETV^C  /xta  /xepa  va  ^/xao-T€ 
Tot)  v7roo-)(e@r)Ka  va  TOV  TrX-^pojo-o)  avptov.  Mov  e^aviy/ce 
Trapa^evo?.  'E^ap^Ka  TroXv  TTOV  (when)  aKovo~a  TTW?  6  TraTepas  crov 
eyive  KaXa.  2^/xepa  e</>aya  TroXv  Kat  /A'  0X0  TOI)TO  8ev 


W,  I  strike.  rb  /SeAoVt,  the  needle. 

rb  we^aAi,  the  head.  cnii',  when. 

rb  ffiydpo,  the  cigarette.  Kpv&w,  I  hide. 

T^>  iJ/aA.t8i,  the  scissors.  MaC^>  together. 

TO  KovSv\t,  the  ]>en.  KO.TTUS,  somewhat. 

Ka^/jna  SeKapid,  about  ten.  7ropa£e;/os,  wonderful. 

Kfvrdd),  I  sting.  /*'  6'A.o  TOVTO,  in  spite  of  that. 
•^  /ieAio-cro,  the  bee. 

Exercise  17.  —  B. 

Take  the  knife  ;  I  do  not  want  it  any  longer.  Take  care  that 
you  don't  fall.  There  is  no  lamp  on  the  stairs.  Your  hand  is 
swollen.  What  has  happened  to  you  $  A  bee  stung  me.  Why 
is  he  not  up  yet  ?  It  is  past  seven  o'clock  (elve  at  e</>Ta  Trepao-- 
He  must  get  up  every  morning  at  six  o'clock.  Stop  ! 
Where  are  you  going  ?  No  one  is  allowed  to  go 
in  there.  Do  not  run  so  quickly,  or  you  will  fall.  You  promised 
me  to  come.  Why  did  you  not  keep  your  word  1  Make  no 
promises  (promise  nothing)  that  you  cannot  keep.  I  beg  of  you 
not  to  go  away.  He  appears  to  be  an  Englishman.  How  (rt) 
do  you  do  1  I  am  very  well,  thank  you,  I  am  glad,  (to  hear  it). 
That  seems  wonderful  to  me. 


the  stairs,  TJ  <TKa.\a.  I  keep,  KparS), 

seven  o'clock,  e^ra  wpcus.  the  Englishman,  6  "Ayy\os,  'O  ' 

no  one  is  permitted,  5ev  eTrtTpeTreroi  C° 

ere  /coveVa.  well, 
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IMPERSONAL  VERBS. 


Pres.  Indie. 
d<rrpa<£r€i,  it  lightens. 
/3paS€ia£et,  it  grows  late. 

i,  it  rains. 
ovet,  night  comes  on. 

it  thunders. 
Xiovt£ci,  it  snows. 
aA.i£ei,  it  drizzles. 


irpen-et,  it  is  necessary. 

/ueAet,  it  concerns. 

vota£e6,  it  concerns  (rt  ere  v 

KtiKo<i>aiVerai,  it  displeases. 


Aorist. 
ao-rpai/fe 
(e)/?paSetao-€ 


Aorist  Subj. 


Imperfect. 
,  no  Aorist). 


What  does  it  matter  to  you 
Aorist. 


fixer  cise  18. — A. 

Atari'  Scv  /3yatVei? ;  Mov  ^atVerat  TTOJS  ^a 
Sev  ^lovt^ct  crv^va.  'E/?pa8eiao-e,  TrpeTret  va  <^vyo>/x,e.  "O^t,  Karcre 
aKO/x/»7  oAtyo-  IVa  /xe  (till)  rats  eVSe/<a  ex€Te  ^tt1/3^-  ^a  7ro^  Tre^ret 
fip°X*l  Ci1^61"6  is  rain  falling  already).  Bpovra  Kai  aarpa^rct. 
Aei/  />tov  /xeAet  8t'  avro  (That  does  not  matter  to  me). 

d,  often. 


jExercise  18. — B. 

I  am  sorry  (it  displeases  me)  that  I  cannot  give  you  an 
umbrella ;  it  is  raining  hard.  It  has  been  thundering  and 
lightening.  You  must  get  off,  before  night  comes  on,  so  that  you 
may  not  lose  your  way.  It  does  not  matter  so  much  to  me  for 
(<$«£)  the  money,  as  for  the  friend  1  have  lost. 


the  umbrella,  rj 


hard, 
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NUMERALS. 


Cardinals. 

Ordinals. 

1. 

eras,  /xta,  era 

Trpwro?,'  TrpwTT;, 

TrpwTo(v),  first 

2. 

Svo  (Svo) 

Sevrepos,  >;,  o(v) 

3! 

rpets,  rpia 

rptros,  >7,  o(v) 

4. 

reVcrepoi  (reo-trepts),  recrcrapai?,  reVo-epa 

rerapros,  T;,  o(v) 

5. 

TreVre 

TTC^TOS,  77,  o(v) 

6. 

e£t 

CKTOS 

7. 

e<£ra 

e/3Sojaos 

8.. 

OXTW 

oySoos 

9. 

evvia 

evvaro? 

10. 

Se'tfa 

geVaros 

11. 

evreKo,  (evSeKa) 

ei'SeKaTO? 

12. 

8w8eKa 

SwSe'/caTOS 

13. 

SeKarpets,  oeKarpia 

8eKaros  rpiros 

14. 

oeKareo'o'epot    (SeKarecrcrepts),     oeKa- 

„       reVapros 

15. 

Se/caTrei/re 

16. 

Se/ca£i,  SeKae^t 

17. 

SeKa^ra 

18. 

SeKO^TW 

19. 

SeKavvta 

20. 

etKOfrt 

etKoo-rd? 

21. 

et/coo-t  eva?,  etxocrt  /x,ia,  eiVocrt  eva 

etKoo-ros  Trpwros 

22. 

etKoo"t  oud 

,,         Sevrepos 

23. 

ei'/cocrt  rpet?,  etKocrt  rpta 

24. 

etKoa-t  reWapot  (reWapig,  reVo-apais, 

reo-crapa) 

25. 

etKOtrt  Trevre 

26. 

e£i 

27. 

„         e0ra 

28. 

„         6xra> 

29. 

.,        evvta 

30. 

rptavra 

rptaKOCTTo? 

40. 

o-apavra 

reo-(rapa/<oo'Tds 

50. 

Trev^vra 

Trevr^Koo-Tos 

60. 

e^vra 

e^KOcrrds 

70. 

e/38o/x«VTa 

tftSofJi-nKOO-TOS 
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Cardinals.  Ordinals. 


80.  oyStoj/ra 

90.  evevryvra 

100.  tKa.ro 

101.  „      /ita 

102.  „      Svo 
110.        „      Se'ica 

120.  „        €UCOOT  **» 

200.   oca/cocrioi,  Sia/cdcnais,  SiaKocna  8taKO(7tocrTds 

300.   rpaKocrioi,  &C.  rpia/co<rtoo-Tos 

400.   Terpa/cdcrioi  TeTpa/cocriooTOS 

500.     TTCI/TaKOOrtOt  TrCVTaKOO-lOOTOS 

600. 
700. 
800. 

900.   evveaKoo-toc 
1,000. 
2,000. 

3,000.   rpets       ,,  rpts        ,, 

4,000.    recr<Tapai5 
10,000.   3e/ca 
100,000.    eKaro 
1,000,000.    eva 
Ira 


The  Cardinals  1 — 4  are  declined,  and  also  from  200  upwards. 
eVa?  has  already  been  declined  as  the  indefinite  article. 

Avo  has  a  genitive  fruovwi/.      rpets,  reWapes    are    declined  as 
follows  : — 

Mase.  Fern.  Neut. 

Nom.  and  Ace.       rpets  rpct?  rpta 

Gen.  rptwv  rptMV  rptaiv 


Mctsc. 

Nom.      recro-apot  (^ecro-apis)  Tecrcrapai?  retro-apa 

Ace.        rea-crapovs  (recro-apis)  ,,  ,, 

Gen.       Tecrcraptov  Tecrcrapwv  rccr(rapwv 

The  numbers  above  200  are  declined  regularly. 
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The    ordinals    above    30    are    most  commonly  expressed   by 
means  of  the  cardinals. 

Numeral  nouns  may  be  formed  by  adding  one  of  the  suffixes 
-apta,  -apa,  -apt,  - 


ScoSe/capta,  a  dozen. 

o-apai/Tapia,  number  of  forty  —  two  score. 

Trei/rapa  or  Trevrapt  (a  piece  of  money  of  five  lepta),  a  halfpenny. 

Se/capi  (ten  lepta),  a  penny. 

opT/s,  a  person  thirty  years  old. 
,  a  person  fifty  years  old. 


DISTRIBUTIVE  AND  FRACTIONAL  NUMERALS. 

Distributives  are  expressed  by  means  of  the  cardinals  with  the 
preposition  <x7ro  prefixed,  e.g.  O.TTO  &vo,  two  apiece,  (XTTO  ei/coo-t, 
twenty  apiece. 

Fractions  are  expressed  as  follows  :  — 


,  half  (adj.),  TO  /xttro,  the  half  (noun)  ;  TO  TpiVo,  the  third  ; 
TO  TeVapTo,  the  quarter  (also  TO  Kdpro)  ;  TO  7re^>To(v)  the  fifth  ;  &c. 

The  Days  of  the  Week.  The  Months. 

•Y]  KvpiaK-rj,  Sunday.  6  'lai/owptog,  January. 

fj  AevTepa,  Monday.  6  ^>e/?povapto5,  February. 

r]  Tpirr),  Tuesday.  6  MapTtos,  March. 

rj  TerdpTY]  (TerpaS^),  Wednesday.  6  'Aw-piXics,  April. 

rj  Ile^Tr;  (Ile/otTrTry),  Thursday.        6  Mato?,  May. 

f]  Ilapao-Kei)^,  Friday.  6  'lowtos,  June. 

ro  2,dfi/3aTo,  Saturday.  6  lovAtos  ('AAwvaprys),  July. 

6  At!yoi;crT05,  August. 

6  2e7TTefi/?pios,  Se^Te/x^ptos,  Sep- 
tember. 

6  'O/cTw/Jpios,  October. 

6  Noe/x/3ptos,  November. 
,  December. 
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Idiomatic  and  other  expressions  concerning  time:  — 

The  first  of  March,  's  rrjv  IT  purr)  Map-not)  ;  the  second  of 
March,  '5  rat?  Svo  Maprtov  ;  on  the  fifteenth  of  March,  's  rats 
StKttTrevTe  Mapriot).  What  day  of  the  month  is  to-day  1  Trocrais  e^et 
6  fjifjvas  crrj/Aepa  ;  or  TroVats  rou  /x^vds  fyofjie  cr^/uepa  ;  a  fortnight, 
/xepats  ;  a  week  to-day,  o-rj/xepa 


Jt  is  one  o'clock.  eTve  /xi'a  a>pa. 

It  is  ten  minutes  past  one.  €tve  /xta  /cat  Se'xa. 

It  is  a  quarter  past  one.  etve  //,ta  /cat  rerapro  (/ca'pTo). 

It  is  half  past  one.  etve  fjudfjucrr)  (wpa). 

It  is  a  quarter  to  two.  clve  Si>o  Trapa  rerapro  (/<apTo). 

It  is  five  minutes  to  two.  elve  8vo  TrapaTrevre. 

It  is  two  o'clock.  elve  $vo  wpat?. 

At  three  o'clock.  's  rats  rpeis. 

Exercise  19.  —A. 

At  Trpwrat?  /xepat?.  Avo  e/3So/xaSais.  Tpets  /xrjvats.  At  recrcrapais 
oopais  roi)  erovs  eTve  TO  KaA.o/catpt,  TO  ^^tvovrwpo,  6  ^et/xwvas,  iy  avot^t. 
Ae/ca  ^tXtaSat?  KaTOtKOt-  Mia.  Spa^/XT)  e^et  €KaTo  XeTTTa.  Ot  To/cot 
avafiawovv  ets  7revTaKoo"tats  o~apavTa  Tpets  opa^yLtats  /<at  TptavTa  Tpta 
A.€7TTa.  "Eva  ypdo-t  e^et  crapdvra  TrapaSats.  'O  Sewepos  /xijvas  TOV 
rpirov  ITOVS.  Ttoipaetve;  'E^TWTrTyo-av  at  TrevTe^ttcrT;.  ©a  ^>uyo>  's 
Tats  TptavTa  AvyoixrTOv. 

7)  &po  ToO  erous,  the  season  of  the     T&  AeTrroV,  the  centime. 

year.  ot  T^KOI,  the  interest. 

T})  KaXoKcupi,  summer.  ava&aivovv  eis,  amounts  to. 

rb  (f>0ii>6Trcapo,  the  autumn.  TO  yp6<ri,  the  piastre  (Turkish). 

£  X6^""5*  the  winter.  d  Tropay,  the  para  (Turkish). 

•^  6^ot|t,  the  spring.  XTUTTW,  I  strike. 
d  KO.TOIKOS,  the  inhabitant. 

Exercise  19.  —  B. 

The  fourth  day  of  the  eighth  week.  We  live  in  the  year 
1889  CSTO.  .  .).  Three  eighths  are  the  half  of  three  quarters. 
This  is  my  fifth  glass.  What  o'clock  is  it  1  It  is  a  quarter  past 
eleven.  How  many  times  have  you  been  there  (eTnjyaTe  Vet)  *\ 
At  what  o'clock  (rt  o>pa)  do  you  go  to  bed  ]  How  old  is  he  ] 
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oiv  e"/€  i)  He  is  forty  years  old  (five  crapdvTa 
He  will  arrive  on  the  eighteenth  of  February.  The  year  has 
twelve  months,  the  month  thirty  days,  the  day  twenty-four  hours, 
the  hour  sixty  minutes,  and  the  minute  sixty  seconds.  How 
much  (TTOO-OV)  did  you  give  for  it?  I  gave  six  pounds  for  it 
—  for  how  much  did  you  buy  it  3  I  bought  it  for  six  pounds). 


the  glass,  TO  Trorripi.  the  second,  TO 

to  go  to  bed,  ir\ayiafa.  the  pound  (money),  rj  \ipa. 

the  minute,  rb  \€TTTO. 


PREPOSITIONS. 
All  usually  take  the  Accusative  Case  after  them. 

'Avrt  (dvris),  instead  of.  /xe,  with. 

O-TTO,  of,  from.  Trapa,  than. 

Sta,  on  account  of,  during.  Trpo,   before. 

cis,  at,  to,  in,  for,  by.  TT/OOS,  towards. 

Kara,  by.  ^oopis,  Status,  without. 
tt,  with. 


d  VT  i  s,  instead  of,  used  with  Ace.  and  occasionally  Gen.     With 
the  Accusative  the  form  dvn's  occurs  oftenest. 

E.g.  dim?  O.VTOV  rjKO'  6  dScA</>os  rov  :  his  brother  came  instead  of 
him. 

dvrts  is  also  used  in  conjunction  with  the  preposition  8ta  (yia). 

E.g.  €/x,aAA<ocre  e/x,€i/a  dvrts  yta  IKCLVOV  :  he  scolded  me  instead  of 
him. 

dvrt?  or  dvTts  ytd  is  often  used  with  va  and  the  subjunctive  ; 
e.g.  dvrts  yia  i/a  8taySa^,  Trai^et  :  instead  of  reading  he  plays. 

a  TT  6  has  several  distinct  meanings  :  it  is  used  to  indicate  : 

(1)  of  place,  from,  e.g.   epx0/*011  <"ro  TT)  AoVrpa,  1  come    from 
London. 

(2)  of  time,  from,   after,   since,  's  rat?  Svo  aTro  TO  yev/xa,  two 
hours  after  dinner. 
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(3)  in  a  partitive  sense,  some  of,  e.g.  ITTLO.  airo  avro  TO  icpao-t,  T 
drank  some  of  this  wine. 


(4)  in  a  distributive  sense,  e.g.  /ca#eWs  eTnJpc  a.7ro  Sv'o 
they  received  two  dollars  apiece. 

(5)  of  material,  made  of,  e.g.  KOVTTO.  airo  /xaAXa/xa,  a  cup  made 
of  gold. 

(6)  of  cause  or  origin,  of,  from,  e.g.  TO  cA.a/?a  0.71-6  rov  Trarepa 
/xov,  I  received  it  from  my  father  ;    a7r€0ai/e  airo  TT)  ^oAe'pa,  he 
died  of  cholera. 

(7)  of  comparison,  than,  e.g.  TOVTO  ctW  KaAAtrcpo  O.TTO  Ketvo,  this 
is  better  than  that. 

Idioms  :  — 


w  O.TTO  TO  fAayaj^L,  I  call  at  a  shop. 

a,7To  TO  Mova^ov,  I  passed  through  Munich. 
7ra/xe  (XTTO  '8w  !  let  us  go  this  way. 
0.71-0  TTOV  TO  'Trapes  ;  where  did  you  buy  it  1 
air   eSw  Kat  /xia  wpa,  an  hour  ago. 

A  t  a  (yta)  takes  the  acccusative  and  means  : 


(1)  on  account  of,  e.g.  yta  TO,  xprj/Aara.  tyivav  oAa  auTa,  all  that 
happened  on  account  of  money. 

(2)  during,  e.g.  evouocura  TO  (nrijn  yta  8vo  xpovta,   I  hired  the 
house  for  two  years. 

Idioms  :  — 

Sia  rt  (yta  Tt),  why  1 
8ia  va,  so  that. 
Sia  va  pr),  lest,  so  that  not. 

TO  VovXryo-a  yta  Tpia  TaXA-r/pa,  I  sold  it  for  three  dollars. 
(o))/uXw  yta  Veva,  I  am  speaking  of  you. 
6?a  ^vyw  yta  r^v  TroXt,  I  shall  go  away  to  Constantinople. 
SeV  /xov  /xeXet  yt'  at»To,  It  does  not  concern  me. 
8ta  Trotov  TO  XeycTe,  whom  do  you  mean  1  (of  whom  do  you  say 
that  ?) 
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e  I  s  ('s,  (et)0"6')  v*)  takes  the  Ace.  and  means  :  — 


(1)  motion  to  a  place,  e.g.  TnyycuVto  's  rr^v  Mayi/^o-iW,  I  am  going 
to  Magnesia. 

(2)  rest  in  a  place,   e.g.   /ca$erai  's  TO  (nrrjrL  rov  (f>i\ov  /x,ov,   he 
lives  in  my  friend's  house. 

(3)  time,  '§  rat?  SeKavreVre  'lovXtov,  on  the  fifteenth  of  July. 

(4)  purpose,  (e)Ka$t'o-a/x.e  's  TO  </>ayi,    we    sat    down    to    table 
(food). 

(5)  in  oaths,  's  TO  0eo,  by  God. 

Idioms  :  — 

tSes  TO  's  TO  <£oj5,  look  at  it  in  the  light. 

eVa  yuoo  '?  TO  </>eyyapt,  I  took  a  walk  by  moonlight. 

's  TOV  '  recD/oyibu,  he  lives  at  George's  house  (TO  o-Tr^Tt  is 
understood). 

'5  TT)V  dpaSa,  in  turn. 
's  TO  TcAo?,  in  the  end. 

Kara  takes  the  Ace.  and  means  :  — 

(1)  direction,  e.g.  €7r?jyaive  Kara  TTJV  Trpo/cu/x.auu',  he  went  along 
the  jetty. 

(2)  manner,  e.g.  Kara  TV^V,  by  chance. 


(3)  definition  and  distinction,  e.g.  Kara  rovs  TOTTOV?,  according 
to  the  respective  places  ;  KCITO.  rov  Kaipov,  according  to  the 
weather. 


NOTE.  —  KaTa  when  used  in  the  literary  and  polite  dialect  oc- 
casionally takes  the  Gen.  and  means  against,  e.g.  w/uA^o-e  Kara 
(rov,  he  spoke  against  you. 

i  is  not  common  in  the  spoken  tongue. 


It  takes  the  Genitive  in  the  expression  /ACTCC  xa/°<*s,  joyfully 
(with  joy). 
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When  used  with  the  Ace.  it  means  : — 

(1)  with,  e.g.  /xeTa  '/xeVa,  with  me;  /xeTa  VcVa,   with  you;  /XCTO. 
,  with  that  one. 


(2)  after,  e.g.  /xeTa  SCKOL  '/xepctis,  after  ten  days.  —  The  usual 
expression  for  this  is  however  varrepa  O.TTO  Se/<a  '/xepats. 

/x  e'  is  the  shortened  form  of  /xeTa  and  means  : — 

(1)  with,  in  the  sense   of  accompanying,    e.g.   eVepTraTovo-e  /xe 
TOV  dSeA<£ov  TOV,  he  went  for  a  walk  with  his  brother. 

(2)  with,  of  manner,  /xe  /?ta,  with  violence,  haste. 

(3)  with,  of  instrument,  /xe  exrvV^o-e  /xe  TO  /xTrao-Tovvi,  he  struck 
me  with  the  stick. 

(4)  in  spite  of,  /x'  oAo  TOVTO,  in  spite  of  all  that. 

TT  a  p  a  is  used  in  comparisons  to  indicate  than,  e.g.  KaAAtVepo 
Trapa  TO  aAAo,  better  than  the  other. 

NOTE. — It  is  often  considered  a  conjunction  in  this  use.  It  is 
also  used  as  an  adverb  with  the  accent  on  the  first  syllable  to 
mean  too,  e.g.  Trapa  TroAv,  too  much. 

Trpo,  before  (takes  the  genitive  in  the  literary  dialect). 
TT  p  6  s,  towards,  for  : 

e.g.  Trpos  TTOV  ;  in  what  direction  ?  Se£ia,  Trpo?  TO  TaSe  ^wptov,  on 
the  right,  on  the  way  to  such  a  village  ;  TO  TrcoAw  Trpos  Tpia 
<}>pdyKa,  I  am  selling  it  for  three  francs  ;  eva  Trpos  eva,  one  by  one. 

X  w  p  i s,  8  i x  M  5,  without  (take  Ace.),  ^wpts  avTov  Sev  0a  Traw,  I 
shall  not  go  without  him. 

Exercise  20. — A. 

Eurre  OLTT  eooi ;  O^t?  Kvpte,  ei/xat  (XTTO  TO.  Meyapa.  'ATTO  TTOV 
epX€O"at ;  Ep^o/xat  a,Tro  TO  cnriJTi.  'E/xtcrei^av  a.Tro  aAAov  8po/xov  '5 

TOV  TO7TOV  TOVS.         ' A.Tr6@CLV€    OL7TO    TO    (fro/So     TOV.         ©eAcTC  VO.    TTttpeTC    TO 

ypa/x/xa  /xa^v  oras ;       Ox1'  a^Pt(>  TO  Trpwt  ^a  Trepao^aj  vex  TO  Trapoe.       Ai' 

G 
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avrov  TOV  Xoyov  Sev  r)\0a.  "AXXip  wpav  Oa  ofMiXrjo-ovfj.e  St'  avTo  TO 
Trpay/xa.  <3>i;Xa£e  TO  KaXa  yta  va  /XT/  Xa@V'  ^  TroXXa  /xepr;  TT)S 
'  AvaToXr}?  e^owe  (TTa<f)v\La  TTOV  etve  KttXXtVepa  a.7ro  roOra.  2e  TTOO"O 
fcatpo  '  tiTropcu  va  7rao>  e/ceZ;  Tov  eyvwpucra  <s  TO  ra^eTot.  Ot  €^0pol 
€<jf>uyav  /cara  TO  <f>povpLov.  AVTO  8ev  l^et  va  Ka/xr;  /x,e  eKetva  TTOT)  €t7T€ 
avTos.  TaSa  (TO,  eT8a)  )U,e  TO.  /Acma,  />iov.  Aev  '/xTropw  va  8ta^ao-(o  yw,e 
avTo  TO  (/>w?.  Me  TOI/  /x^va  •>)  /xe  T^V  e^SSo^taSa  evot'/ciao-c?  T^V  Ka/xapa  ; 
IIov  Tras  /xe  T€TOia  \j/v^pa  ;  Me  TOV  Kaipov  Oa  ^e^ao-r;  /cat 


/j.iffevo>>,  I  travel.  rb  f^epos,  the  part,  region. 

o  </>^oy,  the  fear.  6  e'xM*,  the  enemy. 

aupto    TI)     Trpwf,    early  to-morrow      rb  Qpovpiov,  the  fort. 

morning.  TO  </>ws,  the  light. 

6  \6yos,  the  reason. 


Exercise  20.  —  B. 

We  asked  him  where  he  was  (trans,  is).  I  worked  from  eight 
o'clock  in  the  morning  till  seven  in  the  evening,  He  wept  for 
joy  (say,  for  his  joy).  I  recognized  him  by  his  voice.  In  every 
house  there  were  ten  soldiers.  I  knew  that  better  than  you. 
Which  of  the  two  is  your  brother  1  Let  us  go  this  way.  He 
went  by  Vienna.  Tell  him  that  he  may  speak  with  me  at 
eight  o'clock.  He  does  not  do  it  for  the  sake  of  money.  He 
went  away  (eive  <£euyaTos)  an  hour  ago.  For  how  long  (yta 
TTOCTOV  Kaipov)  have  you  hired  the  room  1  He  is  going  to  Smyrna 
next  month  (TOV  aXXo  /x^va).  He  will  be  here  in  ten  minutes. 
They  will  never  go  with  you.  He  does  it  with  his  own  hands 
(say  hand).  You  will  do  well  to  hire  the  room  by  the  month. 
In  spite  of  his  industry  (/xe  o\rj  TT/V  eVitte'Xeia  TOV)  he  did  not 
succeed.  Will  you  lend  me  a  thousand  drachmas  at  four  per 
cent,  (say,  for  the  hundred)  ? 


until,  us.  I  recognize, 

in  the  morning,  T^  irpwl.  the  voice,  ^ 

in  the  evening,  TO  PpdSv.  Vienna, 

the  joy,  T]  xap<*~  to  succeed,  Ka.TopQ6v(a. 
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ADVEKBS. 

Many  adverbs  of  time  and  place  are  used  as  prepositions  ;  e.g, 
V,  together  ;  /xa£u  /AOV,  with  me.  Only  monosyllabic  pronouns, 
however,  are  thrown  into  the  Genitive  ;  in  other  cases  the  adverb 
is  used  together  with  another  preposition  ;  e.g.  /xa£u  //.e  rovs 
aXXovs,  with  the  others. 

ADVERBS  OF  PLACE. 

Vavw,  above,  up,  (e)7rai/o>  (aTroTravw).      2Xa  Vavw,  come  up.      clve 
Vavo),  he  is  upstairs. 


Karto,  below,  down.  vTroKarw  (aTTOKaTw),  used  with  airo 
following  as  a  preposition,  below,  beneath.  eXa  KCXTW,  come  down. 
TO  ypa/t/xa  r/Tave  caro/caTO)  airo  TO  /3i/3Xio,  the  letter  was  under  the 
book. 


"E  £  o>  (o£<o),   out,   a.7ro£<o  (XTTO,  outside  of,   e.^r.   etve   o^o>,  he  is 
out.      a7ro£a>  aTro  TO  Q-TT^TI,  outside  of  the  house. 

Idiomatic  usage  ;  /xa&u'vw  0.77'  l^co,  I  learn  by  heart. 


M  e  o*  a,  in,  inside,  d/jro  /x,eo-a,  //-ecra'?,  e.^.  eXa  /xeVa,  come  in. 
Tt'  etve  ju,eo-a  's  TO  TTOTrjpi  ;  what  is  in  the  glass  ?  elve  Kpacrl  /xeo-a, 
there  is  wine  in  it.  Ko7riao-Te  fte'o-a  !  please  (come)  in  ;  this  way, 
please. 

'E  ju,  TT  p  o  ?,  forward,  before,  opposite  (O/XTT/DOS,  '/xTrpoo-Ta  cts),  e.^. 
o-ov,  or  '/XTT/DOO-TO,  '?  eVeVa,  before  you,    in   your   presence. 
a  's  TO  CTTT^TI,  before  the  house.      '/xTi-poora  '5  avrov  eyw  8eV 
TtVoTc,  in  comparison  with   him  I  am  nothing.     'E/x,7rpos  ! 
forward  !  come  in  !  go  on  ! 


(Vwrft)),   behind,   back,   after.      a.7r'   oTrtVw  aTro,    behind, 
a,7To  TO  o-7r^Tt  ^Tave  eVa  7T€pt/3oXt,  behind  the  house 
there  was  a  garden,     yvpt^w  OTTIO-W,  I  return,  turn  back. 

M  a  K  p  e  t  a,    far,    distant.       aTro   /xa/c/ma,    from   afar.      IIoVo 
(j.aKp€ia  cTve  ;  how  far  is  it  ?     TroXXa  />taKpeta,  very  far. 

K  o  v  T  a,   o-t/xa,   aTro   KOVTCI,  near,  KOVTOI  's,  close  to  ;  also  as  an 
adverb  of  time,  Ttupa  KOVTO.,  just  now.     TrX^yw^Ka 

G2 
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nearly  fifty  were  wounded.  (KOVTCVU,  I  am  near  ;  KOVTCVOD  va 
TeXetwcro),  I  have  nearly  finished  ;  li<6vTeil/a  va  7rco~co,  I  nearly 
fell.) 

Ae£ia,  to  the  right. 
'Apurrepa  (£fpf!a),  to  the  left. 
'ESw,  here,  hither. 
'E/ceT,  there,  thither. 

'Ava/A€Ta£v,    between,    among,    e.g.    dva/xera^v    TOVS    8ei/     fyovv 
/Avo-TiKa,  they  have  no  secrets  between  them. 

Avrov,  there. 

'AAAov,  elsewhere,  elsewhither,     air'    aXXov,  from  elsewhere  ; 
KaTrov  dAAov,  anywhere  else. 

K  a  TT  o  v,  anywhere,  anywhither,   somewhere,   &c. 

II  o  v  6  e  v  d  (IIovTrcTa)  anywhere,  somewhere  (in  interrogative 
sentences),  nowhere  (in  negative  sentences). 

II  o  v,  where. 

"O  TT  o  v,   where  (relative),  e.g.    OTTOV  KOL   av   rjve,  wherever   he 
may  be. 

e£k,  as  far  as,  commonly  used  together  with  cts,    e.g.    d>9  's  TO 

as  far  as  the  house,     ws  also  means  about,  e.g.  ^ 
etKotrt  avOpuTToi,  there  were  about  twenty  people  there. 


lie  pa,  over,  beyond,  is  used  with  eSa>  and  e/cet,  over  here,  over 
there  ;  TO  Trepa  /xepos,  the  further  side. 

ADVERBS  OF  TIME. 

(^o-TJ/xcpov),  to-day. 
,  to-morrow. 

,  the  day  after  to-morrow,  some  time. 
)»  (ty&>  ^e/s)>  yesterday. 

ts),  the  day  before  yesterday,  lately. 
t's),  early. 
'Apya,  late. 

(e^tupa?),  late. 
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Twpa,  now. 

'A/cofir;,  yet. 

Tore,  rores,  eroT€s,  then  ;  O.TTO  TOTC,  since  then. 


,  always. 
Jlore,  when. 

—  TTore,  now  —  now. 

c,  in  interrogative  sentences  ever,  in  negative  sentences 
never.  ITore  is  often  used  with  the  genitive  of  the  personal  pro- 
noun placed  after  it  : 

e.g.  TOV  ciSare  TTOTC  eras  ;  have  you  ever  seen  him  ?     Aev  rov  cTSa 
Trore  /xov.     I  have  never  seen  him. 
sooner. 

afterwards>  later  on- 
(e<^€Tos),  this  year. 
t,  last  year. 

t,  the  year  before  last. 
IlaXt,  again. 
Tov  xpovov,  next  year. 

ADVERBS  OF  MANNER. 

Most  of  the  adverbs  of  manner  have  the  termination  a  and 
are  formed  from  adjectives  in  os,  e.g.  poo/xaiVco,  in  modern  Greek. 

t,  so,  thus. 

(yAyyo/oa),  quickly. 
KaAa,  well. 


badly. 

a,  secretly. 
MoA.i5,  scarcely. 
IIws,  how  ? 
av,  as  (with  Ace.). 
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ADVERBS   OF  DEGREE. 

IIoAAa  (TroAv),  much,  very. 
('O)Atya,  little. 

('O)Aiya/a,  very  little,  rather. 
'Ap/ccTa,  enough,  tolerably. 
Movava  1  ,!„ 
MoVo      j°nly 

Ka#oAou,  at  all  (in  interrogative  sentences),  not  at  all  (in  nega- 
tive sentences). 

ADVERBS   OF  AFFIRMATION  AND  NEGATION. 

Nat       I 

XT  ~        V  yes. 

Nauncc  J  J 

MaAto-Ta,  certainly. 

v~^1        |  no,  not  (in  negativing  a  single  word),  e.g.  o\i  TOVTO, 

not  this. 

Ae'v,  not  (only  to  negative  verbs). 
Otrre,  nor. 
Oure — OVT€,  neither — nor. 

perhaps. 

Exercise  21. — A. 

To  (TTrrJTi  rov  Kvpiov  TptavTa^vAAt'S?;  eTvc  fj.aKpe.icL  O.TT  eScu ;  "O^t, 
eTv€  KOVTa.  'E^wSci/^c  KOi/Ta  <ra.pa.VTO,  Atpat?.  Ila/xc  OTTO  TO,  Se^ta. 
IIoo-ov  Kanpov  tX€T€  *^  >  A.UTO  TTOV  eras  clvra  6a  UCLV 
IIov  etve  TO  /xavSvAt ;  'EKct  TO  ac^r/o-es.  Aev  ftptcrKO)  ra 
fjiov.  AeV  Ta  'TT^pe  Kavct's1  ^a  elve  KOLTTOV  's  TO  o~i 

;      MaAto"Ta,  eyvpci/^a  's  oAat?  Tat?  /ca/nepats,  dAAa  SeV  Ta    etSa 
a.      Me  Vpoo-KaAeo~e  va  8et7rj/7yo"o>  /xa^v   TOV  avptov.      ®eA€T€  va 
Twpa ;    Ka^o-Te   d/co/XTy   oAtyo,    8cv    eTve   TroAAa   '^wpas.      Tov 

Trpo  O^TW   i7/xepwv    a7ro  TOTC   8ev   TOV    cTSa.      Ilcpvo-t 
TroAAa  <f>povTa.      Kpv^a  eStajSacre  TO  ypa/x/xa. 


ua?,  I  spend.     ucVa>,  I  remain,     rb  TrairouT^,  the  shoe,  boot. 
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Exercise  21. — B. 

I  saw  her  from  far  off.  Is  he  cleverer  than  his  brother  ?  Far 
away  from  here.  We  have  lost  nearly  eighty  dollars.  I  had 
almost  forgotten  the  affair.  He  turned  to  the  left.  Ts  Mr. 
Manos  downstairs  ?  What  is  under  the  plate  ?  Is  my  brother 
in  the  office  ?  No,  he  has  gone  away  somewhere  else.  I  shall 
find  him,  wherever  he  may  be.  To-day  I  have  nothing  to 
do,  to-morrow  my  work  begins.  The  wedding  took  place 
yesterday.  I  go  to  bed  early,  and  get  up  early.  Finish  your 
work  first  (vr/owTa),  then  I  shall  speak  to  you.  Tell  him  that  he 
must  bring  me  the  book  at  once.  Have  you  ever  heard  any  thing 
like  that?  Will  you  go  to  Germany  this  year?  Don't  go 
(TrepTraTw)  so  quickly.  What  do  they  call  (THUS  Ae've)  this  in 
modern  Greek  1  How  will  you  bring  that  to  pass  1 

clever,  irpoicop.p.fvos.  the  wedding,  6  yd/nos. 

the  affair,  ^  virodfffi.  I  take  place,  yiv<a. 

I  turn,  yvplfa.  I  finish,  Tf\fi6vu. 
the  office, 


CONJUNCTIONS  AND  INTERJECTIONS. 

K  a  t,  and.  It  is  a  common  Greek  idiom  to  coordinate  two 
clauses  with  /ecu,  instead  of  subordinating  one  of  them  with 
'  when  '  or  '  while.'  fj^rj  fipovras  /cat  Oa.  KoiprjOw,  make  no  noise 
and  I  will  sleep.  OLKO^  8ev  et^a  f(3yy  Kat  W^rei  T 
scarcely  had  I  gone  out,  when  the  house  fell.  TOV  a/covo-a 
ro'Aeye,  I  heard  him  say  so. 

Kat  is  used  to  give  emphasis,  e.g.  ri  '£e'/o<o  Kat  'y<o  ;  how  do  / 
know  1     It  is  also  used  after  adv,  e.g.  8«v   «T/xat  TrAovVtos  (rav  Kat 
I  am  not  as  rich  as  he. 


7?,  or. 

rj  —  77,  either  —  or. 

ourc  —  ovre,  neither  —  nor, 

dAAa,  but. 


n  1  that  :  e.g.  fj.ov  eTTrav,  TTWS  (on)  €<£vye.     They  told  me  that 
WS  J 


he  had  gone  away. 
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ort  also  means  'as  soon  as.'  on  /x,e  e<£<ova£es  rj\6a,  as  soon  as 
you  called  me  I  came. 

Sometimes  OTI  stands  instead  of  /xoAis,  just,  scarcely.  TTOV 
eli/e  6  d8eA.</>o's  trov  ;  ort  e/?yr/Ke.  Where  is  your  brother  ?  He  has 
just  gone  out. 


M'oXov  OTI  (ju-oXovoTt),  although,  is  followed  by  the  Indicative, 
ju,'  oAov  OTI  Sev  o-a?  yvwpi£<o,  Od  eras  6Vjo~a>  TO.  ^p^fjiara. 

Although  I  do  not  know  you,  I  will  give  you  the  money. 
AoiTroV,  (well)  then. 

o  TT  o  v,  where,  since,  Twpa  OTTOV  /i,a9  aTrdrrjo-e  e/ceu/os  TL  Oa  Ka/xw/xev  ; 
what  shall  we  do  now  that  he  has  betrayed  us  1 

It  sometimes  stands  for  oxrre,  (so)  that.  TOO-OV  eSou'A.ei/'e  oVov 
appwa-rrjcre,  he  worked  so  much  that  he  was  ill. 

A  IL  (X 

„  .  ^      „  }•  as  soon  as. 

A  //.a  OTTOvJ 

'Ad>or,  when,  as  soon  as,  since,  UvOv 


A<^ov  c<^aya  a-rjKwOrjKa.  KOL  €^>uya,  when  I  had  eaten,  I  got  up 
and  went  away.  'A<f>ov  rov  l&rjTt  Od  TO  Trtcrrei^ere,  as  soon  as  you 
see  it,  you  will  believe  it.  'A<£ov  TO  OiXtre,  since  you  wish  it. 


K  a  0  w  5,  as,  as  soon  as,  e.^.  Ka0ws  //,ov  ciTrav,  as  they  told  me. 

/ca$o)5  aKOvcra  avro,   as   soon    as    I 
heard  that. 

2av  (o"a)  (1),  as.  TO,  ayaTrw  crav  Ta  TraiStcx  fjiov,  I  love  them  as 
my  own  children,  o-dv  occasionally  has  a  prepositional  force  and 
governs  the  Accusative.  £ow  o-av  TOI>S  aypiovs,  they  live  like 
savages. 

(2)  if  (the  verb  following  takes  the  Subjunctive). 
0-a.v  e\6r),  if  he  should  come,  if  he  comes. 

(3)  when,      o-av  rj//,ovi>a  veo?,  when  I  was  young. 

(TO.V  va.  as  if,  o~av  va.  fjt,rj,  as  if  not.  crav  va  fjufj  TO  rj£cpc,  as  if  he 
did  not  know. 

"A  v,  if.  av  IXOrj,  if  he  comes  ;  av  TO  fjgepa,  if  I  knew  it  (or  had 
known  it). 
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o  r  a  v,  when,  if.     6Vav  TO  fidOy,  if  he  will  learn  ;  6Vav  TOV   eTSa, 
when  1  saw  him. 

NOTE.  —  The  English  wJien  is  often  translated  by  TOV  /cai/aov  OTTOV 
(the  time  when)  or  rrjv  w/oav  OTTOV  (the  hour  when). 

TOV    Katpov    OTTOV    r/Tavc    6    IIaA./Aepo"rov    vTTovpyos,     when     Lord 
Palmerston  was  minister.      Tryv  iapa   OTTOV   ^A.^a   eyw,    avros 
,  when  I  came,  he  had  gone  away. 


II/oi'v,  before,  commonly  used  with  va  and  the  Subjnnctive. 
Trplv  va  trretAo)  T^V  airdvTrja-i,  before  I  send  the  answer. 
Trpo  TOV  va  in  another  form  instead  of  -xpiv  vd. 

'O  TT  o  T  a  v,  as  often  as,  whenever.      oTro'rav  e^eTe  8ta^eo-t,  when- 
ever you  feel  disposed. 


'Ogo  TT'O  v,   until,  till.    6a  Ka0ryo-a>  eSw  ws  OTTOV  TcXeccoo-a),  I  shall 
stay  here  till  I  finish. 

'Ay/coAa  (av  KaXa),  although. 

Tta  va,  SO  that. 

Tia  va  /AT;,  so  that  not,  lest. 

AtOTl    1    i 

-r,      ,  ^  because. 

TtttTl   J 


e,  so  that. 
?;,  namely,  viz. 

INTERJECTIONS. 
A  !  w  !  ah  !  oh  ! 


C  (va)  1  wQuld  th       .f  on 
Ma/capi  (va)  J 

AXXot/xovov  !     Woe  ! 
M™  !     Hilloa  ! 
ttoixj>  !     Ugh  ! 
M7rpdj3o  !     Bravo  ! 

NOTE.  —  The  word  />t7rpa/?o  is  very  often  used  and  sometimes 
means  Right  !  Good  ! 
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Exercise  22.  —  A. 

Bei'po)  OTC  /xe  eye'Xao-av.  'A<£o9  eTrepatre  17  Terapr^  (rerpcxS^)  Sev 
€iXa  TrXeov  eXTTi'Sa  va  eTTio-Tpei^ry.  'O/xtXet  o-av  va  JJro  6  ^ovArai/o?. 
2av  eX^r;  6  'AXe£av8pos  Trere  rov  va  /xetvr?  ws  OTTOU  eTriarpei^w.  Ka$u><» 
'  £r)fj,€p<j)(T€  (TrjKwOrjKa  KOL  l<£vya.  IIpo  TON  va  <TTCtA.^s  TO,  ypa/x/xara 
805  /AOV  ra  va  ra  8ia^8a(rct).  ©a  Kpar^cro)  TO  (bpoXoyt  TOV  d)5  OTTOU  /AC 
7rA.77pwcr?7.  'Ay/caXa  ctve  veos  ^epet  r^v  SovXeta  TOV  KaXa.  vE/cai/^€  TO 
ypa/x/xa  yta  va  /x^  TTCO-^  s  TO,  X*Pia  rov 


,  the  day  breaks.  6  /adffTOprjs,  the  master. 

w,  I  take  possession  of. 

Exercise  22.  —  B. 

They  say  that  the  king  will  arrive  to-morrow.  Where  is  your 
father  ?  He  has  just  gone  out.  It  is  many  years  (ago)  since 
(dc£ov)  the  theatre  was  burnt.  He  looks  like  an  Indian.  They 
live  like  slaves.  If  you  hear  anything  of  it  (yt'  avTo),  tell  it  to 
me.  As  soon  as  I  saw  him  I  drew  my  pistol  from  my  pocket. 
Before  he  came  to  Vienna,  he  did  not  know  a  word  of  German. 
As  soon  as  he  had  learnt  (Aorist),  he  wrote  to  his  father.  Put 
the  buttons  away,  so  that  they  may  not  be  lost. 

the  king,  6  &a<rt\fvs.  the  pistol,  ri  7na-r6\i. 

I  burn,  Koi'oyutu.  the  pocket,  ^  ro-eTrrj. 

the  Indian,  6  'Ii/So's.  I  learn,  naOaiva). 

the  slave,  6  SouAos,  6  <rK\d/3os.  the  button,  TO  Ko/j.iri  (KOU/UTTI). 

I  draw  out,  &yd\\ta  airo. 

REPETITION  OF  ADJECTIVES  AND  ADVERBS. 

Adjectives  and  adverbs  are  often  repeated  for  the  sake  of 
emphasis. 

^X#€  TTpou  TTpojt.     He  came  very  early. 

eTve  KOLTO)  KctTw.     It  is  away  down  below. 

TO  i//to/xt  elve  </>peo-Ko  <£peo-/co.     The  bread  is  quite  fresh. 

POSITION  OF  WORDS. 

The  position  of  words  in  modern  Greek  is  much  the  same  as  in 
English.  Words  fall  into  their  places  naturally  without  the  aid 
of  rules.  A  few  rules  have  been  given  under  the  pronouns,  but 
one  learns  most  from  observation  and  practice. 
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IDIOMS. 

•to,  I  love. 

ri  ayawarf. ;  what  do  you  require  1 

av  dyctTras.  if  you  like, 
depa,  air,  wind. 

avTa  eli/e  Aoyia  's  TOV  depa.  (these    are  words   to   the   wind) 

that  is  mere  talk, 
d/coveo,  I  hear. 

TO  e^oo  aKovo-Ta.*  I  have  it  on  hearsay, 

Sev  T  d/<ova>  avrd.  I  won't  hear  a  word  of  it. 
dAAd£(D,  I  alter. 

avro  dAAd£et.  that  is  a  different  thing. 
aAAos,  other. 

Oa  eA$a>  xcopis  aAAo.  I  shall  come  in  any  case. 
dva/?aiV<o,  I  go  up. 

6    Aoyapiaoyzos   dvaySaiVct    o~e  the  bill  amounts  to  £3,000. 

Tpets  ^lAidSats  Atpats. 

avcfirjKav  TO.  Vot'/cta.  rent  has  gone  up. 
6  dVe/xos,  the  wind. 

a?  irarj  's  TOV  ai/e/xo.  he  may  go  to  the  deuce  (wind). 

oX-rj   fj   Treptovo-ta  V^yc  TOV  the  whole  property  is  squandered 

avefjiov.  (scattered  to  the  wind), 
dvotyw,  I  open. 

avro  TO  ^pw/xa  dvoiyct.  this  colour  fades. 

TJVOI^C  rj  ope^t's  JJLOV.  I  am  hungry. 
•YJ  a.7r6<f>a<ri,  the  decision. 

TO  Tratpvo)  aTTo^ao-t.  I  know  the  worst  (I  take  it  as 

final). 

dpdS'  dpaSa,  turn.  in  turn,   successively,  one  after 

fj>€  rrjv  apdSa.  the  other. 
afftavL^ii),  I  destroy. 

d<£avio-yu,eVos   aTro    TYJV  I  am  tired  to  death. 
Kovpao-t. 

rrj.  the  heat  is  killing  me. 
>,  I  leave. 

o-ov.  I  place  myself  in  your  hands. 

TTO'O-OV  Ba  JM  a<f>rj<rr]<s ;  how  much  will  you  take  off  for  me? 

*  Only  used  in  this  expression. 
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Oh  d<f)r)cr(j)  ra  yei/eta  /xou. 

OTL  five,  dypa/x/xaros. 


smoke,  foam. 
Sev  e/?yaA.e  «Xvr7' 
/?aAAw,  I  place,  put. 
aKOfJirj  Se  e/?aA. 
$a  /3a£to  TO,  Swara  /xov. 
TO,  /3a£to  Karoo. 


rat? 


oev 


era?. 


j3d\X.(l)  TO. 


I  will  let  my  beard  grow. 
not   to  mention  that  he  is    un- 
educated. 

he  did  not  say  a  word. 

have  you  not  yet  got  sense  ? 

I  will  do  all  I  can. 

I  give   in    (I   throw   down 

arms). 
I  call  out. 
that  beats  me  (my  mind  can't 

take  it  in). 
he  has  fallen  out  with  you,  he 

has  a  crow  to  pluck  with  you. 
I  put  my  boots  on. 


my 


TO    /caAa    ets   TOV    vovv     take  good  heed  of  it. 


d,  deep. 


heavy. 


fiapcia 


Kpacr. 


co,  I  carry,  hold. 


/xov. 


TO  xpw/xa  Sev  ftacrra. 
8ev  ^a  j3a(TTd£r)  rj  KapBid  /xov 

va  TO  Kafjuo. 

TTOCTOV  Kaipo  fiacrra  TO  Ta^etSt  ; 
/xe  oA,r;v  TOV  TT)V 

TieTat 


he  was  fast  asleep. 

he  is  very  ill. 

I  dont  care  to  go. 

nonsense  (lit.   you  don't  trouble 

yourself), 
strong  wine, 
severe  illness, 
the  flower  has  a  strong  scent. 


I  hold  my  breath. 

I  cannot  bear  the  cold. 

I  have  no  money  on  me. 

this  colour  is  not  fast. 

I  cannot  find  it  in  my  heart  to 

do  it. 

how  long  does  the  journey  take? 
in  spite  of  his  great  age  he  is 

still  active  (wears  well), 
(also),  he  has  ample  means. 
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TO  /3eAovi,  needle. 

fitXovi  Sev  e7T€<f>T€  KCIT<O. 
/3Aa7TTco,  I  hurt. 


Sev 


,  I  see. 


wpa  va 


ovetpo. 
o-e  elSa  's  TOV  inrvo. 
6  taT/aos  rove  ySAeTm. 
va  iSa). 
TO     ira.pa.6vpi    /3Ae7ret 


[fall, 
there  was  not  room  for  a  pin  to 

never  mind  ! 

I   am    impatient   to   get    away 

(I  can't  see  the  time  to  go). 
I  dream. 
I  dreamt  of  you. 
the  doctor  is  visiting  him. 
I'll  see,  I  shall  think  it  over. 
TO     the  window  looks  on  the  street. 


e/cet  ! 


see  there  now  ! 
I  overturn. 

TO  o-7rfJTL  KovTevet  va.  jSovXrjcrr)      the  house  is  nearly  falling  down. 
WTO),  I  dip. 

/xeo-'  s  TOV  iSpo  /^otmy/xe'vo?.          bathed  in  sweat, 
elve  ftovTrjfjievos  tts  TO,  \pirj.         he  is  deep  in  debt. 

,  I  boil. 
TO  Kpao-l  /3pd£ti  's  TO  j3ape\L.      the  wine  is  fermenting  in  the 

cask. 
3v.  he  is  boiling  with  rage. 


OTI 

aVTO      TO 


O.TTO  TOV 

ins. 

as  KaTaL/3acrrj. 


let  come  what  may. 
eivc    ftpvKoXa-     this  house  is  haunted. 


,  I  laugh. 


/xe 


TOV    eyeAovo-e    /xe    TO 

/cat  /xe  TO  avpio. 
ytvo/xat,  I  become. 
Trais  yiWrai  va  ...... 

eytvc  KaAa. 

Tt  yt'veTai  6  dSeA^>os  o~as 

Tt  eyive  6  <f>i\o<s  o~a<s  ; 

ytvo/x,at  ava>  KaTto. 

Tt  ^a  ytvw  ; 

<f>a,VTa.o-ov  TTCUS  eytva 

(TTWS  eytve  17  Kapoid 


you  have  cheated  me. 

he  put  him  off  from  day  to  day. 


how  comes  it  that ? 

he  has  recovered, 
how  is  your  brother  getting  on  ? 
what  has  become  of  your  friend  1 
I  am  upset  (beside  myself), 
what  will  become  of  me  ? 
imagine  what  my  feelings  were ! 
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TO  KoAA.tr  epo  Kpacri  ytVerat 

TT/V  Kt-Trpo. 
TTOI)  Oa  yLvr)  6  yatios  ; 


the    best    wine     is     grown     in 

Cyprus, 
where    will    the   wedding   come 

off? 

he  has  turned  merchant, 
the  grapes  are  not  ripe  yet. 
ripe,  born. 

,  I  escape,  get  off,  rescue. 
<f>-n]va  Ttjrt  yAvToxra/xc.  we  got  off  cheap. 

eyAvr<uo-€  €15  TCIS  'A&yra?.  scarcely     had     he     arrived     in 

Athens. 


8ev  eytvav  CIKO/AT;  TO. 


yj  topt'£(o,  I  know,  recognise. 
yva)pi'£eis  (XTTO  StaitavTia. 
—ov  yvwpicrQrJKaTe  ; 


are  you  a  judge  of  diamonds  1 
where   did   you   get   acquainted 

with  one  another  ] 
£ovpio-€  TO.  yeVeta  TOV  yta  va     he  has  shaved   his  beard,    so   as 

not  to  be  recognized. 


/XT;  yvtupi'^crat. 
TO  youSt,  mortar. 
TO  yovSo^ept,  pestle. 
TO  yov8t  TO  y 
j,  I  write. 

-ypa.fj.jj.ara 


rjro 


fj.ov. 


I  show,  teach,  seem. 
eyuj     a  TOV  6W£a>. 
TO    Kpacrl    Sei^vct    o~av   va 
dvaKaTcoyueVov  /xe  aAAo. 
8et^va)  (aypiov)  TrpocrwTrov. 
Set^vw  KoAov  7rpoo~a)7rov. 
o-v  Secrets 
8eVa),  I  bind. 

/3ij3\io. 


l8eo-€  KaXa  TOV  ycuSapov  TOU 


tte 


always  the  same  old  story. 

he  is  illiterate  (cannot  read  and 

write). 

it  was  my  fate. 

how  do  you  write  your  name  ? 
a  few  were  entered. 

I  will  give  him  a  lesson. 

the   wine   seems  as    if  it    were 

mixed  with  another. 
I  sulk  (show  temper). 
I  give  a  good  reception  to. 
you  look  like  a  corpse. 

I  bind  a  book. 

I  set  a  ring  (with  jewels). 

he  has  feathered  his  nest  (he  has 

tied  up  his  donkey  well  so  that 

it  won't  run  away). 
I  have  bound  him  by  oath. 


A  SHORT  AND  EASY  MODERN  GREEK  GRAMMAR. 


95 


ta,  to  the  right. 
ra  TrpayyuaTct  TOV  rj\0av  8e£ta. 
^<o,  I  read. 

>  7rai8ia. 
8ia/?a£w  cts  era. 


av 
8t'8a>,  I  give. 

8l'8to  T07TOV. 

81800  Tpa7re£i. 
6  0eos  va  yar/  TO  8000-17. 
TO  8ovTi,  tooth. 

TO  TratSi  '/2ya£«  Sovrta. 
avTO  8ev  eu/e  8ia  TO,  OOVTLCL 

w,  I  work. 


TO  fp-yaarTrjpL  TOV  Sev  SovXevct. 
TO  copoXoyt  TOV  Sev  SovXevet. 


17  8ovXeta,  business,  work. 
e^oo  SouXeta. 

etve  StKry  yuov  SovXeia. 
eiq  T-^V  SovXeidv  Q- 
TO  8pa/x,t,  drachm  (measure). 

8ev  e^et  8pa/xt  /avaXo. 
e/?ya£w,  I  take  out. 
€/3yaXe  TO  7ro8apt  TOV. 


£/?yaXe  TOI/ 
TOI/ 


<f>povTa. 


60.  ySyaXo)  eva  8ovTt. 
8ev  TO 

TO, 


everything  went  well  with  him. 

I  teach  children. 
I  am  taking  lessons  from  so-and- 
so, 
when  I  was  studying  in  Athens. 

I  make  way. 

I  give  a  dinner-party. 

God  forbid. 

the  child  is  cutting  his  teeth, 
that  is  not  for  you  (meat  for  your 
master). 

I  keep  the  wound  open,  irritate 

a  wound. 

his  shop  is  doing  no  business, 
his  watch  has  stopped, 
his  sore  runs. 

I  have  work  to  do. 
that  is  my  own  affair, 
go  about  your  business. 

he  has  not  a  grain  of  sense. 

he  has  dislocated  his  foot. 

I  earn  my  bread. 

he  gains  nothing  (by  it). 

he  dismissed  his  servant. 

they  set  him  free. 

I'll  show  you  are  a  liar,  I  will 
prove  you  to  be  mistaken. 

he  put  fruit  on  the  table,  pro- 
duced fruit. 

I  will  have  a  tooth  out. 

I  cannot  understand  it. 

I  am  taking  off  my  boots. 
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),  I  go  out. 
air  avTrj  rr/  Sov  Aaa.  Sev  fiyawei 


rt 
TO 


f3yaiv€L  ota 


eSa),  here. 

6   KVpiOS  OL7T     COW. 

aKOixr'  eoui  ! 
eT//,at,  I  am. 
elve  i//ir>(pa,  77 
o~t>  eicrat  ; 
TTOIOS  five  ; 
TO.  TratSta  <rou  five  ; 
eive   Sta  va  ^>^yr/. 

TTWS  eti/e. 


va 
eTve  va  crKao-ry  /carets. 

€tve  eva?  ^povos. 
TTWS  elcrai  ; 

,  /xTratVw,  I  go  in. 
auros     6      av^pcoTros 


nothing     will     come     of      that 

business. 

what  came  of  that  ? 
the  stuff  wont  run  to  two  dresses 

(be  enough  for  two  dresses). 

this  gentleman. 

look  here  !  (listen  here  !  lit.) 

it  is  cold  or  hot. 

is  it  you  1 

who  is  it  ] 

are  these  your  children  1 

he  is  on  the  point  of  setting  off. 

I  sent  to  ask  how  he  was. 

it  is  enough  to  send  one  crazy 

(lit.  make  one  burst), 
a  year  ago. 
how  are  you  ? 

that  man  interferes  everywhere. 


TO   K€(j>(JL\L. 


€jjL/3'rJKev  cis 
ets  TOV 


17  cvvota,  care. 

evvoto,  o-ov  ! 
e£u>,  out. 

TO  ^eupw  O.TJ-' 

€^0)   OTTOl). 

6  e£om/cos. 
€7rai/co,  above. 

CTTttVCO   KCITO). 

ep^o/xat,  1  come. 
8eV  /xov 


KaAtt. 


he  has  taken  it  into  his  head. 
I  become  surety. 
BovXftav    he  set  to  work. 

you    are    exposing    yourself    to 

danger, 
he  set  up  as  tailor. 

mind  your  own  business  ! 

I  know  it  by  heart, 
besides  that, 
the  ghost. 

about  (thereabout). 

it  does  not   commend    itself    to 
me,  it  is  not  convenient  to  me. 
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va  fjL  a<t>r}crrj<s  ^o-v^ov.     be  good  enough  to  leave  me  in 

peace. 
o€v  //.ov  €px€Tat  eis  TOV  vovv.        it  does  not  occur  to  me. 


cXa 


cis  TOV  vovv  crov. 


ri\.6av  eis  TO, 
eu)  Sev 


cis  aura. 


TO  ere?,  year. 
€i?  en;  TroAAa  ! 


(ct?  TToAAa  err/)  's 
oo,  I  have. 


KaA.a 


TOV. 


rt  e^ct 


va  Ka/xo)  fta^v  crov. 


^o)  fjiovrpa  va. 

€  vytciav  ! 
TTOIOV  Ta  €^cts  ; 
e^et  /xctTia  va  /x 
D  Katpov  va  TOV  t 


£ov7ra>,  I  press. 

TOV 

avTos  TO, 
£a>,  I  live. 

va 


o\a. 


va    ovv  TO. 
€jU,7Topa),  I  can. 
8ev 


calm    yourself    (come    to    your 

senses). 

they  came  to  blows. 
I  don't  meddle  with  that. 

long  life  to  you  !  (many  years  to 

you)  answered  by — 
the  same  to  you. 

how  do  you  do  ? 

I  am    not  on  good  terms    with 

him. 
what  does   that   matter?    what 

has  that  to  do  with  it  ? 
it  is  a  custom  of  ours. 
I  have  nothing  to  do  with  you. 
how  much  does  this  cost  ? 
he  is  crazy. 
I  am  ashamed  to  (lit.  I  have  not 

the  face  to). 

good  health  to  you  !  farewell, 
who  are  you  angry  with  ? 
he  hates  the  sight  of  me. 
I  have  not  seen  him  for  a  long 

time. 

he  got  money  out  of  him. 
he  consumed  everything. 

may  you  live  !  please. 

he  lives  from  hand  to  mouth. 

bless  my  soul !'  (bless  my  eyes  !) 

I  am  ill. 
possibly. 


TO  ^appos,  courage,  confidence. 

JJL€  oXov  TO  Odppos.  without  ceremony. 
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>,  I  wish. 
$eA.et  TO  /caA.ov  JJLOV. 

SeV  (TOV  $eAa>  TrA-eOV  Tt7TOT€. 

i8tatTepos,  special. 

TOV  €7rrjp€  tStatTepo)?. 
tSpovw,  I  sweat. 

OLTT  aura  TO  aim  fjiov  Sev  tSpovei.  I  don't  trouble  myself  about  that, 
to-ta,  just,  exactly. 

€t/xe$a  uria  ets  TO, 

IVta  €t5  TTJV  oupav. 

to-ia  to-ta  avTo  Aeya>. 

fLfJicOcL  to-ta  to-ta. 
KapdXa,  on  horseback. 

TO  rj-yopacre  Ka.j3d\a.. 


a0e,  every,  each. 
KOL@€  Tt  or  KOL@€ 
KaOf.  Svo  /xepais. 
/ca$e  TOO-O  /cat  'A 
aTTo  KaiOe  Xoy^s. 


,  well. 
KaA.a  /cat  YJ/JLOVV  e/cet. 


Xo?,  good. 
/caXo  '5  TOV  ! 
^ua  Kat  /caATy. 
ct?  TO  /caXov  ! 
eya)  yt'vo/xat  /caXo?. 
KaXe,  Tt  ju,e  Acs  ; 

I  make. 


/cayac  TpeT?  /^epat? 
KOL/JLVW  Kat 
TO  ?8to  /ca 
Sev  /xov  Ka/x,vet. 


he  wishes  me  well. 

I  owe  you  nothing  more. 

he  took  him  aside. 


we  are  the  same  age. 

just  in  time. 

that  is  just  what  I  am  saying. 

we  are  quits. 


TTOO-OV  Ka/xvet?  avTO  TO  c/>ope/xa  ; 

xa/xe 


he  bought  it  without  looking  at 
it  (he  bought  a  pig  in  a  poke). 

everything, 
every  other  day. 
every  now  and  then, 
of  every  kind, 
every  year,  yearly. 

luckily  I  was  there. 
I  told  you  so. 

welcome, 
once  for  all. 
farewell,  au  revoir. 
I  stand  surety  (go  bail), 
good    heavens,     what    are     you 
telling  me ! 

how  do  you  do  ? 

he  was  three  days  on  the  way. 

I  cannot  get  on  without  him. 

it  is  all  the  same. 

that  does  not  suit  me. 

it  is  no  good.  [that  dress  ? 

how  much   do    you    charge    for 

be  quick  !  make  haste  ! 
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I  smoke. 

TOV  €Ka7TVlO~e  VCt 

;,  somewhere. 

KQ.7TOV  KOLTTOV. 
K0.7TOV  O€Ka  <f>OpO.L<5. 

KaTa/?a£w,  I  bring  down. 

OCV  O'ft   KO.TOiipflO"ff  TL7TOTC. 

60,  TOv  /caTai/?ao~(o  yatav. 
/,  alter. 

rroViv  TOU. 
/xe  Trcupvei  atwvtws 
KCXTW,  below. 

aVCO   KCtTO)  TOLKafJL€<S 

near. 


now  and  then, 
about  ten  times. 

he  will  not  lower  the  price. 

I  will  give  him  a  box  on  the  ear. 

he  dogged  his  steps. 

he  is  always  following  me  about. 

you     have     turned    everything 
topsy-turvy. 


KOVTCX  va  /3ao~LXevo-r)  6  yXios.        shortly  before  sunset. 

he  ran  after  him. 
of  course ;  obviously. 


TOV    7Trjp€  OLTTO   KOVTOL. 
KOVTO.    S  TOV  VOW. 

K07T6tt£a>,  I  exert  myself. 


KO<£TW,  I  cut. 

vTr  f  8ov\€La  6a 


come  in,  please. 

cKo/rov   this  affair  will  cost  a    hundred 

francs, 
that  is  all  the  same  to  him. 

the  tooth  is  loose. 

mind  your  business. 

look  out !     be  on  your  guard  ! 

you  are  mistaken. 

they  left  him  in  the  lurch. 

it  is  very  muddy  out  of  doors, 
he  has  cut  and  run. 
it    is   a  poor   business,    it  is  a 
failure. 

*  If  Spax/J.-hv  is  understood  with  '/j.iav'  the  phrase  means  '  I  will  make  him 
take  a  drachma  off' 

H  2 


OeV  TOV  KO(j>TCL 

KOWW,  I  shake. 

aVTO  TO  OOVTL  KOVVLeTOLL. 

KVTTa£(o,  I  look. 

Trjv  SovAaa  o~o 
KaAa  ! 
,  mistake. 
Xd6o<s. 
f)  XaKKa,  hole,  pit. 

rov  a<f>-r)<Ta.v  et?  TVJV 
•fj  Aao-Tny,  dirt. 


TO   CKOl/'C  Xtt 

Xdo-Trrj  r]  oovXeid. 
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Xeyo>,  I  say. 


wpa  ra  Xe/x,e. 


XOITTOV,  TO. 
Xe's; 

TTois  TOV  Xeve  ; 
as  Vor/xe  on  eive  CT£I. 
TO  ypajuyaa  er^t  eXeye. 
TO  XeTTTov,  centime  (tenth  part 
(of  time). 

S«/  f.\f.l  XCTTTOV. 

jUOl)  $eXei  KttTl  XeTTTtt. 

(T»}S).     Nom.  not  used  : 
Tt  Xoy^s  Kpacri 


Xoy^s. 
6  Xdyos,  the  word. 
8ev  e^et  Xoyov. 


Xoyos. 

Traijpvet  a.7ro  Xoyov. 
O  elf  e  tvas  Xoyos. 
^8a^o>  Xoyov. 
aXXa  Xoyta. 
Xoyov  ^expiv. 
/xe  Xoyov. 
6  Xoirrpos,  the  bath. 

/x'  a<f>r]crev    tig    TO,    Kpva    TOV 


what  does  that  mean  ? 

we'll  talk    about    that   another 

time. 

well,  that  is  settled, 
do  you  think  so  ? 
what  is  he  called  1 
let  us  suppose  that  it  is  so. 
so  the  letter  said, 
of  a  Greek  penny),  also  a  minute 

he  hasn't  a  penny, 
he  owes  me  a  small  sum. 
kind  (of),  sort  (of). 
what  kind  of  wine  have  you  ? 
all  kinds, 
one  kind. 

it  is  certain  (there  is  no  need  to 

talk  about  it), 
the  rumour  has  spread, 
he  won't  listen  to  reason, 
that  is  easily  said. 
I  make  a  speech, 
let  us  change  the  subject, 
for  example, 
reasonably. 

he  left  me  in  the  lurch. 


TO  Xoopt',  strap,  thong,  harness. 
eSo>  Trat^ci  Xwpt. 

jLa^ovw,  I  collect. 

TO.  Trpay/xaTa  ^tov. 
far,  distant. 


1,  hair. 


aTTO  TO.  /xaXXta. 


he  is  playing  false. 

I  am  packing  up. 

you  are  wide  of  the  mark. 

they  took  hold  of  each  other's 
hair  (they  fought  like  two 
cats). 
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eye. 

Sev  e^o)  /xaVia  va  rov  IBS). 
o~e  '7rrjp€  eis  /caKO  /xart. 


/xaia  -n 
yopa 

fJLOLTL  /X€ 

/xarta  /xov 


I  cannot  endure  him. 

he  cast  the  evil  eye  on  you,  he 

took  an  ill-will  to  you. 
<t>aLvovTa.L  yprj-     out  of  sight  out  of  mind. 


face  to  face, 
my  darling. 


TO  eTSa)  /xe  TO.  /xaria  /xov.    I  saw  it  with  my  own  eyes. 


va  \apw  TO,  /xaTia  /xou. 
/xeVa>,  I  stay,  remain. 

/xa?  /xeVet  rwpa  /AOVOV  va  oret- 
Aw/xe  TO  ypa/x/xa. 

inside. 
TOV  ZfiaXav  /xeo~a. 


TOV  StaySoXov  /xeo-a  Tor. 


TOV. 
ets  rpiavra 


17  /xeo->7,  the  middle. 
s 


little. 
etve  /xtKpoTCpo?  aTro  /xeVa. 


I  divide. 

x3/X€  TlTTOTe 

Trqips  /xotpa£ei  ; 
TO  /xovo-/ce/x/xa,  the  wetting. 

ei/xat  /xofo-Ke/xtta. 
TI  iivia  (/xvtya),  the  fly. 

TOV  eTrcao-e  17 


as  I  value  my  eyes  (an  oath). 

all  we  have  to  do  now  is  to  send 
off  the  letter. 

they  imprisoned  him  ;  also,  they 

have  taken  him  in,  i.e.  cheated 

him. 
he  is  possessed  of  a  devil  (like 

one  possessed), 
he  said  to  himself, 
within  thirty  days, 
the  means  (i.e.  the  wherewithal) ; 

also,  the  influence. 

I  interfere. 

he  left  me  in  the  lurch. 

he  is  younger  than  I. 
from  childhood. 

[another. 

we  have  nothing  to  do  with  one 
whose  deal  is  it  I 

I  am  wet. 


he  has  a  bee  in  his  bonnet. 

he  does  nothing  (cLgobe-mouches). 
L'£<D,  I  smell,  emit  an  odour  (in  passive  I  perceive  an  odour). 
TTOIOS  /X7ropovo-e  va  TO  /xvpta^.    who  could  have  found  that  out  1 
SeV  /xov  /xvp^ei  TtVore.  I  smell  nothing. 


TO 
fj  JJ.VTYI,  the  nose. 

rr)  (JLvrrj  TOV. 


pa£et  iravTov  TT/  fJiVTr)  TOV. 
YuXa  jae  TYJ  fj^vTrj. 
TO  vepo,  the  water. 
TO  ^€vp(a  CTO.V  vepo. 
avTrj  rj  SovXeta  o~r)Kov€L  vcpo. 
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fj  /rupcoSia,  the  smell. 

he  has  got  wind  of  it. 


he  turns  up  his  nose  (he  has  got 

on  the  high  horse), 
he  interferes  in  everything, 
he  speaks  through  his  nose. 

I  have  it  at  my  fingers'  ends, 
this  business   pays,    has   poten- 
tialities (raises  water). 

you  are  always  thinking  of  it. 
I  said  it  to  myself, 
where  were  your  thoughts  (wits)1? 
he  is  not  very  sharp. 

from  head  to  foot.  [tip-toe). 

he  gives  himself  airs  (walks  on 

leave  me  alone. 

he  is  upset  a  little. 

the  weather  became  unfavourable. 

a  sour  face. 


6  vous. 

6  vo£5s  o-ou  eu/e  TTCCVTOTC 
eXeya   s  TO  vov  JJLOV. 
TTOV  crj(€s  TO  vov  o-ov  ; 

8eV  KO<^)T€t  6  VOV?  TOV. 

the  nail. 
r^  KOpv<f>r)  cb?  Ta 
s  TO,  vv^ta. 
,  I  unload. 


TO 


I  turn  sour. 
oXtyo. 


6  /caipos  TO, 
VTpa.  £ 
,  sour. 


8ao-6. 
oXos,  all. 
/xe  TO.  oXa 
6'Xa  6'Xa. 
0X0 


TOVTO. 
JJL€   6'Xoi/  OTTOV. 

/x'  oXov  oVt  etvat  o*o^>o?. 
17  6/xtXta,  speech. 

dvotyto  6/xiXtW. 
6/xoXoyw,  I  confess,  affirm. 
as  TITTOTC  ! 


avTr]  f]  8tao-/ce-   that  pleasure  has  cost  me  dear. 


in  earnest. 

on  the  whole,  in  the  main. 

he  keeps  on  crying. 

in  a  mass,  in  a  lump. 

however,  nevertheless. 

although. 

wise  as  he  is. 


I  begin  a  speech. 

[are  talking  nonsense. 
you    are   proving    nothing,   you 
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TO  oi/o/xa,  the  name. 

e^ei  TO  ovo/xa  TOV. 


KCIT   ovo/xa. 
Teo~o~apa 

rj  ope£i,  the  appetite. 
aA.A.7/  ope£i  Sev  e^o). 

KO<£TO>  rrjv 
opi£w,  I  define,  command,  fix. 


op  tare. 

on  scarcely,  just. 
ort  ecfrvye. 

),  I  suffer. 


TT/V 
7rai£w,  I  play. 

a  /xov  TTJV  €7rai£e. 
I  take. 


O7TIO"O). 

Tratpvco  oTTtVw  TOV  Xoyo  //.ov. 
TO  Tratpva)  evrava)  ^aoi;. 
TO  7ratpv€6  €7rava>  TOV. 
ets  TO  X^P1- 

6   V7TVOS. 

a,7r'  avTa  eyw  8ev  Traipvo). 
Trape  TOV  e'va 


TO  'Trfjpa  a.7r6<f>ao-i. 
7roto9  eTT^pe  (TO  Tra 
Tr^pe  TO  ypa/x/xa  /x 
TO  'irripa.  TroXv 
Trocra  6d  /JLOV  Trapes  Si'  avTo  ; 
Tratpvw  al/x-a. 
Tratpvw  SavetKa. 
avTos  Tr/v 


to-day  is  his  name  day  (i.e.  the 
festival  of  the  saint  after 
whom  he  is  named). 

by  name. 

four  persons. 

as  if  I  had  nothing  else  to  do  (as 

if  I  had  no  other  taste). 
I  take  away  the  appetite. 

welcome  ! 

what  is  your  pleasure  ?  come  in,  &c. 

he  has  just  gone  out. 

what  is  the  matter  with  you  ? 
he  has  come  to  grief. 

he  played  me  a  nice  trick. 

I  take  with  me. 

I  take  back. 

I  take  back  my  word. 

I  take  it  upon  me. 

he  takes  too  much  upon  himself. 

I  cheat. 

I  fell  asleep. 

I  won't  have  that. 

the  one  is  as  good  as  the  other 

(take  one  and  strike  the  other). 
I  resolved. 

who  won  (the  game)  ? 
he  received  my  letter. 
I  got  it  very  cheap, 
how  much  will  you  take  for  that  ? 
I  have  myself  bled. 
I  borrow  money. 
he  took  the  responsibility  (lit. 

shame). 
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,  lower. 

8ev  TO  8tSet  TrapaKaTO), 
6  Trarepas,  the  father. 

et5  TOV  Tro/repa  <ras. 
7reipa£eo,  I  provoke,  annoy. 


eu/e  7mpay/x,evos. 

os,  transitory. 


he  will  not  give  it  for  less, 
go  to  the  deuce. 

it  does  not  matter, 
he  is  angry. 

I    hope   you   will  soon  be  well 
again. 

TOVS   eTrepao-c   oXous    a,?™    TO     he  put  them  all  to  the  sword. 
rrjv    K\<j>(TTr]    O.TTO    TO     I  thread  a  needle. 


I  pass  my  time. 

to  pass  the  time  (to  kill  time). 

I  read  a  book  through. 

he  is  over  (past)  fifty  (years  old). 

how  are  you  getting  on  1    how 

d'ye  do  1 
he  hoped  to  get  as  far  as  Megara 

for  thirty  francs. 
the  time  (season)  is  past. 
not  a  year  ago. 

this  money  is  no  longer  current. 
my  headache  is  gone. 
last  week. 
I    have  trouble  enough  to   get 

along    (I     am    in    straitened 

circumstances). 

it  is  his  crotchet  that  .  .  . 
every  one  has  his  hobby. 
he  has  a  bee  in  his  bonnet. 


TOV  Kcupo  /xov. 
Sia  va  TTtpdarr)  6  Kaipos. 


epao-e  TO. 


va  Treparj   fJL€.  rpiavra. 

ws  TO,  Meyapa. 
Vepao-€  6  /catpos. 
8ev  €7re'pao-e  eVa?  ^povos. 
avT^  17  /xoveSa  8ev  Trepva  TrXeoi/. 
/xe  7repao-e  6 


17  TreTpta,  the  stone -throw. 
7T€Tpta  OTI  .  .  . 
e^et  TT)V  TreTpia  TOU. 

€^€t  /Xttt  TTCTpia. 

7r€To>,  I  fly,  throw. 

TTCTtt  (XTTO  T^  XaP°^  TOV< 

TTCTttTC  TO.  TOV(^)€Kta  CTttS,   (TVp€T€ 

o~a5. 


he  jumps  for  joy. 
throw   down   your 

your  swords. 
he-  drew  his  dagger. 


guns, 


draw 
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),    I    fall. 

€7rdVa>    TOV. 

CTrecre  do-T/DOTreAeKt. 

eVeo-e  TO  (nnJTL  /cat  TOVS  eTrAa- 


CTrecre  's  TT/V  TraytSa. 
eTrecre  dVdV/ceAa. 


ere  TTotov  eTrecre 

erreo-e  ei?  TO  jU,eptSioV  TOV. 


/o),  I  go. 
^yaiva  va  Voi. 
>}ye  va  aTroOdve. 
^ye  va  \O.O~TI  TOV  vow  TOV. 


ev  o-ov  Traet  CXVTO  TO 
Trr/yatve  ets  TO  KaAov. 
€TO-t  Tract. 

,  I  take,  seize, 
TOV  €7riao-e  aTro  TO  X^ 
7roo-a  {f/dpia 
TTtavw  SovAeta. 
/^'  eVtacre 
ere  Trtavet  17  0aAao"o-a  ; 


^a  7rtao"<o  aXXrj  Ka/xapa. 
Trtavet  TToAw  TOTTOV. 
'  eTTtacra. 


oAat  17  ^e'crats  r/Tave  Trtao-jtxeVat. 


TTtavw  va  TO 


6    7Tvty/x,evos    d-Tro    TO,    /xaAAta 

TOV  TTtaveTat. 
evrtacrav  TO,  8ev8 
/xe  eTTtao-ev  6 
ayta^w,   I  go  to  bed. 
OTTCO?  crTpwo-^s  ^a  TrAaytacr^?. 


pa. 


he  fell  upon  him. 

a  thunderbolt  fell. 

the  house  fell  and  buried  them 

all. 

he  fell  into  the  snare, 
he  fell  on  his  back, 
he  fell  on  his  head, 
on  whom  has  the  lot  fallen  ? 
it  fell  to  his  share. 
I  turn  lazy  (cf.  EDg.  fall  ill). 

I  was  (just)  going  to  say. 

ho  was  near  dying. 

he  was  near  losiDg  his  senses. 

it  is  near  mid-day. 

that  hat  does  not  suit  you. 

farewell. 

that  is  the  way  of  it. 

he  took  his  hand. 

how  many  fish  have  you  caught  1 

I  set  to  work,  take  in  hand. 

I  have  a  headache. 

are  you  ever  sea-sick  1  (does  the 

sea  affect  you  1) 
I  shall  hire  another  room, 
it  takes  up  a  lot  of  room. 
I  have    you    there    (now    I've 

caught  you). 

all  the  places  were  taken. 
I  am  going  to  do  it. 
they  fell  out  with  one  another, 
the  drowning  man  clutches  at  a 

straw. 

the  trees  have  taken  root. 
I  lost  my  temper. 

as  you  make  your  bed  you  must 
lie  on  it. 
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,  1  suffocate,  strangle. 


7rA?7pov(D,  I  pay. 

6  $eos  va  arov  TO  TrXrjpwo-r) !          niay  God  requite  you. 
TOV  TO  VA-rJ/awo-e.  he  paid  him  back  (for  it), 

a^co,  I  approach,  draw  near. 

he  is  near  sixty. 


he  got  drowned, 
he  is  deep  in  debt, 
the  ship  has  sunk. 

on  foot. 

I  set  on  foot,  set  the  world  agog. 

he  is  in  a  sad  pickle, 
he  shed  floods  of  tears, 
a  torrent  of  tears. 

i 

what  is  that  ? 

they  gave  him  a  drubbing. 


eve  TTViy/xevo?  //,eo-s  TO 
eTTVLyr)K€  TO  /caoa/3i. 

TO  TTOOapL   (TToSt)    the   foot. 

/xe  TO,  Troodpia. 

o~r)Kov(jL>  ets  TO  TTOOI. 
TO  TroTa/tu  the  river. 

TOV  Vrype  TO  TroTafja. 

TO,  [AaTia  TOV  einqyaivav 

eVo,  TTOTafjLL  oaKpva. 
TO  Trpayfjia,  the  thing. 

TL  Trpay/Jia  ctv'  O.VTO  ; 
rj  TrpoySetcx,  the  sheepskin. 

TOV  tT6Lva£av  Trjv  TrpojSeia 
7rpoK07rT<o,  I  make  progress. 

TO 


we  have  made  a  nice  business  of 

it  (i.e.  a  mess). 

elve  7rpOKO//./xevo9  dvOpwrros.          he  is  a  clever  fellow. 
7rpo<f>@a.Lvut,  I  arrive,  join.  [see  him. 

Sev  e7rpo<£$ao-a  va  TOV  tSw.  I  did  not  come  early  enough  to 

Sev  '/ATropo)  va  Ta  TrpocfrQdo-u     I  cannot  have  them  all  finished. 

oA.a. 

Sev  Od  7rpo<£$acroo/Ae  va  TeA.etu>-     we  have  not  time  to  finish  this 

evening. 

tell  that  to  the  horse-marines 
(sell  that  elsewhere). 

you  are  going  in  search  of  a 
beating  (your  skin  itches). 

he  puts  his  tail  between  his 
legs  (he  lets  his  ears  drop  in 
terror). 


TrouXco,  I  sell. 
dAA.o{)  va  T 


,  the  back. 
Tpwyei  77 


,  I  throw. 

T'  avTid  TOV. 
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TOV  eppi£e  TO  aAoyo.  the  horse  threw  him. 

pixyti  TO  o-<£aA/x,a  ei?  e'/xeW.         he  throws  the  blame  on  me. 
eppi£e  KoYa>  TO,  iiaTia  T^S.  she  lowered  her  eyes. 

TO,  eppi£e  e£a>.  he  throws  it  up,  gives  it  up. 

),  I  draw. 

's  T?)  oov\€La  o~ov.  go  about  your  business. 

I  lift. 

O-^KOVO)  Travta.  I  hoist  sail. 

o-rjKovut  T-r]v  TToAiopKiav.  I  raise  the  siege. 

TOV  eo-TJKwo-av.  they  took  him  up,  deposed  him. 

Sev  crrjKovfi  ^opa/rcx.  he  can't  take  a  joke, 

aura  eyw  8eV  Ta  o-ryKovw.  I  won't  stand  that. 

TO  TpaTre^t.  I  clear  the  table. 

TroAe/xov.  I  declare  war. 

Kctv  TO.  /x,aAAta.  my  hair  stood  on  end. 

TO  TOV<J>CKI.  I  take  up  the  gun. 

TO  TrAoTov  o-rjKovei  8eKa  TToSapia  the    vessel    draws    ten    feet    of 
vepo.  water. 

I  have  just  got  up. 
dppwo-T/av.  I  recover  from  a  sickness. 
0-rjKovofjia.L  OLTTO  TOV  VTTVOV.  I  awake, 

o-^/uepa,  to-day. 

w.  eight     days     hence,     this     day 

week, 
'os,  still. 
O-TTO  o-iyavo  7roTa/xt  /xa/cpeia  TO,     still  waters  run  deep  (keep  your 

povya  o~ov.  clothes  out  of  a  silent  river). 

coVeo,  I  burst. 

o-/cavo)  OLTTO  Ta  yeAta.  I  burst  with  laughing. 

(XTTO  TO  KaKo  fjLov.  I  burst  with  anger. 

get  out !  go  to  the  deuce  !  (burst 

yourself). 
fj  o-Ka<f>r],  trough. 

Aeyw  T^V  o-Ka.(f>rj  o~Kai<f)7}.  I  call  a  spade  a  spade. 

6  Q-KOTTOS,  the  motive. 

/xe  KaAov  O-KOTTOV.  well-intentioned. 

8ei/  TO  etTre  /xe  KCXKOV  Q-KOTTOV.        lie  said  it  without  any  ill  mean- 
ing. 

ravw,  I  break. 
o-7ravto  TO  Kt<f>a.Xi  jjiov.  1  rack  my  brains. 
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TO  onrvpt,  the  grain. 
Sev  e^ei  cnrvpl  /uoAo. 
eva  cnrvpi. 

,  I  stand  (also 
(TTe/cerat  KaAa   5  TO  aA.oyo. 
TO  wpoAoyi  TOV  'o-Ta^Ke. 
eAvo),  I  send. 
Oa  OTCiXfO  Sta  TOV  larpov. 

I  bend. 

77  SouAeia  eo-T/oa/3cocre. 
),  I  spread. 
TO 
TO 
's  TO 

TOV 

,  I  prop  up. 

TO.  /AttTta 

crvyv/w£o,  I  order. 


,  the  liver. 

.VGJ     TO     CTVKWTL     JJLOV     OL 


he  has  not  a  grain  of  sense. 
a  trifle. 

he  has  a  good  seat  on  horseback, 
his  watch  has  stopped. 

I  shall  send  for  the  doctor, 
the  thing  goes  wrong. 

I  make  the  bed. 

I  set  the  table. 

he  lay  down  on  the  grass. 

I  pave  the  street. 

I  fix  my  eyes  upon. 

I  make  my  toilette,  dress. 


TO 

otv  xaAvoj  TO  O-VKUTL  fjiov  OL      I   don't  fret    myself    to    fiddle- 

curro.  strings  over  that. 

•Y]  av/JLTrdOeLa,  forgiveness,  sympathy  (o-v/x-Traflecoi/). 

//.e  o-v//.7ra$eia.  pardon  me. 

O-WO-TOS,  correct,  exact. 

/jie  TO,  o-wcrTa  o~ov.  in  earnest. 

),  I  finish. 

ready. 

he  is  beyond  compare. 


TO  Tept  (ralpL)  the  equal. 
,  I  fit. 


6  TO7TO5,  the  place. 
Kpacrl  TOV  TOTTOV. 
rpa/3w,  I  draw. 


and 


pd/3a  ! 


it  does  not  fit. 
what  fits  ? 

wine  of  the  country. 

I  give  up,  I  withdraw, 
go  on ! 
I  smoke. 
I  withdraw. 
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I  make  (a  person)  mad. 

rr)v  rpeAAatVcrat.  he  is  madly  in  love  with  her. 

I  run. 

TO.  fjidna  TOV.  his  eyes  stream  (with  tears). 

6  Aoyos  /zov  T/se^et  cis  TO    I  have  the  word  on  the  tip  of  my 

tongue. 

rt  rpex"  ;  what  is  up  ?  what  is  going  on  ? 

6  TpoVos,  the  way,  manner. 

TL  TpoVos  eV  avros  ;  what  sort  of  behaviour  is  that  1 

Tpcoyto,  I  eat. 

Tpwyei  TO,  Aoyia  TOV.  he  eats  his  words. 

€<£ayc  £vA.o.  he  got  a  beating. 

avTo  TO  i/fw/zt  Sev  TpwyeTat.  this  bread  is  not  fit  to  eat. 

fj,ov  £<£ay€  TO,  avTid.  he  talked  my  head  off. 

avTo  TrXeov  8ev  TptoycTat  !  that  wont  do  any  longer  ;  that 

is  too  much. 

TpwyeTat  /xc  Ta  pov^a  TOV.  there  is  no  pleasing  him. 

Tix^Aos,  blind. 

TV(£Aos  Spo/xog.  blind  alley. 

<£aivo//.aij  I  seem. 

TTCOS  o-as  ^atVcTat  ;  How  does  it  seem  to  you  ?  what 

is  your  opinion  ? 
r/Tavc  appworos,  dXXa  SeV  TOV     he  was  ill,  but  he  does  not  appear 

c^atVeTeu.  so. 

TTOV  o-o  v  €</>av>7  !  what  an  idea  ! 

TO  <f>apfJLa.KL,  the  poison. 

Troa-a  <^ap/xaKta  c?rta  !  how  many  a  bitter  pill  I  have 

had  to  swallow  !  what  I  have 
had  to  put  up  with  ! 
TO  (f>acrov\i,  the  bean. 

<f>a<rovXi   <f>a(rov\i  ye/Ai^et  TO     many  a  little  makes  a    mickle, 
o-a/covAi.  (bean  upon  bean  fills  the  bag). 

</>evyo>,  I  go  away. 

OTTOV  <f>vyrj  </>vyry.  every  one  for  himself  (let   him 

flee  who  can.) 
fj  x«Aao-Tpa,  the  breach. 

/xov  €/ca/x€  ^aAao-Tpa.  he  has  upset  my  plans. 

w,  I  spoil. 

XaAi/w  ei/a  <£payKo.  I  change  a  franc. 

TO,  e^aXao-a/xe.  our  friendship  is  broken  off. 
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the  weather  has  broken. 

TO  crTo/xa^t  fjiov.  my  stomach  is  out  of  order. 

^aXao-e  f)  Kapoia  /x,ov.  my  heart  is  breaking. 

e^aXao-av  TOV  e^^pov.  they    have    put    the    enemy    to 

flight. 
TroXv  e^aXao-es  0,770  e/cetvo  67701)  you  have  changed    much    from 

rjo-ouv.  what  you  (once)  were. 

e^aXao-a  TT)V  v^crreiav.  I  have  broken  my  fast. 

TO  Kpaorl  apx<-o~€.  va  ^aXac^.         the  wine  is  beginning  to  turn. 

I  lose. 

TO.  ^avw.  I  lose  my  head. 

Si'  avTo  ^avo/xai.  I  am  dying  for  it,  I  must  have  it. 

TO  x*PL>  the  hand. 

TaXXo.  one  must    give  and    take    (one 

hand  washes  the  other), 
v.  the  affair  lies  in  his  hands. 

I  have  no  money  in  hand,  I  am 

out  of  money, 
five  times. 
;,  tjie  year. 

bad  luck  to  him. 
how  old  is  he  ? 

TOV  xpdvov.  next  year. 

£co,  I  separate. 

TOV  ^copi^w  ct77o  aSeX</>ov.       I  treat  him  as  a  brother. 
Xtopw,  hold,  have  room  for. 

SeV  TO  xwP^  °  vo^s  /jtov>     my  min(i  can't  take  that  in. 
the  bread. 

/3ya£<o  TO  i^w/xt'  /xov.  I  earn  my  bread. 

c0a'ya/A€  i/fuyu  Kai  aXaTi  /xa^v.    we  have  eaten  bread    and    salt 

together     (i.e.     we     are     old 
friends), 
ojpa,  the  hour. 

TI  wpa  elvc ;  what  o'clock  is  it  ? 

KaTa  T^/V  wpav.  for  the  present, 

wpav  TT)V  wpav.  from  minute  to  minute, 

copais  wpats.  from  time  to  time. 

7rao~av  ojpav.  at  any  time. 

KaKrj  wpa  va  TOV  eijpiy.  plague  take  him  ! 

wpa  KaX>j.  good-bye. 
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A. 

able,  to  be,  (e)/j.iropu> 
about,  nearly,  (e)irav<a  Kara 
about,  concerning,  iff  pi,  yid 
about  four  o'clock,  irfplralsi 
above,  eTrdva) 
absent,  be,  AetTrw 
accept, 
accident, 


agent,  firirpoTros,  irpaKTcapas 
agree,  make  an  agreement,  ff 


accompany, 

account,  bill,  6  \oyapiafffj.6s 

accustom, 

accustomed, 

acid,  b£vs 

acknowledge,  bp.o\oyu> 

acorn,  rb  @a\avi8i 

acquaintance,  knowledge, 

add, 

address, 

adjoining,  next,  8nrAa 

admire,  Oav/ndfa 

advantage,  w^cAto 

advantageous,  beneficial,  w 

advice,  ^ 

advise,  crv/ 

advocate,  (n.),  6  SiK-ny6pos 

affair,  rb  irpa/j.a 

afraid,  be,  (po/Sovfj-ai, 

after,  varrepa  (airb) 

afternoon,  rb  a-jroyev/LLa,  /j.€Ta/j.eff"f)(j,l3pLa 

afterwards,  uo-repa,  fireira, 

again,  TraAt,  d/cJ^uTj  fj.ia  fpopd 


agreement,  T\ 

ague,  6  Trvp€r6s,  ij  C^ 

(go)  ahead,  forward,  e/j.Trp6s 

aim  (n.),  6  ffK6-rros 

aim  at,  <r/f07reua> 

air,  6  depos 

alight,  KaraRaivw 

all,  oAos 

Almighty,  6  TlavToupdrup 

almond,  rb  a/j.vy8a\ov 

almond-tree,  y  a/j.vy8a\ir]d 

almost,  Kovrd,  irap'  o\iyo 

I  almost  fell,  e/c  6vre\J/a  va 
alms  (beggar's  cry),  eAc^o-ore  /te 
.alone,  fj.6vos,  /J.6vax6s(/j.ov,  <rov,  &c.  ) 
along,  irapd 
also,  firi(rr]s 
alter,  dAAaCw 
although,  ayKa\d,  &v  KCLL 
always,  Trdvrore 
ambassador,  irp6(r/3us 
among,  /xeralu 
amount,  T^  voabv 
amuse,  entertain, 
amusement, 
anchor,  &yicvpa,  criSepo 
ancient,  Tra\ai6s,  apx^ios 
angel,  6  ^77eAo.9 
anger,  6  6v/j.6s 
angry,  get,  Qv^Avu 

I 
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animal,  TO  £ 

answer  (n.), 

answer  (v.),  airavrdw,  - 

antiquity,  77  az/rT/ca,  TO  ctpxcuo 

anxious, 

anxiety,  77  a 


any  (with  neg.).  Kavtvas 
any,  have  you  ?  *  X6£S  «7r' 
appear,  <paivo/j.ai 
appetite,  77  ope|i 
apple,  TO  jojAo 
apple-tree,  77  /u.fi\r)d 
approach.  irX-riaiafa 
apricot,  TO 
April,  6  'ATrpiA 
apron,  77  TroSta 
Arab  (n.),  6  'A 
Arabian  (a.),  ' 
arm  (n.),  TO  xe/P: 
army,  6  ffTparvs 
arrange,  <riav<a 

,,          (set    in    order),    /3d\\a>    els 


arrest  (v.  ),  /3aAA.o> 
arrival,  -^  ci(^i|is 
arrive,  <pOdvca 


<pv\aKT] 


art,  r/ 

artichoke,  r;  ayyivdpa 

artist,  6  TexJ'tTrjs 

as,  <rcii/,  o>s 

as  (since),  atyov,  OTTUS, 

as  far  as,  eewj 

as  soon  as,  oyua,  a^oG 

(be)  ashamed,  ' 

ashes,  T/ 

ask, 

ask  for,  frjTaw,  -a;,  yvpcv 

askew,  Ao|os 

asleep,  be,  Koi/j.ov[j.ai 

ass,  TO  7ai'5oDpt 

assure,  j8e^atoi/<w 

at,  €ts 

at  all,  Kad6\ov,  StoAou, 

attend, 

attentive, 

August,  o 

aunt,  T?  0eio  (77 

Autumn,  o-rrdapa 

avaricious,  <pi\dpyvpos 


await,  /capTepeoj,  -u>, 
awake  (v.),  '^u-jrvdca, 
awake  (a.),  e£wirvos 
axe,  6 


B. 


baby,  6  ^TreyUTre's,  TO  /j.upu 

back  (backbone),  T?  pax' 

back,  behind,  oiricrw 

bad,  KOKOS 

bag,  TJ  ffaKKoDAa.  r)  ftaX'naa 

(go)  bail  for,  €yyvdofj.ai,  -u>iJ.ai 

bake,  \|/rji^co 

bakehouse,  6  <povpvos 

baker,  ^o>;uas 

balcony,  TO  ff-vtt\ic6yi 

ball,  TJ  yUTraAAa,  TO  ToVt 

ball  (dance),  o 

bandit,  o 


banish, 

bank,  TJ  /ji 

banker,  o' 

baptise, 

barber, 

bargain,  77 

barley,  TO 

barrel, 

basket,     TO     Ka\d6t,     TO     Kcxpivi,     TO 


,  o  Kovpev*,  /coupeos 


(aKrlva,  a/cTi5a) 


bath,  TO  /uTravyto,  TO 
bath,  take  a,  KU/J.V 
battle,  T)  /AOXI 
bay-tree,  77  Sa^^T? 
beam,  flash,  77  axt 
bean,  TO  <poo*oCAt 
bear,  carry,  /Soo-Tt 
beard,  TCI  yei>eia 
beast,  TO  ^oioi/ 
beat,  xTU'7r£*w>  •* 
beautiful,  d>pa?os,  u/j.op<pos 
beauty,  7^ 
because, 
become, 

bed,  TO  /cpe/3j8aTj 
(go  to)  bed, 

bedclothes,  TO  o-Tpcotn'Si,  TO  poGx« 

bee,  7^  jueAto'o'o 
beef-tea,  broth,  TO 


VOCABULARY. 


115 


beer,  fi  /j.iripa 

before,  irplv  vd 

before,  Trpdrepov, 

before     (place),      ffj.irp6s, 

o/j.irp6s 
beg,  farfu,  - 
beggar,  d  frridvos 
begin,  apxifc 
behave  oneself,  <pe 
behaviour,  TO  (pepa-1/j.o 
behind,  (o)Tricrco 
believe,  TnffTeuco,  Oappw, 
bell,  Tb  /couSovj/t 
bellows,  Tb  (pvcrepo 
belly,  ^  Koi\td 
beloved,  ayainr)/j.fvos 
belt,  ?)  fern 
bench,  rb  ffKa/j.vi 
bend,  crrpaBovw 
beneath,  KOTO)  (curb),  air 
benefit  (n.),  r>  <ic/>e'Aeia 
besides,  ficro 
bet,  wager  (n.  ),  rb 
bet,  wager  (v.), 
betrothal,  at  appaft£vais 
betrothe,  dppo^covt^b^ai 
better,  /caAAirepos 

all  the  better,  TOO-O  TO  Ka\\irepo 
between,  jueTa|u 

beyond,  ire'pa  OTTO  (adv.)  irapairepa 
Bible,  ^  0710  ypcMp-f) 
big,  /u67ctAos 
bill  of  fare,  ^  \iarra,  6  Kard\oyos  rw 


billiards,  TO 
bird,  TO  irouAi,  TO 

irthday, 
biscuit,   rusk,   TO  ira^tfjt.d8i,    rb  p.ina- 

KUTO 

bishop,  d  Seo-Tro'TTjs,  6 
(little)  bit, 
bite,  SayKavw, 
bitter,  iriKp6s 
black,  jjMvpos 
black  (of  boots,  v.),  \ov<rrpdpca,  \ovff- 

rpovu 

blacking,  77  /j.Troyid 
bless,  6uAo7i^co,  -co 
blind,  rv(p\6s,  vrpafios 
blonde,  ^avQvs 


blood,  rb  ai/j.a 

blotting-paper, 

blow  (v.),  <pv<rd(t>,  -o> 

blow  up,  TreTa'co  (-ia)  's  rbv  aepa 

blow  with  a  fist,  ^  ypoOid 

blue,  ftafi-hs 

blunder  (v. ),  (pratca,  (praiya 

blush,  redden,  KOKKIVI^U 

boat,  j]  &dpKa,  TO  /cat'/ct 

boatman,  6  PapKapys 

body,  rb  Kop]u.i,  rb  ffu/u.a 

bold,  yevvaios 

bone,  Tb  KoKKa\o 

book,  Tb  ^t^Ato 

bookbinder,  6  )8i)8Aio5eTr;s 

boot,  Tb  ircnrovT^t,  rb  ffrifid\i 

born,  y€vvt)fj.fvos 

borrow,  Sovef^o/uot,  iraipvu  Savei 

both,  teal  oi  Suo 

bottle,  T]  /j.Trovri\ia 

boundary,  ra  opia 

bourse,  Tb  xp"nfjLariff'r^Plov 

box,  Tb  Kovri 

boy,  Tb  iraitii,  rb  ayopi 

brain,  Tb  fj.va.x6v 

brandy,  T 

bread,  TO  4/co/*t 

break,  <nrdv<» 

breast,  Tb  3uC' 

brick,  TOV&\OV 

bricklayer,  6  X 

bride,  ^  vixprj 

bridegroom,  6  yajjiirpos 

bridge,  Tb  ye<pvpi 

bridle,  T 

brigand, 

bring,  <pepu 

broad,  <papSvs,  ir\arvs 

bronze,  6  /j.irpovvT£os,  rb 

brook,  Tb  pvdia,  rb 

broom,  ^  (TKOVTTO. 

broth,  TO 

brother,  6 

brother-in-law,    6    yvvaiKdSf\^>os,    6 

av8pd8f\<pos,  6  ya/j.0p6s 
brown,  fj.e\ayxpoiv6s,   K&KKIVOS 
brush  (n. ), 
brush  (v. ), 
bud,  fji.dri 
bug,  nopi6s 

i  2 
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build, 

(who)  built  this  house  !  TTOLOS  e/coue 

OUTO  TO  (TTrfjTt  ; 
burial.  TO  Qd^i^o 
burn,  /ccu'w 
bury,  9d.TTTca 
bush,  6  /Bdros 
(be)  busy,  ex**  SouAeia 
butcher,  6  /caaaTTTj?,  6 
butter,  TO  fiovrvpo 
butterfly,  j]  -rrera\ov5a 
buy,  ayopdfa 
buy  food,  (fytywifa 

by,    8<tt,    ttTTo',    jU€ 


cab,  carriage,  T?  /capoVo-a,  r;  c^ 
cabbage,  TO  \dxavo 
cabman,  6  a/ua|as 
cafe,  TO  Katyevfiov 
calculate,  \oyapidfa 
calf,  TO 
call  (name), 
call  out, 

(what  is  this)  called  ?  TTGOS  bvo/j.d£(Tai 
O.VTO  ;  ircas  TO  AeVe  ; 

calm   (n.),    r;   ^o-^X1'"?  ^  ya\-fivr)   (at 

sea) 

calm  (v.  ),  ^irux^C0 
calm  (a.),  ^<ruxos,  7aArjj/o's  (at  sea) 
can,  (e)/x7ropw 
can  (n.),  6  rev  f  ices 
candle,  TO  /cTjpi 
cape,  headland,  TO  aKpwT-fipi 
captain,    6    \oxayos  :    of    a    ship,    6 


card,  TO 

(play)  cards, 

care,  T/  irp 

care,  take, 

careful, 

careless, 

caress,  cajole, 

carnival,  ^ 

carpenter, 

carpet,  TO 

carriage,  -^  a/j.a£a,  77 

carry, 


ease,  in  any,  x^P"  aAAo 

cask,  TO  /SopeAt 

castle,  TO  TraAaTi,  TO  KaffTpo,  6  nupyos 

cat,  6  7<xTos,  T>  yaTa 

catch,  TTiai/co 

catholic,  6  SwTi/co's  (6  cpptvy/fos) 

cauliflower,  TO  /coui/ouTriSi 

cedar,  r/  KevTpos 

cemetery,  TO  vtKpoTafyziov,  r/ 

centime,  TO 

certain, 

certainty,  -^  ao-^a 

chain,  T)  «a0eVa,  -^ 

chair,  T?  /cape'/cAo 

chalk,  -^  KtjUcoAia,  TO  Te/itTrecript 

change    (n.)     (small    money),    \iavd, 


change  (money)  (v.), 

charcoal.  TO  Kap&owo 

charity, 

cheap,  evOvvos, 

cheat  (v.),  7eAcia>,  -a) 

cheek,  TO  /j.dyov\o 

cheese,  TO  Tvpi 

chemist's  shop,  TO 

cherry,  TO  Ktpdcri 

cherry-tree,  77  /cepao-ia 

chest  (of  the  body),  TO 

chicken,  TO  KOTTOTTOV\OV 

child,  T^  TrotSt,  TO 

chill,  TO  /cpuo 

chin,  TO  yeveiov 

choke,  irviyta  (pass. 

cholera,  y  xoAe'pa 

Christian,  6  xplff'riavos 

Christmas, 

church,  ij  e/c/cA7jo-ia  (f] 

cigar,  TO  TroDpo 

cigarette,  TO  aiydpo  :  (ready  made)  TO 

0"t7ttpeTTO 

cistern,  TJ  Se|ajuej/rj,  77  ffTepva 

citizen,  6  iroXiT-ris 

city,  r/  Tr^Ats 

clean  (a.),  TraffTpiKos,  Ka.Qo.p6s 

clean  (v.),  Trao-Tpeuw,  K 

clear,  \afj.irp6s 

clerk,  ypa/j./j.aTevs 

climate,  TO  «rAi/ia 

climb,  avafiaivta 

cloak,  TO 
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clock,  TO  wpo\6yi 

Cloth,    TJ  T(TOXaj    T0 

clothes,  y  (popeffid 

cloud,    T]    Karaxvtd,    i]     ffvvvecptd,    ra 

(TVVV€(pa 

cloudy,  ffvvv€(pr)s 

coal,  TO  ftdp&ovvo,  6  ya.idv0pa.Kas 

coarse,  xov$p6s 

coast,  TO  irapdAi 

coat,  TO  povxo 

COCk,    6  TT€T€lv6s 

coffee,  6  Ka<pes 

coffee-house,  TO  KCKpevt'iov 

coin,  6  irapas,  TO  v6(j.HT/j,a,  r/ 

coins  (ancient),  Ta  /-lapTo-e'Aia 

cold,  catarrh,  TO  crwdx^ 

cold,  to  he,  Kpuovci),  Kpvaivo) 

cold,  Kpvos 

(it  is)  cold,  Ka/jLvei  Kpvo,  Ka.fj.vei 

(it  is)  colder  to-day  than  yesterday, 

Ka.fj.vzi  ij,fya\etTepa  x//u%pa  OTTO  %Te s 
collar,  TO  Ko\dpi 
collect,  <rv\\4yv 
collection,  ffu\\oyf) 
colour,  xpw/xa 

column,  6  o~TuAos,  r)  Ko\6vva. 
comh  (n.),  TO 
comb  (v.), 
come, 
come  in,  €/j.irp6s  I 

(please)  come  in,  KOTrtdaare  ueao. 
comedy,  rj  /cWjUySio 
command  (v.),  ^  StaTt^ 
command  (n.),  StaT<xo-o-w 
commercial,  e/jnropiicos 
common  (ordinary),  7rpo'o-Tux°s 
companion,  6  ffvvrpocpos 
company,  TJ  ffwrpotyid  :  (military),  TO 

rdy/aa, 

compass,  T)  fj.irovaffoXa. 
compel,  oblige,  viroxp^ovca 
compensate,  indemnify,  a-Trc^^toVa) 
complain,  Trapairovov/uai,  Ka/avco   irapd- 

TTOVa 

condition,  ^  Ka.rd(TTa(n(s) 
congratulate,  trvyxaipv 
conquer,  viicdca,  -£> 
console,  comfort,  Trapriyopeai,  -u 
consul,  6  irp6£fvos 
consulate,  TO  irpo^vtlov 


Consult,  ffVfj,$ovXGvofj.a.i 
consumption,  phthisis,  ^  (pdi<rt 
content,  euxopto'Trj/xeVos 
conversation,  T?  6fj.t\ia,  i] 
cook  (n.),  6  /j.dyeipos,  i] 
cook(v.),  fj.ayeipfv(i) 
copper  (n.),  6  x«A/cos,  TO  x 
copy,  a.VTiypd<p(a 
cord,  axoivi 

COrk,    plug,    T^   (TTOVTC<j0fJ.a. 

corn  (wheat),  ffirdpi 

corn  (on  the  foot),  6 

corner,  f)  ywvia 

corpse,  TO  \fi\l/avoi>,  TO 

correct,  ffuffros 

cost  (v.),  /coo-Ti^co 

cottage,  hut,  TO  Ka\vfii 

cotton,  cotton  wool,  TO 

(of)  cotton,  j8o,u)8o/cepo 

cough  (n.),  o  0rlxas 

cough  (v. ),  MX" 

count,  jueTpaco,  -ca  (fj.erp4ca.  -a?) 

country,  land,  $  x&P0- 

I  am  going  into  tlu-  country,    Qa 

Trdd)  's 

courage,  TO  dppos 
court,  T)  avX-t] 
cousin,  6  e|aSeA(/)Os,  ^ 
cover,  (T/ce7ra£aJ 
coverlet,  TO  o"/ce7rao"Jua 
c-OW,  7)  aye\dda 
crab,  6  icdfiovpas 
credit,  rj  iria'Tuo'i 
crew,  TO  •n'X'fipco/j.a 
criminal,  6  Kaicovpyos 
crops,  TO. 
cross,  6  o" 
crown-prince,  6 
cruel,  rude,  coarse,  & 
crumb,  ^ 
cry  out, 
cry  (weep), 
cudgel,  ySfpvofj.ai 
cuff,  fj.aviKtTi 

cup,  T\  (pXivT^dvi,  (pi\T^dvt 
cupboard,  TO  ap/j.dpi,  TO  8ov\diu 
cure,  iarpfvu),  KO.^VUI  Ka\d 
curiosity,  TJ  TrepiepyeLa. 
(be)  current  (of  coin),  trepvdu,  - 
curse, 
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cursed,  execrable,  /fOTapa,ueVos 

curtain,  Kopr'iva 

cushion,  ^ua|tAA.api 

custom,  r)  ffvvf)6fia 

customer,  6  ^ovffreprjs,  TreAaTTj 

CUt,    /COSTCO,    K60Q) 


D. 

damage,  &\d<prw 
damp,  vypos, 
dance  (n.),  6 
dance  (v.), 
danger,  6 
daring,  bold,  TO 
dark,  <r/coTetj/o$ 

it  is  dark,  five 
date  (day  of  the  month),  77 
daughter,  77  Bvyarepa 

day?  "n  ('n)ia-*pa 

day  before  yesterday, 

dead,  (a 

deaf,  Kov<p6s 

dealer,  6 

dear,  anpifios 

death,  6  ddvaros 

debt  (n.),  xPe/os 

decanter,  rb  U.TTOVKO.\L 

December,  6  Ae/ce'^jSptos 

decide,  /cpiVco 

decision,    judgment,    77 


deed,  77  7rpS|t$ 

deep,  fiadvs 

delay  (v.), 

departure, 

depth, 

deputy, 

describe, 

desert  (n.),  77  ep-nuia,  ra  %pri/j.a 

despise,  7repi<ppov€w,  -co 

devil,  6  5ta#oAos 

diarrhoea,  77  Sidppoia 

die   (v.),   (a)iToBaiv<a  :  (of  an  animal), 


differ, 
difference,  8ia<popd 
difficult,  5vffKo\os 
dig,  (r/ca<pTa) 


digest, 

digestion,  77  x^J 

dine, 

dining-room,  f)  rpa-rre^apia,  T/  o-aAo 

dinner,  yevna 

dinner-napkin,  77  irfTcrcra 

direction,  77  SicvQwcri 

director,  6  SievOvvr^s 

dirt,  mud,  T]  \dffinr) 

dirty,  ftpw^iyos 

discover,  eKKa\v(prco 

disgrace,  shame,  T\ 

disguise,  dAAa^w 

disgust,  T]  a7j5ia 

dish,  T^  ino.ro 

dismiss,  Siuxw 

disorder,  ara^ia 

disposition,  77  oidQe 

ditch,  TO  auAa/a,  6  o; 

divide,  x&?P'Ca' 

do,  Ka/J.vca 

(how  do  you)  do,  Trajy 

(what  am  I  to)  do  ?  ri  va  wa/xco  ; 

doctor,  6  toTpo's  (7<aTpo's) 

dog,  rb  ffttvXi,  6  <TKV\OS,  (f.  )  f)  (TKuAa, 

TO   ffKV\a.Kl 
doll,    7)   KOVK\a 

dollar,  TO  Td\\v)pov 

donkey,  6  ydiSapos,  TO  ya'tiovpi,  TO  70- 

door,  fj  iropra 

doubt  (n.),  ??  o^<pt3oAta 

doubt  (V.),  o//<p^aAAa) 

dove,  pigeon,  TO 

down,  /caTco 

dozen,  77  vrov£iva,  T] 

drag,  draw,  o-e'pj/w 

drawer,  TO  ffvprdpi 

drawers,  TO  o-w)8po«:o 

dream  (n.),  TO  oVetpo 

dream  (v.),  ^AeVcc  's 

dress,  TO  (po'pe^ua 

drink,  TrtVco 

drive,  take  a,   .. ., 

drop,  77  araXiraa 

drown,  aTroirviyw 

druggist,  apothecary,  6  (popjuo/coTrotos 

druggist's  shop,    77   o-TreCop'a,    TO  (pop- 
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drunk, 

drunkard,  6 

drunkenness, 

dry  (a.),  ffreyvos,  £r)pos 

dry  (n.),  0-T€7i'o/j'a> 

duck,  ^  irdiria 

dumb,  fiov&os 

dust,  powder,  ^  (r«oVr; 

duty,  T&  xp*os>  TO  Ka.8-r)Kov 

dye  (v.),  fro, 

dye  (n.), 

dysentery,  y 

dwarf,  6 


E. 

each,  6  Ka&fvas,  /co0e 

ear,  rb  avri 

early,  (Qvwpis,  irpwi 

earn,  gain,  icepSifa, 

earth,  7?  777 

earthquake,  6  ffeur/jid 

east, 

Easter,  y 

easy 

eat, 

edge,  rim, 

education,  TJ  d 

eel, 

egg 

either... or,  ^...^ 

election,  r/  fK\oyfi 

electric,  f/Ae/crpt/cos 

else,  &\\(as 

embassy, 

embroidery, 

emperor,  6  avroKpdropas 

empress,  TJ  avroKparopiffaa 

empty,  &5eios 

empty  one's  glass, 

end  (n.),  rb  re'Aos 

end  (v.),  T€Aetoj/o> 

endure,  ftacrrdu,  -a>, 

enemy,  6 

energetic, 

England,  T?  ' 

English, '. 

Englishman.  6"A77Aos,  6 

enough  (adj. ), 


-rrorripi 


enough  (adv. ),  /iTrao-ra,  apiterd 
(it  is)  enough,  ^rdvei 
entertain  (as  a  guest),  rparrdpu, 

iroiovfj.ai 

entrance,  y  efooSos 
envelope,  6  <t>dice\\os 
environs,  TO. 
envy,  6  fyQov 
equal,  foos 
estate,  /crfj/ia 
Europe, 

evening,  ^  ecnrepa,  rb 
(good)  evening,  /caArja-Tre'pa  (<rov,  a  as) 
(this)  evening,  enrobe 
(in  the)  evening,  rb  effirepas 
every,  itd6e,  6  icadevas 
exact,  accurate,  fftaaros 
(six  o'clock)  exactly,  ffu<rra  's  rats  e'£ 
examine,  e|eTa^co 
excavation,  ^  a 
except,  Trapd,  e/cros 
exception,  y 
excuse  (v. ), 
exert  oneself, 
exit,  ^  ?|o5os 
expend,  e| 
expense,  T 
explain,  e'rj-ew,  -w 
express, 
extinguish, 
extra, 

extravagant,  GirdraXos 
eye,  rb  ju 
eyebrow, 


F. 


face,  rb  irpoavTrnv,  TO.  /j-ovrpa 

factory,  ^  tydpirpiKa 

fade,  avoiyd) 

faint,  XiyoQv {ASCI),  -w,  Ai7ro0i»^eo),  -co 

fainting-fit,  -^  \iyodviJ.id,   T;  Xnro6v/j.ia 

faith,  ^  TTttrTi 

faithful,  TTto-Tos 

fall,  7re^)Tco 

fall  ill,  dppuffTed},  -a 

false,  lying,  ^eurt/cos 

falsehood,  lie  (n.),  rb  ^e'/uA 

(speak)  falsely,  lie,  Ae'7o>  \l/4/j./j.ara 
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family,  -rj  olxoyevfia 

famous,  Trepi(pr)/LLos 
fan    (n.),    T?    ^ei/TaAm,    rb    piTn 
far,  p.a.Kpav,  /u.a.Kpvd,  aXapya. 
fare,  TO  aywyiov,  (by  sea)  6  vaD 
fashion,  mode,  7;  poSa,  6  <rvp/j.6s 
fast  (adv.).  ypyyopa,  o 

fast    (V.  ),    Vf]ffT€VU> 

fasting  (a. ). 

fat,  stout,  Traxvs. 

fate,  T)  TU^TJ,  TO  ypa<pTo 

father,  6  -n-arepas 

fault,  sin,  /cp?yua 

feather,  TO  <prep6 

February,  6  3>e0povdpLos 

feel,  alffddvofj.at 

female,  6fj\vs 

fetch,  •ni]yaiv(a  va.  <pepce 

fever,  6  irvperds 

fickle,  &O-TCTOS 

fiddle,  T 

field,  TO 

fig,    TO   ffVKO 

fight  (V.  }J 

fight  (n.), 

figure,  r?  (piyovpa 

fill,  ye/jiifa 

find,  PpiffKot 

fine  (a. ),  ACTTTOS,  (ptvos 

finger,  6  SaxTuAos 

finish,  TeAetoVo),  (TUVW 

fir,  ^  TTfvKrj 

fire  (n.),  T>  (ptarid 

(the)  fire  has  gone  out,  (v^va 

fire  (conflagration),  r)  Trvpitaid 

fire-brigade,  ot  7ru 

(at)  first,  irpSora,  TO 

fish,  TO  ^/apt 

fisher,  6  tj/apas 

fist,  6  7po'0os 

fix,  o"TepeoVa) 

flag,  banner,  ^  <rr]/uaia 

flame,  T)  </>Ao'ya 

flank  (of  a  person),  r? 

flatter,  /coAa/ceuo> 

flax,  TO  Xivov 

flea,  6  ;//uAAos 

flee,  <psvy(t) 

fleet  (n.),  6  O-TO'AOS 

floor,  TO  Kard(TTpu,/j.a 


florin,  TO  (piopi 
flour,  T&  aAeupt 
flower, 
flute,  T 
fly  (n.),  T] 

fly  (V.),    7T6TOJ 

fog,  OjU 

fold,  Si 

follow,  a 

folly,  r/ 

food,  TO  <f>ayi,  rj 

fool,  6  AoypSos 

fOOt,    TO   TToSi,    T 

forbid,  e';U7ro8t£a>,  airayopevw 

force,  power, 

force  (v.), 

forehead,  TO 

foreign,  |eVos,  e 

forest,  TO  5ao-os 

forgive,  ffvyx^p^, 

fork,  TO  irripovvi 

former,  7T€poo"^.eVos, 

forsake,  aQ-fivw 

fortress,  TO  (ppovpio 

fortune,  ^  TI^X^ 

fortune  (wealth),  T/ 

fowl,    T/   K^TTO,   T(i   KOTT6irOV\O 

fox,  -^  aAeiroii 

free,  e\€i>6epos 

freedom,  r?  eAeu^epta  (e \ev6epid) 

freight,  fare,  TO  07^740^ 

French,  Ta\\iKos 

Frenchman,  6  TaAAos  (4>povTo-e'(,'os) 

fresh,  (ppeV/cos 

Friday,  ^  irapaffKevf) 

friend,  6  (pi\os,  T]  <pi\-rjvdSa 

(he  is  a)  friend  of  mine, 

fj.€  avrov 

friendship,  rj  (piAta 
fright,  6  <poj8os 
(to)  frighten, 
frog,  6  /3aTpax«s 
from,  aTTo' 

(in)  front,  ^p.irp6(rQe(v}, 
fruit,  6  /copTTos,  Ta  (ppovra. 
full,  yio/jidros,  y€fj.dros 
functionary,  6  y 
fur,  ^  7o 
furniture, 
further  on,  Trapcure'pa 
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gain  (n.),  TO 

gain  (v.),      .     . 

game  (play),  TO 

game  (food),  TO  Kwhyi 

garden,  TO  irepi&6\i,  6 

garlic,  TO  o"/co'p5o 

garter,  6  /caATtfoSeV^s 

gate,  77  7ropTa 

gem,  TO  TreTpaSi,  r/  irerpircra 

gently,     slowly,     0^70    criyd,    ayd\ia 

ayd\ia 

German  (n.),  T*pp.av6s  (f.  rep/j.avi8a) 
German  (a.), 
Germany,  77 

get  Up,   (Tt]K.OVO^.O.( 

girl,  TO  Kopirai 

give,  5t5co 

give  back, 

glad,      „ 

glance,  77  . 

glass,  TO  7uaAi 

glass  (for  drinking),  TO 

glass  (of  window),  r£d/j. 

glove,  TO  7oVTi 

go,  Tryyaivo) 

go  on  !  expo's  ! 

go  away,  (pevyw 

going  on,  what  is  •   ri  •: 

go  out,  fiyaivw 

goat,  TO  7184,  77  /cctTcre'/ca 

god,  6  0eJs 

godfather,  6  vovvos,  6  K.ovfj.$dpos 

gold,  yuaAa/i^ua,  xpvffo 

golden,  /jia\a/j./j.arzvios,  xpvcru'os 

good,  kind,  /caAos 

goodbye,  avrio,  &pa  Ka.\r> 

goodbye    (say),    leave    (take    one's), 

Good  Friday,  tj  M.€yd\t)  Uapaffitevi) 
goodness,  kindness,  77  Ka\o<rvvr) 
goose,  77  x^va 
government,  77'  Kv/3epvri(ri 
grammar,  77'  ypafjL/j.ariK-n 
grandchild,/)  €770^05 
grandfather,  6 
grandmother,  -. 
grape,  TO  crra(pv\i 
grass,  TO 


grateful, 

grave,  6  rd<pos 

grease  (n.),  ro 

Greece,  77  'EAAciSa  ('EAAas) 

Greek  (n.),  6"EAArjv(os) 

Greek  (a.  ),  'EAATJJ/J/COS 

green,  irpdvivos 

greet  (v.  ), 

greeting,  6  xaLP€Tl<rtJ-°s  (T«  xaiP€T'L(T' 


grief,  77  AUTTTJ 

grocer,  6  p.iraKa.\r]s 

(on  the)  ground,  xa,uou. 

grow,  [j.eya\6v(a 

guard,    be   on   one's,    beware,    <pu\d 

yojj.a.1. 

guardian,  6  ^uAo/cos 
guide,  o  0877705,  6  070)710x775 
guitar,  cithern,  77  KiOdpa 
gum,  TO  yKomj.i 
gun,  TO  rov<peKi 

gunpowder,  77  CTKOVTI,  tj  irvpinSa 
gunshot,  77'  rov(p€Kid 
gutter,  channel,  TO  av\aKi,  6  OX^TO'S 


H. 


habit,  custom,  TO 
hail  (n.),  TO 
(it)  hails, 
hair,  ra  fj.a\\id,  77 
half  (n.),  TO  puro 
half  (a.),  /AUTOS 
hall,  saloon,  77 
hall  door,  77'  jueyaX  OTTO  pro. 
ham,  TO  x°LP°^PL 
hammer,  TO  (r<pvpi 
hand  (n. ),  rb  x*PL 
handkerchief,  TO  /j.av8v\i. 
happy,  fvrvxts 
hard,  <TK\-np6s 
hare,  6  A«7o's 
harm  (v. ),  0\d(prw 
harvest,  TO  a\uvi 
hasten,  &td£o/ji.ai 
hat,  TO  /caTreAo 
hats  off,  /fttTO)  TO  /caTreAa 
hat    off,    to    take    the,     0yd\\w    rb 
/ccnre'Ao 
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hate  (n.),  TO 

hate  (v.),  /j.i(ra> 

hay,  TO  xoprdpi 

head,  TO  Kt<pd\i 

health,  77'  (6)7610 

hear,  CLKOVW,  aKovyca 

heart,  77  KapSid 

heat,  rj  CCO-TTJ 

heaven,  6  ovpavos 

heavy,  ftapvs 

heel,  77  (prepva 

heel  (of  stocking),  TO  TO.KOVVL 

height,  TO  ityos 

hell,  77  Ko'Aao-t 

help,  $oridu> 

hen,  77  KOTTO 

here,  e'5w 

here !    here    I    am !     (answer    by     a 

waiter),    t<p6a<ra    (from 

arrive) 

lierring,  77  apiyya 
hide,  skin,  77  TreVcra.  TO  ire 
hide  (v.),  Kpv&w 
high,  (v)\}/r)\6s 
high-way,  &a.(ri\tKbs  Spo/jLos 
hinder,  prevent,  c^TroSifa 
hire  (v.),  fvoiKtafa 
history,  77'  laropia 
hold,  Kparew,  -ca 
hole,  77  rpvira,  rpovita. 
holiday,  77  eopTTJ,  77  (peara,  77  0^710 
holy,  £7(05 
Holy  Thursday,  77' 
home,  inland, 
home,  at,  's  TO  o-TTTjTt 
(is  he  at)  home  '{  five 
honey,  TO  ^e'At 
honour,  77  TI/J.T] 
hope  (v.),  4\irifa 
hope  (n.),  77  e\iriSa. 
horn,  TO  Kfpas 
horse,  TO  6X070,  6  Kafid\\T]s 
(on)  horseback,  Ka$a\\a. 
horse-boy,  6  aycayidr^s 

hospital,    TO  VOfTOKO/J.f'lOV 

hot,  LOTTOS 
hotel,  TO  |€^oSoxftoi' 
hotel-keeper,  host,  6  |ei/o5o'xos 
hour,  77'  &pa 

house. 


householder,  6 

how  ?  TTWS  ; 

how  much  ? 

humble, 

hung  up,  Kpf/jia<T/j.evos 

hunger,  77  ireiva 

hunter,  o  Kvvrjyos 

hurry,  be  in  a,  /Siafou 

hurt  (v.a.),  ^A 

hurt  (be  in  pain),  iroveca,  -w 

husband,  6  avfryos,  6  &vrpas 

hush  !  0-170 

hut,  TO  /coAu/3t 


I. 


ice,  6  Trdyos 

ice-cream,  TO  irayuTd,  TJ  7Aao-<x5a 

idea,  77  iSe'a 

if,  Hv,  cijj.a 

if  he  should  come,  rvxbv  vo.  t\6p 

ill,  &pp(i)(TTos,  affdevris 

ill,  I  t'eel,  IJLOV  tpxerat  TO  KO.KO 

ill-use,  abuse  (v.), 

illegal,  trapdvo/jLos 

illegitimate,  TJ/GV 

illness,  77  appwffTi 

immediately,  d^e 

(he   will    come)    immediately,    ru 


impatient.  OL 
important, 
impossible,  aSvvaros 

improvement,  77 

impudent,  avQdS-n 

in,  /j.fffa  (els),  €is 

incessant, 

inconvenience  (v.),  ircipafa 

indeed,  certainly,  £e'/8ata,  fj.d\i<rra 

indifferent,  aSidipopos 

indisposed,  KaKoStdderos 

indisposition,  77  /ca/co8m0eo-i'a 

infant,  TO  pupo 

infect,    to   (with  a  disease),    /coAAac 


infectious,  Ko\\-r)Tiit6s 
inform,  et'SoTroteco,  -w 
information,  77  Tr\r)po<popia 
(be)  informed,  ir\r]po<popov^ai 
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ingratitude,  77  d 
inhabit,  /coTot/ceco,  -w 
inhabitant,  6  KO.TOIKOS 


77     rafiepva,     T/ 


inherit, 

injury,  17'  &\d&i),  77 

ink,  rb  /j.f\dvt 

inn, 

Ao/cai/rcc 
(wayside)  inn, 
innocent,  o0$o 
insane,  rpe'AAos 
inscription,  77 
instead  of,  avris 
instrument, 

insult  (v.),  7rpo<Tj8aAAw, 
insurance,  aff<f>d\€ia, 
international,  Sietfnfc 
interrupt,  Sm/co^rco 
interruption,  77 
intolerable, 
introduce, 
invent,  find  out,  4<f>€vpiffKw 
invention,  77  €<pfvpe(ri,  rb  f<pevp€/ji.u 
investigate,  e|€ra^w 
invite,  Trpoo-KaXe'w,  -a> 
iron  (n.),  6  viSiipos 
iron  (a.),  ffiS-rjpfvios 
iron  (v.),  o-iSepovv 
island,  rb  vrjffi 
Italian  (n.),  6  'lra\6s 
Italian  (a.),  'lra\iK6s 
Italy,  ' 
ivory, 


.1. 


jam,  rb  y\vKt(r/ji.a 
January,  6  'lavovdpios 
jealous,  ^TjAtapTjs 
Jew,  6  'Efipcuos,  77  'Efipaia 
jewel,  rb  <TTo\i8i 
join,  evovu) 
joke  (n.),  6 
joke  (v. 
journey,  rb  ra£i8i 
(have  you  done  this)  journey  ? 
avrbv  rbv  Spo/io  ; 

joy,  •>? 

judge, 


jug,  pitcher,  rb  Kov/j.dpi 

July,  6  'louAtos 

jump,  spring,  TTTjSaco,  -w 

June,  6  'lovvios 

just,  5t/cotos 

just  (exactly),  lira,  "via, 

justice,  rb  8'iKaiov, 


K. 


(pen  -knife),    77 


(hold), 

keep  (guard),  tyvXayw,  <pv\a.u> 
keep  (one's  word),  &affTa>  (rbv  \6yov) 
kettle,  6  revr^epes,  T]  r^aidpa 
key,  rb  /cAetSi 
kick,  /cAoro-oJ 
kidneys,  TO  veQpid 

kill,    ITKOTOVG) 

kind  (a.),  /caAJs 

kind  (description),  rb  e/Sos 

king,  6  jSao-tAe'as  (^8o«rtAeGs) 

kiss  (n.)j  T^»  <?>iA77jtta 

kiss  (v.),  <pi\4ci>,  -u> 

kitchen, 

knee,  rb  yovaro 

knife,    rb 

<rovyid 
knife-thrust, 
knit, 
knock, 

knot  (n.),  6  KO/JLTTOS 
know,  ' 

know,  recognize, 
known,  familiar,  yvucrros 


L. 

labour,  r)  Sovhetd 
ladder,  77  <r«aAa 
lady,  77  Kvpia,  77  Kvpd 
lake,  77'  Aijui/Tj 
lamb,  rb  apvi,  rb  dpv 
lame,  Kovra6s 
lamp,  77  ActjUTra 
land,  77  777 
language,  77'  y\£)(Taa. 
lantern,  rb 
large,  fj.fyd\os 
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last  (v.),  /3ao-T<£,  <pedvw 

last   (a.),    T€\€VTCUOS 

lastly,  at  last,  's  rb  reAos 

late,   apyd 

late  (dead),  ^ua/capiTTjs 

laugh,  7eAao>,  -<i 

law,  6  vofjios 

lawyer,  6  SiKrjyopos 

lay,  put,  0aCo> 

lay  the  table,  a-pwcre  TO 

lazy,  Te^uTreATjs 

lead  (v.  ),  6877760?,  -w, 

lead,  TO  /xoAujSi,  TO  &o\vfj.i 

lead  pencil,    TO  /ao\v05oKov5v\ov,    rb 

/j.o\v/3i 

leaf,  TO  <puAAo 
learn,  fj.a6aivw,  fj-avOd 
learn  by  heart,  jj.aQa.ivw 
leather,  TO  irerffi,  77  Tre 
leave,  d<p7']Vk> 
left,  dpto-Tepo's,  CeP^°'s 
leg,  TO  TToSt,  TO  iroSapt 
lemon,  TO  Ae/xoi/t 
lemonade,  ?;  \i/j.ovd$a 
lend,  Sa^ei^co 
length,  TO  /J.IIKOS 
Lent,  2apa/coo-TTj 
less,  oAi^oTepo^ 
lesson,  TO  fj.ddr][j.a 
let  (of  a  house)  (v.  ,  eVoi/cm^ 
let,  to  be,  eVoi/aci£eTcu 
lettej',  TO  ypd/jL/j.a,  ri  €Tri<TTO\ri 
letter  of  the  alphabet,  TO  ypdfj./j.a,  TO 


d?r' 


lettercase,  TO 

liar,  6  i//evT?js 

liberty,  rj  €\evdfpid 

library, 

lie,  (n.  )  TO  \l/€fj./jt.a 

lie  down, 

life,  7;  CW 

lift   Up, 

light,  TO  (/>a)s 

light  (weight  I,  e'Aa^pos 

lightens,  it,  dcrTpd<pTeL 

lightning,  T/  do-Tpairrj 

like  (a.),  o,uo£os,  TrapaTrATJc 

like  (v.),  dyairco 

(do  you)  like  it.  cr'  dpeVei 

likelv,  Trj^avos 


lime,  6  d<r/3e'o-T?7s 
line,  TJ  ypafj.fj.'fi 
linen,  canvas,  TO  \ivdp  i 
linen  from  the  wash,  TO. 
linen  (soiled),  TO 
lion,  TO  AfovTapi 
lip,  TO  X€?AOS 
listen,  O.KOVU 
little,  /ji.iKp6s,  o\iyos 
live,  f«,  Caw 
live  (at),  Kadofj.ai 
lively,  ^w77po's 
liver,  TO  avKWTi 
living,  favTavos 
load  (v.),  ye  pi  fa 
load  (n.),  TO  (p6pT(0/j.a 
lobster,  TO 
lock  (n.),  77 
lock  (v. ),  ff(pa\ifa 
London,  7^  Aoi^Tpa,  TO 

long,    /uLttKpVS 

(a)  long  time,  iroAvv 

long  for,  yvpevai,  farew,  -£> 

look  (V.),    KVTTdfa 

look  out  !  #ap5a, 

looking-glass.  6 

lose,  %ai/a> 

lottery,  TO 

love  (n.), 

love  (v.), 

low, 

luck,  77 

lugg.ige, 

luggage-porter,  6 

luggage-ticket,  d7ro'Sej|ts 

lunch,  mid-dav  meal,  TO 


M. 

machine,  77 
mad,  TpeAAo's 
Madonna, 
maiden,  TO  KopiTcn 
maid-servant,  77  SoCAa, 
make,  ted/Aw 
male,  apffeviitds 
man,  6  &t/Tpas,  6 
manner,  way,  Tpoiros 
many,  TroAAot 
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map,  6 

marble,  rb 

March,  6  Mdprios 

mare,  rj  (popdSa 

mark  (n.  )>  o-n/J.cuov, 

market,  ri  ayopd,  rb  (/j.)Tra£dpi 

marketing,  go,  tyovvifa 

marriage,  TJ  (v}iravrpeid 

marrie 

marry, 

mask,  ri  irpocrwTriSa,  T]  /novraovva 

mason,  o  XT-HTT^S 

mass,  multitude,  rb  irXr)6os 

mass,  service,  TJ  \eirovpyia 

master,    (builder,   carpenter,   &c.  ),   o 


mat,  7] 

match,  rb  <nripro 

matter,  it  does  not,  5ei/ 

mattress,  rb 

May,  o  Md'ios 

mayor,  o 

meadow,  rb  \i&d8i 

meal,  rb  dAeupt 

mean  (v.),  a"n/j.aivca 

meaning,  ri  ewoia 

means,  medium,  T&  ^ue 

measles,  r)  /co/c/ctj/aSa,  T] 

measure,  T&  /j.4rpo 

measure,  fj.erpe<a,  -to 

meat,  rb  Kpeas 

medicine,  rb  yiarpiKo,  rb  <pdpfj.a.Kov 

mediterranean,  peortyeios 

meet,  avra/movca,  o.iravr&(a,  -ca 

meeting,  6  (rv\\oyos 

melt,  \v6vta 

mend,  SiopOSvu,  (preidfa:  (of  clothes), 


mention  (v.),  a 

merchandise,  rb 

merchant,  6 

merry, 

metal, 

methylated  spirit,  ffiripro  Ka/j.ivfro 

mid-day,  rb  jueorTjaei 

midnight, 

middle,  centre,  rb 

mile  (league),  r 

milk  (n.  )  rb  yd\a 

milk  (v.),  a/J.€pyca 


mill,  o 

miller,  6 

mind,  6  vovs 

mine,  rb  /j.€ra\\e'iov 

minister  (of  state),  6  inrovpyos  —  (diplo- 

matic) 6  TrpecrjSi/s 
minute  (n.),  rb  AeTrro 
miracle,  rb  6av/j.a 
mirror,  o  KaOpcirrris 
misery,  misfortune,  T\ 
miss  (unmarried  woman),  ^ 


mistake,  rb  \d9os 

misunderstand,  Trapoi/oeco,  -w 

mix,  shuffle,  avaKarovca 

model,  rb 

moderate, 

modern,  veos,  ^ewrepos,  a"r)/j.spiv6s 

moment,  T)  any^t) 

Monday,  ?/  Aeurc'po 

money,    6  Trapas,  ol  irapdSes,  ra  X 

/j.ara,  TO.  ACTTTCC 
monk,  6  KaXoyzpos 
month,  6  /nrjvas 
moon,  rb  (peyydpi,  T)  (Te\-{]vri 
moral,  r)6tKos 
more,  irepia'a'drepos 
morning,  TJ  irpwia,  rb  irpwi 
morning,  in  the,  rb  trpott,  crvvraxa 
mosquito,  midge,  rb  KOVVOVTTL 
mosquito  net,  7;  Kowoviriepa 
mother,  r)  jUTjre'po,  ^  /j.dvva 
mother-in-law,  T/  TT€v6epd  (-rredepd) 
mother  tongue,  TJ  ^rpiK^  y^Sxrcra 
mount,  ava&aivca 
mountain,  rb  fiovvo 
mouse,  6  irovriK6s,  rb  irovriKaKi 
moustache,  rb  jj.ovffra.Ki 
mouth,  rb  ffr6/ji.a 
move,  Kovvew,  -&,  o"oA€uo> 
much,  iro\vs 
mud,  7)  \do"jn) 
mule,  rb  ij.ov\dpi 
murder,  6  <p6vos 
music,  i)  /j.ovffiKr) 
musician,  6  povffiKos 
muslin,  -^  /j.ov(re\iva 
must  (n.  ),  /u.ov(rro 
must  (v.  impers.  ),  irpeirei 
mustard,  rb  (TivaTri,  f]  fj.ovardp$a 
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nail,  TO 

nail  (of  the  finger).  TO  vi> 

naked,  yv/*v6s 

name,  TO  ovo/ua 

name,  what  is  your  ?  TTWS  o-e  AeVe; 

narrow,  <rrej/o's 

nation,  TO  fdvos 

national, 

native, 

native  country,  T/ 

natural,  QVVIKOS 

nature,  TJ  Qixri 

near,  KOVTO.,  ffi/j.d 

necessar)7    (it  is),  eli/e  a 

necessitate,  a 

necessity,  r) 

neck,  6  \aip 

need,  require, 

needle,  TO 

negro,  6  dpairrjs 

neighbour,  6  ye'iTovas 

neither...  nor,  oijT(...ovTe 

nephew,  6  ave^ios 

nest,  r/  <^coA€a 

net,    Tb  TT\ffJip.O.Tl,    TO   Sl'XT 

never,  SeV-.Trore 
new,  /coii/ouptos 
new  year's  day,  77 
news,  -^  €?57j<rt 

(-^  e</>77juepi's) 


newspapers, 

nice,  KaA.cs,  v6ffTifj.os 

niece, 

night, 

night,  at,  r 

no,  6x 

noble, 

noise,  shout,  77 

noon,  TO 

north  (n.),  6 

north  (a.),  floppeios 

nose,  ^/  /UUTTJ 

not,  8cV 

not  yet,  a.Kop.i] 

note,  TO  ypafj.fjLaTa.Ki, 

nothing,  TITTOTO 

notice, 

novel,  romance, 


also  '  com 


November,  6  NoeV/3pios 

now,  Tc6pa 

number,  o  apiOfj,os 

nurse,  -f]  Trapa/uava.  r/  VTO.VTOL 

nut  (walnut),  TO  KapvSi  :  (hazel  nut), 

TO   <f)OUl'TOVKl 


0. 


oak,  ^  SpCs,  TO  SevTpov.  T/ 

(evergreen),  TO 
oath,  6  op/cos 
oats,  TO  &PO/J.I 
oblige,  Ka.fj.va  x<*Plv- 

pel' 

oblique,  Ao|o's 
observation,  ^ 
observe,  iropaTTipeco,  -w, 
occupied  (of  a  place),  Triaa-fj.fvos 
October,  6  'O/cTco.Sptos 
offer,  TTpofftyepu 

office,  counting-house,  TO  ypatyelo 
often,  <ru;<W 
oil,  TO  Aa5i 
old,  iraXaios 
old  man,  o  y4pos 

old  woman,  ^  7p??a,  r?  7epoWi<ro-a 
older  than  I,  /mcya\fLT€pos  OTTO 
olive  (n.),  ^   e'A?;a 
olive-tree,  f)  €\r)d 
omnibus,  TO  A6a><pope?oi' 
onion,  TO  Kpofj./j.v8i 
only,  IJ.QVOV 
open  (a.),  O.VOIXTOS 
open  (v.),  avuiyca 
opera,  f)  oirepa  [TO 
opinion,  71  yvwfj.r) 
opium,  TO  d<pioVi 
opportunity,  71 
opposite,  oTreVo 
opposite,  StTrAo 
opposite  the  house,  StirAa's  TO  o-7rf/Ti 

he  lives  hard  by,  KaOfTai  atrb  Siir\a 
oppressive,  0apvs 
orange,  TO  TropToyd\\i:  (mandarin),  TO- 

fj,avTapii>i  :  (bitter),  vepdvT^t. 
orange-tree,  i)  iropTaya\\id 
order,  badge,  TO  TrapdffTjfj.ov 
order,  regulation,  y  TOL^I 
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(give)  order   for,    Trapayye\\ca    (aor. 

irapdyy€t\a,  Trap-f}yyei\a} 
ornament,  rb  /coV^/m 
orphan,  rb  6p<pavo 
outside  (also,  get  out),  e|o>,  o|o> 
out,  he  has  gone  out,  eftyrjite  e|« 
over,  "iravd) 
over   a   hundred    pounds, 

cbro  eitarbv  \ipais 
overcoat,  rb  iravaxpopi 
owl,  T)  KovKKovftdyta 
own  (a.)  [i]St/cos  (ftov,  vov,  &c.) 
ox,  rb  &ca8i 
oyster,  rb 


P. 


pack,  fj.a£6v(a 

packet,  rb  TrciKfTo,  rb  Se'/m 

pain  (n.),  6  irovos 

pain  (be  in),  iroi/eco,  -&> 

paint  (n.),  TO       &vxa,  r) 

paint  (v. ), 

painter,  6 

pair,  rb  {evydpi 

palace,  rb  ira\dn 

pale,  uxp6s  :   (of  colours),  &VOLKTOS 

paper,  rb  xaPT/l 

Paradise,  6 

parasol,  T> 

pardon,  I  beg  your  pardon,  /*e 

•7T({06ta  !  vd  /i6  o-u7Xwp^T€  ! 
parents,  oi  70^675 
Paris,  rb  Uapiffi 
parrot,  6  Tra.Tnrayd\\os 
part,  rb  /te'pos 
parting  (of  the  hair),  ^  xco 
partridge,  TJ  irepdiita 
pass  (of  time),  irepvdo),  -co 
passport,  rb  Siafiar-fipiov,  o 
past  (a. ),  Trepacr/j-fvos 
patch  (v.),  fjiira\\6vca 
patience,  r/  inropovf) 
pattern,  model,  rb  Setyfj-a 
pay  (n.),  o  /J.icr66s,  ra  Aeirr 
pay  (v.),  ir\fip6v<a 
payment,  y 
pea,  rb 
peace,  TJ 


rb 


peach,  TO  poSaKivov 
pear,  TO  O7ri5t  :  (wild) 

o7pa7Ti5i 
pear-tree,  ^  airiSid,  (wild)  f) 
pearl,  rb  fj.apyapiro.pi 
peasant,  o  xwpiKos,  6 
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i,   rb 


fern. 


peculiar,  odd,  irepiepyos,  tr 
pen,  rb  /covSuAi,  rj  irevva 
penknife,  ri  cruvyid 
people,  of  &v6pci)iroi,  6  KO<T/J.OS 
pepper,  rb  iwrcpi 
perfume,  TJ  fAvpwSid 
permission,  %  aSeia 
permit,  fTTLrpfiru 
permitted,  it  is  not, 
persevere,  &ao-r<a 
person,  man,  6  &v6pci)tros,  r 

irov 

pet,  ayainiros,   xPvff° 
photograph  (n.),  f)  <puroypa<f>ia 
photograph  (v.),  tpwroypaQifa 
photographer,  6  (paroypdcpos 
photography,  TJ  (fxaroypcKpia 
pianoforte,  rb  iridvo 
pick  (n.),  <$  Kovfoas,  6  /co^tas 
picture,  77  eiKwva,  fj  faypcupia 
piece,  rb  K0fj.fj.dri 
pig,  TO  yovpovvi 
pigeon,  TO  irepiffrepi 
pilgrim,  6  xar^s 
pill  (n.  ),  rb  Karairdn 
pillow,  TO  fj.a£i\dpi 
pilot,  6  vavi}y6s 
pin.  T]  Kaptyirffa. 
pine,  TJ  TTCU/CTJ 

pink,  gilly-flower,  rb  yapo<pa\\o 
pipe  (to  smoke),  TO  r(n/j.irovKi  :  nar- 

ghileh,  6  vapyi\4s,  6  apyi\€s 
pipe  (water),  5  o-o>Arji/as 

pistol,    TO   TTtO-ToAi 

pitch,  TO  Karpdvi 
pity  (v.  ).  \virov/j.ai 
pity,  what  a,  Tt  /cpi 
place,  6  ToVos,  TO  /j.fpos 
plague,  T]  iravovK\a,  6  \OI/LLOS 
plain,  6  KOL^TTOS 
plan,  TO  o^xe'Stor 
plank,  TO  o-avi5: 
plant  (n.),  rb  (pvr6v 
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plate,    TO   TTiClTO 

play,  TraiCfa 

pleasant,  _./v_r..  . ._ 

please,    apeVco  :    do    you   like    that  ? 

rr'apeVei  O.VTO  ; 

if  you  please,  o-e 
pleasure,  77  X^P'?  71  <    ,v  r 
pleasure,  what  is  your  '.-  opto*Te 
plough,  TO  aAeVpt 
plum,  TO  5a/ad(TKif)vov 
pocket,  T/  rafTr-rj 
point,  peak,  T/  /j.vrrj 
poison  (n.),  TO  <pt 
poison  (v. ), 
police,  T/  do-Ti 
policeman,  6 
polite,  evyevrjs 
pomade,  TJ  Tro/m-dra 

poor,  ^>TO)Xo?  :  (wretched),    Kai'/j.fvos 
pope,  6  7ra7T«s 
poplar,  77  Aeu/cTj 
pork,  TO  xo'P'^o 

port,  6  AtjUeVas,  TO  iropro,  TJ  o"/caAa 
porter,  6  xa/j.d\'r)s 
position,  situation,  77'  0eVi 
possible,  Svvaros 
(it  is)  possible,  (e5)/i7rop6? 

postage-stamp,  TO  ypa/n./iJLar6<r-r]iuLov 
postman,  6  8iai>o/ji.€vs 
postpone,  a 
pot,  vessel,  TO  a' 

pOtatO,    T)   TTOTClTa 

pound  (livre),  77  AtVpo,  of  weight  ; 

Ai'po  (ayyXiKT)),  of  money 
pour  out,  X"1'"' 
powder,  77  ctKovt] 
power,  TJC  5vva.fj.is,  r\ 
praise,  eiraivew,  -G> 
pray,  Trpotfeuxo^cu 
prefer,  TrpOTt^iaw,  -a) 
prepare,  eTOi^aCco 
prescription, 
yjresent  (n.), 
present  (v.),  xal 
pretty,  &fj.op<pos 
prevent,  e^uTroSt^ 
price,  77  Tt^t77 
prick,  pierce,  /c 
pride,  •'• -*--• 


priest,  6 

prince,  o  TrpiyKrjiras  (6 

prjnceSSi  r\ 

print  (v. ), 

prison,  ?/ 

probable,  TriOavos 

profit,  T^»  K«p8os 

progress,  rj 

promise  (n.),  77 

])l'omise  (v.),  in 

pronounce,  Trpo^e 

pronunciation,  •>? 

proper,  regular,  TO.KTLKOS 

property,  77  Trepiovtri'a 

proprietor,  6  I 

proud,  v 

prove,  a7ro5etx'/ea'»  -& 

proverb,  adage,  77'  Trapoi/nia 

provide,  Trpo/j.rjd€vca 

}>rovince,  77 

Prussia,  77 

Prussian,  6 

public, 

publish, 

pull,  Tpa/3ao>,  -<£,  aspvca 

pulse  (pulsation),  6  (r<pvy/j.6s 

pUinp,    77   TAoD^UTTO 

punctually,  ffcacrra  's  TTJV  Sbpav 

punish,  Tiyuwpe'cw,  -w,  TraiSeuco 

punishment,  77'  Tifj.copia 

pure,  Kadapos 

purgative,  TO  Kaddpviov,  rb  KaQapriitov 

purse,  TO  ?Tou77t 

push  (v. ),  a"irp<axvca 

put  on  (a  coat,  shoes),  )3aAAw,  VTVVO- 


Q. 

quail,  TO  oprvKi 

quarrel  (v.), 

quart  (litre),  y  \irpa 

quarter,  cva  rtrapro  (Kovdpro) 

quay,  77'  TrpoKV/j.aia 

queen,  77  @ao'i\io'(ra 

queer,  nepiepyos 

question,  77  tpdmjfft 

quickly,  yp-f)yopa,  6y\T]yopa 

quiet, 
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R. 

rabbit,  TO  KOW€\I 

rabies,  hydrophobia,  77  \v 

race,  TO  yzvos 

radish,  TO  paSua 

railway,  6  atS-np6Spo/j.os 

railway  carriage,  Tb  &a.y6v 

rain,  77  Ppox-f] 

rains,  it,  #pe'x« 

raise,  <ri\Kov<a 

raisin,  77  ffTa<pi§a 

rare,  ffiravios 

rash,  avdd^ijs 

rat,  6  /j.fyd\os  TTOVTIKOS 

raven,  (5  K6paKas 

raw,  dpe^T/Tos,  o"«A7jpos 

razor,  TO  £ot/pa<p<,  rb  |vpa< 

reach,  (pddvu;,  <pra.v<a 

read,  8ia/3a£o) 

ready,  €Tot/j.os 

ready  money, 

real,  actual, 

reap,  flepi'Caj 

reason,  6  \6yos 

receipt,  77  pfr^ 

recommend, 

red,  K&KKIVOS 

reed,  rush,  6  KaA.ciju.os, 

reflect,  o"wA.A.o7i£b/icu 

regiment,  TO  ovvray^a. 

registered, 

regret  (v. ), 

rejoice,  %aipco, 

relative  (kinsman), 

religion,  r/  dpriffKeia 

remain,  yueVco 

remain  here,  /cdVo-e  'Soi 

remembrance,  T&  /J.V^/J.OVIKOV 

renew,  avavewvca,  '^avap^fa 

renown,  ^  ^yurj 

rent,  hire,  T£>  (S)VOIKI,  TO.  evoixta 

repair,  SiopOova,  (preta-fa 

repent,  ^eravoeu,  -w 

repentance,  ^  /j.erdvota 

reply  (n.),  aTrdVptrns 

reprove,  scold,  p.a\\6v<a 

republic,  STj/xo/cpoTia 

reputation,  good,  Tt^rj 

request  (v.),  Tropa/caAe'co,  -w 


require,  ask  for,  CrjTeo>,  -w,  yvptvca 

rescue,  <rw£&> 

resemble,  dfjioidfa  (takes  jue  after) 

reservoir, 


resin,  y  p^raiva 

resined  wine,  Tb  perffivdro,  TO  freraivo 

rest,  ^o-wx^Cw 

restaurant, 

return, 

revenge, 

(au)  revoir, 

reward  (for  thing  lost),  TO  evperlKia 

rheumatism,  ^  pevfj.aTKrjj.6s 

ribbon,  ^  wopSeAAa 

rice,  TO  pu^t 

rich,  7rAou<rtos 

riches,  6  ir\ovros  (ra  TTAOUTTJ) 

ride,  /ca/SaAAi/ceuco 

ride,  go  for  a,  fiyaivci)  yue  ciAoyo 

ridiculous,  y€\d<rifj.os 

right,  o-oxrros  :  (of  an  account,  rightly 

added  up),  Slxaios 
right  hand,  5e|jJs 
right  hand,  on  the,  5e£ta 
ring   (v.),    x™^*^   -»  (T0 


ring  (n.),  T&  5a%Ti;AtSt 

ripp,  Ka^.(a(j.4vos, 

rise,  <rr]K6vo/j.ai 

rising,  the  sun  is,  6  ¥,\ios 

risk,  /aVSui/os 

llVer,    TO  TTOTCtjUJ,    6   TTOTCtjUo's 

road,  6  Sp6/j.os 

roast  (v.),  x|^»/&> 

Toast  (a.),  ^jLieVos,  4"?T<5s 

roast  beef,  TO'  ^TJTO  &(abiv6 

roast  meat,  Tb  I|/TJTO,  Tb  poaro 

rob,  «:A6(pT&> 

robber,  o  /cAe'<pT7jy,  o 

rock,  T)  iTfrpa 

roof,  ^  o-Te'777, 

room,  ^  /ccijuopa,  Tb 

room,  space,  T^TTOS 

root,  r)  ^t'Ca 

rope,  TO  (rxowi 

rose,  TO  rpiavrd(pv\\o,  Tb  p'o'So,  T? 

rot  (v.),  O-OTT^W 

rotten,  o-ci7rtos 

rough, 

round, 
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round  about,  rpiyvpu  ets 

row,  paddle,  Xap.v<a 

row  (n.),  7} 

royal,  fiaai 

rub  (v.), 

rubbish,  rnrordvto  irpdyp-a 

ruin,  Kara.(rrpe(p(a 

ruins,  ra  epenncc,  ra  \a\aard 

ruler  (for  lines),  TJ  pr}ya 

run,  rpe'xw 

Russian  (n.),  6  'Puxrcros 

Russian  (a.),  'P(a<raiic6s 

rustic, 


sacrifice, 

sack,  d  ffa.KK.os 

sad,  \virrj/j.ffos 

saddle,    TJ   <reAAa  :    (pack-saddle),  rb 

ffoviia.pi 
safe,  ffcaffrSs 
sail,  rb  iravi 
sailor,  o  vavrrjs 
saint,  ajios 
salad,  ri  aa\dra 
salt  (n.),  rb  a\drt 
salt  (v.),  aXarifa 
salted,  aXar  tffp.lv  os 
same,  tSios 
sample,  rb  Sely/j-a 
sand,  %  &/uLfjLos 
sap,  mice,  rb 
sardine,  ^ 
sate,  x°PT 
sated, 

satisfied,  ^v 
Saturday, 
sauce, 

saucer,  Tb  TriaraKt,  •$  7rtaTeA\a 
savage,  &ypios 
save,  (rwC'" 
save,  economize,  ot'/covojue'w,  -w, 


Saviour,  6 

saw,  rb  Trpiort 

scales,  weighing  instrument,  TJ 

scamp,  6  Karepydp-ns,  6  paffitapas 

scarce,  ffirdvios 


scarcely,  /j.6\is 

scarf,  rb  &e\o 

scent,  7)  /jLvpwotd 

scholar,  student,  6  /mflrjTrjs,  TJ  , 

school,  rb  ff-^oX^tov  (rb  <r/coAe«i) 

science, 

scissors,  rb 

screw,  7)  jSfta 

sculptor,   6 

sea,  7)  Qa.Xa.aaa. 

(are  you)  seasick?  ffas  Tridvei  r}  dd\ct(r- 

ffa; 

seal,  signet,  TJ  fiov\a 
season,  7]  &pa 
seat  oneself,  itdQonai 
second  (of  time),  rb  8evr€p6\eiirov,  7) 


secret  (n.)y  rb  p,variK6 
secretary,  6  ypawarevs 
see,  jSAeVw  (yAeVco) 

I  have  not  seen  him  for  two  days 

€%oj  5uo  /nepais  vd  rov  Iota 
seed,  6  oWpos,  ri»  <T7rep/ta 
seek,  7upeua> 
seem,  <paivo/j.at 
seethe,  ^SpaCw 
seize,  iridvca 
seldom,  fftrdvta. 
sell,  -TroyAaw,  -a  (irouAea),  -») 
send,  ffr 
sense,  6 

sentry,  6  ffKoir6s 
separate, 
sermon, 

serpent,  T^>  (pi5i 
servant,  6  SouAos,  r}  8ov\a, 

f)  vireperpia 
service,  y   virripeaia 
set,  /8ctAA&7 
set  on  fire,  avd<pTw 
severe,  austere,  avffrT)p6s 
sew,  pac/xru; 
shadow,  i)  ffKid 
shake,  Kovvtw,  -o> 
shame,  f)  evrpo-n-f) 
share,  divide,  /uepi^w 
sharp,  /cocprepos, 
sharpen,  aKovifa 
shave,  ^ovpiCw,  | 
shawl,  rb  ad\i 
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sheep,  rb 

sheet,  rb  <ri 

shelter,  rb 

shepherd,  6  ro-oirdfTjs,  6 

shine,  va\ifa 

ship,  rb  irXolov,  rb  /capajSi 

shirt,  rb  (y)7ro/«i/u<ro 

shoe,  rb 

shoemaker, 

shoot  (v.),  rpa0ca  rb  rovcpzxi 

shop,  rb  /j.aya£i,  rb  /j.iraxKd\i 

shore,  rb  TrapaAi 

short,  Kovr6s 

shoulder,  6  &JJLOS 

shout,  (fxai'dfa 

shovel,  rb  (prudpi 

show,  Seixvoa,  anofieixvta 

shut  (v.  ),  «:Aeia>,  ff(pa\vd(a,  -£,  /cAei5(W 

shut  (a,),  K\eitrr6s 

shy,  feel,  be  ashamed,  WpeVojuaz 

feick,  apptixrros,  acrdevhs,  aSvyaros 

(be)  sick  (vomit),  £epv£> 

side,  rb  /j.epos,  r)  irXevpa 

(on  this)  side,  airb  TOVTO  rb  fJLfpos,  UTT' 


sigh,  a.j/a(TT€vd£ci) 

sight,  rb 

silence,  O-WT 

(be)  silent,  <ricaira> 

silk  (n.),  rb  yueTa| 

silken,  silk  (a.), 

silly,  \ovp56s 

silver  (n.),  rb  aa-fifj.t,  6  Hpyupos 

silver  (a.  ),  a 

simple,  OTTA^S 

sin,  ^  a^aprio 

since  (conj.),  a^ou 

since  (a<lv.),  avri  rare 

sincere,  fiXutpivys 

sing,  rpayovSew,  -ca 

singer,    6  rpayovSicrr-fis,   y 

rpia 

sink,  fivOifa 

sir,  Mr.,  master,  gentleman,  6  Kvpios 
sister,  y  aSe\^)r?,  rb  aSeA<f)t 
sister-in-law,  T\  yvvaiKaSeAcp-r),  y  ov5p- 


skill,  ^  pao-roptd 

skilled  workman, 

skin  (n.),  rb  Trero-t,  r)  irero-o,  rb 

skin,  flay,  ySepvw 

skull,  cranium,  rb  Kpavio 

sky,  6  ovpav6s 

sleep  (n.i, 

sleep,  fall  asleep  (v.),  Kotjj.ovfj.ai 

sleeve,  rb  fjMviici 

slip,  y^€y\iarpoi> 

slipper,  T]  iravrov<p\a 

slow,  apy6s 

sly,  Traj'oup^os 

small,  p.iKp6s 

smallpox,  r)  ev\oyid 

smart  (v.),  irovdw,  -w 

smell,  /j.vpifa 

smell   (n.),   TJ  /j.vp<e5id,  bad  smell,   ?j 


sit,  Kd9ofj.ai 
site,  situation, 
size,  fj.eye6os 


smile, 

smith,  6  o-iS77 

smoke  (n.),  6 

smoke  (v.  ),  <pov/j.dpa}, 

sneeze,  <j)repvi£o/j,3.i 

snow,  rb  x'^t 

(it)  snows,  xtoJ/fiC€l> 

snuff,  6  ra/j.0dKos 

so,   CT^I 

so  much,  r6ffos 

so  that,  OTTOV  vd,  &o~rc 

soap,  rb  (rairovvt 

society,  rj  kraipia. 

sock,  7|  KaXraa. 

soda,  %  Trord(ro~a 

soft,  jiiaAa/cJs 

softly  (of  sound), 

soiled,  \€pu/j.evos 

soldier,  6  troASaros,  6 

sole  (of  a  shoe),  r/  o~6\a 

son,  6  vlos 

son-in-law,  6  yafj.Trp6s 

song,  rb  rpayovSo 

soon,  fj.tr'  6\iyo 

sorrow,  i)  AUTTTJ 

(be)  sorry,  \virov/j.ai 

sorry,  I  am,  p.ov 

sorry,  \virrifj.ivos 

soul,  7) 

soup 

sour 


X'°'| 
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south  (n.),  & 
southerly,  southern,  VOTIOS 
sovereign  (pound),  y  \ipa  ('A.yy  \tich) 
spade,  shovel,  TO  Qrvdpt 
Spain,  f)  'lairavia. 
Spanish,  'IcnravtKos 
speak,  6ju.i\d(t},  -co 
specimen,  TO  Sety/na 
spectacles,  TO.  /j.aroyvd\:a 
speech,  77  6/xiAia,  6  Ao7os 
spider,  TJ  apdx^rj 
spirit,  irvevfjia 

spirit  for  lamp,  TO  a-iripro  Ka,uiv€ro 
splendid,  Aa/xTrpo'y,  f^aiperos 
splinter,  airocrx1^/^0- 
spoil,  xaAvaco,    00 
sponge,  T&  a-Qoyydpi 
spoon,  TO  /couTaAt,  TO  KOvraXditt 
sport,  hunting  (n.),  TO  Kwriyi 
sprain,  rb  (rrpep.^ 
spread,  '^mrXovca 
spring  (of  water),  77  &pv<ri 
spring  (season),  r/  avoi^i 
squander,  ffTraraAew,  -co 
square,  rerpdycavos 
squeeze,  o-Qiyyca 
squint,  a.\\oi8upifa 
squinting,  dAAoi'0copos 
stable,  6  trraDAos 
stag,  TO  Acupt 

stage  (of  theatre),  ^  a-Krjvf] 
stagger,  ffKovTovtyhdw,  -co 
staircase,  r)  (T/caAo 
stand,  CTTe/cOjUOt,  o"TeVco 
standstill  (v.),  o-To/iaTaco,  -co 
star,  6  acrrepas,  TO  dcn-po 
start,  <f)€vyw 
starving,  Treti'oo'yLieVos 
state.  -^  TroAfTeia 
station,  6  aTaQ/j.6s 
steady,  oTaflepos 
statue,  &ya\/j.a 
steal,  «:Ae0Tco 
steam,  6  O.T/JLOS 
steamboat,  T^»  fiairopt, 
stench,  -^  awcxpopd,  T]  fipw[j.a 
step,  pace,  TO  /Bfj^ua 
stick,  TO  /jnra(TTovvi 
still,  ctKo/j-ri 
stink,  )8pco/iaco,  -co 


stinking,  fipw/j.iyos 

stirrup,  -^  o-/caAa 

stocking, 

stomach,  TO 

stone,    ^    TTfrpa,    precious    stone,    77 


stop,   stand,  cTTa/xaTaco,  -co, 


stop  (imperative),  <rrdffov 

stopper,  cork,  TO  crrovirw^a 

store-room,  cellar,  r;  airod^K-n 

storm,  ?j  (poprovva,  ri  rpntv/^ia 

story  (of  a  house),  T&  Trdrw/jia 

(on    the   upper)    story,    's   TO    eVai'co 

TTClTCOyUO 

stove,  r/  9€p/jt.d(TTpa 

straight  on,  f<ria,  ura 

stranger,  |eVos 

strap,  thong,  TO  Aoupt 

straw,  chaff,  TO  axvpo(v) 

strawberry,  TO  (ppdov\o 

stream,  TO  pev/j.a 

street,  o  8po/j.os,  7}  oSo's 

strength,  power,  7?  8uva/j.i 

strike,  KrvTrdw,  -co 

string,  TO  o-7ra7aTo,  6  0-^0770? 

string   of    an   instrument,    chord,    ?j 

XopW 

strong,  vyiT)$,  yepos,  Swards 
strong-box,  chest,  y 
student,  6  ^aQ^r^s 
study,  trTrouSaCw 
stuff,  material,  cloth,  T; 
stumble,  ffKoi'Tov(p\d<a,  -co 
stupid,  KOVTOS 
suburbs,  TO 
succeed,  fir 

SUch,    TOioCTOV,    TfTOlOS 

sudden,  ei-a^j'os 

surfer,  virocpepw 

suffice,  (p 

sugar,  T) 

suits  (it), 

sulphur,  TO 

sum,  amount,  TO  •n-oo'oi' 

summer,  TO  /foAo/co?pt 

sun,  6  TjAios 

sunset,   the  sun  is  setting,   o  7>»os 


sunrise,  T]  avaroXr)  rov  7/Aiou 
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,  -co 


Sunday, 

support  (n.),  7/ 

support  (v.), 

surgeon,  6 

suspend,  hang, 

swallow  (v.  ), 

swallow  (n.), 

swear,  opKi^ofiai  (take  an  oath) 

sweat,  6  'ifipos 

sweat  (v  ),  ISpovw 

sweep  (v.),  crapoVo; 

sweet,  yXvicvs 

sweetheart,  y  tpwfji.4vri,  T] 

swell,  (povffK6voiJLai 

swim,  KoXv/unrdta 

(can  you)  swim  ?  £epeis  KoXv 

Swiss,  6  'EAySeTo's 

Switzerland,  TJ  'EAjSerto 

sword,  TO  (nraOi 

sympathy,  rj  (rvfj.ira.9eia. 

symptom,  rb  0-v/jurrw/j.a, 


table, 

tail,  7)  ov 

tailor,  6 

tailoress,  ^  pd<pTpia 

take,  iratpvca,  Au^i/Scii/a) 

take,  I  shall  take  you  there,   Qd  o-o 

irdct)  e/cc? 
take  off  (clothes),   take  out  ^tooth), 


talk,  discourse,  6  \6yos 

tall,  /j.eyd\os 

tame,  fyuepos 

tar,  T^>  Karpdvi 

taste,  T&  yKovffTo 

tax,  tribute,  6  <}>6pos 

tea,  rb  rcrdi 

teach,  learn,  i^aBaivw,  SiScicr/ca) 

teacher,  6  Sd(TKa\os 

tear  (n.  ),  rb  Sci/cpv 

tear  (v.),  <rxifr 

tease,  vex,  Treipa^co 

telegram,    (rb   rrjXfypafj./j.a)  rb 


telegraph  (v.  ),  r"n\€ypa(p4(a,  -w 
telegraph-clerk,  <5  rr}\typd<pos 


tell, 

terrible,  rpop.epos,  (po&epos 

test,  tiy,  8oKi/j.dfa 

testament,  ^  Sto0ifj/c7j 

thank  (v. ),  evxapiaroa 

thank  you,  eras  fit 

theatre,  rb  64a.Tpo(v) 

then,  r^re 

there,  e/ce?,  e/f6?7re'po 

there  is,  there  are,  €%€«  (with  ace.) 

there  he  is,  vd  rov 

there  they  are,  vd  TOVS 

thermometer,  rb 

thick, 

thief,  6 

thimble, 

thin,  \eTfr6s 

thing,  rb  Trpciy/u.a  (rb  irpa/j.a) 

think  (meditate),  arv 

thirst,  rj  8tya 

(I  am)  thirsty,  8nJ/<£ 

thought,  T]  (TKf\li,  6 

thread, 

through,  oTr 

throw,  ^tx^ 

throw  awajT, 

thunder,  T^ 

(it)  thunders, 

Thursday,  71 

ticket,  TO  /j.irt\\i.fTo 

ticket  of  admission,  TO  eif 

tie  (v.),  SeVw 

tie  it  fast,  5es  rb  Ka\d 

tied,  Sffj.tvos 

tiger,  r^  Ti^pis 

tile,  TO  K€pa/j.i$t 

time.  6  Kaip6s 

time  (so  many  times),  T^  ep 

time-table,  T^  SpofjLo\6yiof 

tin  can,  6 

tire,  Kovp 

tired, 

tobacco,  6  Ka-nvos 

to-day,  a-hfuepa, 

toe,  SaxT^^os  TOV  7ro5aptoG 

together,  ,ua£u 

toil,  labour,  6  KOTTOS 

tolerate,  u7roc/)epw 

tomato,  T^  vro/j.dra 

tomb,  6  rdcpos 
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to-morrow,  avpto(v) 

(day  after)  to-morrow,  peOavptov  (used 

of  any  indefinite  near  future  time) 
to-morrow  morning,  aftpio  rb  irpwt 
tongue,  77  yXSxrffa 
too,  too  much,  TrapairoAv,  more  com- 

monly omitted,  e.g.  it  is  too  little, 

flvai  0X170 
tooth,  TO  5oWt 
torment, 
tortoise, 

toi'tuiv,  suffering,  TO  /3d<ravo 
torture  (v.), 
touch,  eyyifa 
towel,  77 
tower,  6  irvpyos 
town,  7j  Tro'Ai(s) 
train,  TO  Tpaivo 

tramway,  TO  rpd/jn,  TO  rpapficu 
transcribe,  avriypaQca 
translate,  /ji£Ta<ppd.£u> 
travel,  Ta^ibevca 

treat  (v.),  (entertain),  rparrdpcD 
tree,  T&  5e'j>5po  (SeWpo),  TO  K\api 
tremble,  TP^OJ 
Drench,  6  Aa.-c/cos,  TO  xavrdKt 
trial  (in  court),  TJ  SIKT) 
trip,  TO  TatiSt 
trousers,  TO  Troi/TaAoVt 
true,  a^divos,  fiedaios 
trumpet,  T?  ffa\Triyya 
trunk,  TO  |U7raoCAo 
truth,  7)  dArjfleta 
try  (test),  8o/ajua£a>,   (do    one's    best) 

TrpcxnraOew,  -w 
tumbler, 
tune  (v.), 
Turk,  6  TovpKos 
Turkey,  7;  Toup/cia 
turkey,  6  yd\\os,  TO  7aAAo7rouAo 
Turkish,  TovpKiKos  (TovpKtK6s) 
turn,  yupifa 

turn,  drive  (of  a  mill),  TpajSw 
turn     upside     down,      revolutionize, 

yvpi^no  avcc  KCITCO, 
twilight,  TO  \vitavyes 


uncle,  6  ^Trdp^iras,  6  0e 
unclean,  aKa&apros 
uncleanness,  77  aKaQapvi 
under,  KctTco  (OTTO) 
understand,  Ka.\afiaiv<a, 


undo,  _ 

undress  oneself,  '781/^0^01 

unhappy,  Sue 

uniform  (n.),  7} 

unknown, 

unluckily,    .       ,v   _ 

unpleasant,  oWapeo-Tos 

until,  ews,  us 

unusual,  amdi/ios 

unwell, 

up,    .  , 

uphill,  ....,,    r__ 

upon,  (e)irdv(a  (els),  els 

upon  the  table,  's  TO 

use,  make  use  of, 

useful. 


u. 


ugly, 
umbrella, 


vacation,  r;  7rai}(ris,  a: 

vaccination,  inoculation,   6  f/j.fio\ia<r 

/AOS,  TO 
valley, 

varied,  iroLni\os 
vase,  TO  ayye'iov 
veal,  TO  jStSe'Ao,  TO  /j.ov<rx&pt 
veil,  TO  ^e'Ao 
vein,  -^  (p\fya,  TJ  <j>\40a 
velvet,  6  KOTI^CS 
venture,  ToA/iaw,  -w 
vermicelli,  6  <^jSes 
vermicelli  soup,  r?  O^OUTTO  (^tSe 
vernacular,  T/  KaQofjuKov^vfi 
very,  very  much,  TroAv,  TroAAci 
vest,  TO  76\e/ct 
victory,  7?  J/I'KT? 
Vienna,  77  BieVj/i? 
village,  TO  x^ P1^ 
vine,  TO  a/iTre'At  :   (trellised),  TO 
vinegar,  T&  |et5t 
vineyard, 
virtue,  77  a 
visit  (n.), 
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visit  (v.),  3iriffKeirT<a 
voice,  y  (pcDV-ri 
volume,  6  ropos 
vomit,  £epvd<a,  -w 
vote  (v.),  \J/Tj<pi£o> 
voyage,  rb  ra|t8i 


W. 

wages,  6  /J.icr96s,  rb  fir^viaiov,  ra  Xeirrd 

wait  for,  await,  7rpo<r,ueVa>, 

wait  till  I  mount,  ffrdffov  v'a 

wait  upon  (a  sick  person),  irepiiroiov- 

jUClt,    KVTTCl(|&> 

waiter,  rb  ircuSi 

waken,  '£u7iW&j,  -o> 

walk  (n. ),  6  irepiiraros 

walk  (v.),  TrepiTTOTeoj,  -o>,  fftpyiavifa 

walking- stick,  T&  fj.iraarovvi,  ?/ 

wall,  rb  re.'xos,  T&  vrovfidpi 

walnut,  r6  napvSi 

want,  XP6"*^/"0" 

war,  6  Tr6\€fj.os 

warm  (a.),  fcffrfo 

warm  (v.),  ^eo-ratVoj,  one 

IUU 

wash,  TT.X t-i/co,  TrAeV 
washerwoman,  ^  ir 
waste,  xa^-^w,  -o> 
watch,  clock, 
watch,  keep  awake,  aypvirvea),  -G> 
watchman,  guard,  sentinel,  6  O-KOTTOS 
water,  T^  vep6 
water-pipe,  6  ff(a\-f]vas 
water-closet,  rb  avayicaiov,  6  a.Tr6iraros 
wax,  ri>  /crypt 

wax-candle,  ^  o-Trepyuaro-eTa 
way,  6  Sp6/jLos 
weak,  aSwi'OToy 
weakness,  ^  aSvva/j.ia 
weapon,  rb  o-n\ov 
weather,  6  Kaip6s 
wedding,  6  ya.fj.os 
Wednesday,  ^ 
weep,  /cAoiw,  K\aiyci) 
weight,  r6  ^apos 
welcome,  /caAws  wpttres 
well  (a. ),  KaAa 
(get)  well  soon  !  irepaariKa.  eras 


well  (n.),  ri»  i 
west,  Surt/cds 
wet,  /3pf/ijueV 
what  difference  does  that  make  to 

me  ?  rt  fie  voidfr  i  ;  T'I  fif  /j.f\fi 
wheat,  rb  <rirdpt 
wheel,  6  rpox^s 
when  ?  ir^re  ; 
where  ?  irou  ; 

whistle,  pipe  (v.),  ff<pvpifa 
white,  aairpos 
whitsuntide,  TJ 
why  ?  710x1  (S/ari)  ; 
widow,  -^ 
wife,  -^  <r 
wild,  &ypios 
will,  purpose,  ^  ^e' 
wind,  6  ave^uoy,  6  aepos 
window,  T&  TrapaOvpi,  T]  irapdOvpa 
window-pane, 
wine, 
wing,  0T6 
wink  (v.), 
winter,        . 

wish,  will  (v.),  0eAa>,  eiridv[j.{u,  - 
wish  (n.), 
(to)  Wit,  SrjAaSrj 
wither,  ij.apaivofj.ai 
without,  xwp'is>  5t' 
wolf,  6 
woman,  77  yui 
wonder,  Oav/jLufa 
wood,  rb  |uAo 
wooden,  |i;Aevios 
wool,  ri>  ^uaAAi 
word,  77  A6'^i(s) 

work  (v.),  SouAevco,  fpyd£o/j.ai 
work  (n.),  77  SowAeta,  77  epyaaia 
workman,  6  epydrrts 
workwoman,  ^  epydrpia 
world,  6  K6fffios 


worry  oneself  (v.),  void£o/j.ai 

worth,  rj  a|/o 

(be)  worth,  o|i^a> 

(it  is  not)  worth  while,  5ei>  a|iUt 

wound  (v.  ), 

wrangle, 

wreath,  T&  a 

write,  ypd(po) 
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writing,  TO 
writing-paper,   TO 

U.CLTOS 
wrong,  &$IKOS 


Y. 


yard     (25     inches  —  cubit),    ^     TT 
(7rf)xus)  :   (39  3    inches,  metre), 


yarn,  77  /cA 
year,  6  XP 

€TOS 
year,  this, 


ra 


ro 


(last)  year, 

(next)  year,  TOW  ^p6vo 

yellow,  Kirpivos 

yes,  vai 

yes,  indeed  !  fj.a.Ki(rra, 

yesterday,  (e)x0es,  (f)^« 

yest'irday  evening,  *\j/fs  TO  l 

yolk  (of  an  egg),  6  Kp6itos 

young  (a.),  vtos 

younger 


zeal, 

zealous,  iip6Quu.os 
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PROF.  SANDAY,  Academy. 

11  Every  theological  library  and  every  original  student  of  the  N.T.  will 
find  it  important  to  possess  this  work." 

"  A  valuable  contribution  to  textual  criticism." — Classical  Review. 

11  Ein  solches  Maas  von  Sorgfait  ist  nun  freilich  iiberhaupt  noch  nicht 
dagewesen.  Sind  mit  einer  Genauigkeit  angegeben,  welche  die  bisher 
bekunuten  Angaben  weit  hinter  sich  lasseri." 
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